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บทคดัยอ่ 

งานวิจ ัยนี� ศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลางของผู ้พูดชาวจีน พบว่า ระบบเสียงภาษาจีน

กลางมีหน่วยเสียงพยญัชนะ �� หน่วยเสียง ได้แก่ /p, ph, t, th, k, kh, ʔ, m, n, ŋ, f, h, s, ɕ, ʂ, 

ts, tsh, ʨ, ʨh, ʈʂ, ʈʂh, l, ɻ/ หน่วยเสียงสระ �� หน่วยเสียง ได้แก่ /i, u, y, ɐ, o, ɤ, ɚ, ɐi, ɤi, ɐu, 

ou, iɐ, iɤ, uɐ, uɤ, yɐ, yɤ, iɐu, iɤu, uɐi, uɤi/ และหน่วยเสียงวรรณยุกต์ � หน่วยเสียง ได้แก่ /1, 

2, 3, 4/ เมื�อนําผลการวิเคราะห์ที�ได้มาเปรียบเทียบกบัระบบเสียงภาษาไทยซึ� งกาญจนา นาคสกุล

(����) ได้ศึกษาวิเคราะห์ไว ้พบหน่วยเสียงที�แตกต่างจากระบบเสียงภาษาไทย ได้แก่ หน่วยเสียง

พยญัชนะ /ɕ, ʂ, ts, tsh, ʈʂ, ʈʂh, ɻ/ หน่วยเสียงสระ /i, y, ɚ, iɐ, uɐ, yɐ, yɤ, iɐu, iɤu, uɐi, uɤi/ 

และหน่วยเสียงวรรณยุกต์ /1, 3/ ซึ� งจากประสบการณ์การสอนของผู ้วิจ ัยพบว่า การออกเสียง    

หน่วยเสียงที�แตกต่างกนัเหล่านี� เป็นปัญหาในการเรียนภาษาจีนกลางของผูเ้รียนชาวไทย  เมื�อผูว้ิจ ัย

ใช้สื�อการสอนเพื�อพฒันาและแกไ้ขปัญหาการออกเสียงของผูเ้รียน พบวา่ ผูเ้รียนมีพฒันาการที�ดีกวา่

การเรียนการสอนด้วยวิธีบรรยายเพียงอยา่งเดียว ดงันั�นผูว้ิจยัจึงไดท้ดลองสร้างสื�อประกอบการสอน

โดยอิงข้อมูลที�ได้จากผลการวิจยั เพื�อช่วยพฒันาและแกไ้ขการออกเสียงที�เป็นปัญหา ซึ� งครอบคลุม

ทั�งทกัษะด้านการฟังและการพูดตามแนวการสอนภาษาเพื�อการสื�อสาร และเผยแพร่สื�อการสอนให้

เข้าถึงผูส้อนและผูเ้รียนภาษาจีนกลางทุกระดับผา่นระบบออนไลน์เพื�อให้เกิดประโยชน์สูงสุด โดย

จดัทาํเป็นแฟนเพจในเฟซบุ๊คซึ� งมีศกัยภาพใกล้เคียงกบัเว็บไซต์ 
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ABSTRACT  

This study aims to explore Mandarin Chinese phonology. There are 23 

consonant phonemes: /p, ph, t, th, k, kh, ʔ, m, n, ŋ, f, h, s, ɕ, ʂ, ts, tsh, ʨ, ʨh, ʈʂ, ʈʂh, l, 

ɻ/, 21 vowel phonemes /i, u, y, ɐ, o, ɤ, ɚ, ɐi, ɤi, ɐu, ou, iɐ, iɤ, uɐ, uɤ, yɐ, yɤ, iɐu, iɤu, 

uɐi, uɤi/ and 4 tonemes /1, 2, 3, 4/. The results are compared with Thai phonological 

system by Kanchana Naksakul (2008). There are contrastive phonemes: consonants /ɕ, 

ʂ, ts, tsh, ʈʂ, ʈʂh, ɻ/, vowels /i, y, ɚ, iɐ, uɐ, yɐ, yɤ, iɐu, iɤu, uɐi, uɤi/ and tone /1, 3/. 

According to this researcher, all contrastive phonemes are pronunciation problems that 

Thai learners encounter. To improve and eliminate these problems, teaching media 

have been applied in class. It is found that the learners taught with the media make 

greater improvements over those only taught by lecture. Thus, teaching media trials 

have been developed, based on the research results, to help Thai learners to improve 

and eliminate their pronunciation problems; which include the development of their 

listening and speaking skills in language teaching for communication. The teaching 

media will be introduced to Mandarin teachers and students in every level via online 

media for the best benefits. A Facebook fanpage which has a close potential to 

websites will be created. 
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6.30 การกรอกขอมูลพื้นฐานท่ีเกี่ยวของของแฟนเพจ 215
6.31 การคนหาแท็บเพื่อเร่ิมงานปรับแตงแฟนเพจ 216
6.32 การเพิ่มแท็บเพื่อเร่ิมงานปรับแตงแฟนเพจ 216 
6.33 ข้ันตอนการเพิ่มแท็บ (1) 217 
6.34 ข้ันตอนการเพิ่มแท็บ (2) 217 
6.35 ข้ันตอนการเพิ่มแท็บ (3) 218 
6.36 การทํางานปรับแตงแฟนเพจ 218 
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บทท่ี 1 
บทนํา 

 
 

1.1 ท่ีมาและความสําคัญ 
การสอนการออกเสียงเปนเร่ืองท่ีสําคัญอยางยิ่งในการสอนภาษาตางประเทศ 

(Hismanoglu, 2006: 102) แตกลับถูกละเลยตลอดมา โดยบทบาทของการสอนการออกเสียงใน    
การเรียนการสอนภาษาตางประเทศนั้นอุปมาไดกับบทบาทของซินเดอเรลลา (Cinderella) (Kelly, 
1969: 87) อยางไรก็ตามโจนส (Jones, 2002: 178) กลาววา ต้ังแตกลางศตวรรษท่ี 20 เปนตนมา    
การสอนการออกเสียงเร่ิมมีบทบาทมากข้ึน ท้ังนี้เปนไปตามกระแสแนวการสอนภาษาเพื่อการ
ส่ือสาร (Communicative Language Teaching – CLT) และแนวการสอนภาษาแบบธรรมชาติ 
(Natural Approach) 

การสอนภาษาตางประเทศตามแนวทางการสอนภาษาเพ่ือการส่ือสารใหความสําคัญ
กับการสอนการออกเสียงมาก เนื่องจากการออกเสียงเปนปจจัยสําคัญท่ีสงผลกระทบตอผลสัมฤทธ์ิ
ของการส่ือสารโดยตรง ยกตัวอยางในกรณีของผูเรียนภาษาอังกฤษ ถาผูเรียนมีทักษะการออกเสียง  
ท่ีดีจะมีทักษะการฟงท่ีดีดวย แมวาจะมีความบกพรองในทักษะอ่ืนก็ตาม ในทางตรงกันขาม        
หากผูเรียนมีความรูดานไวยากรณท่ีแมนยํา แตขาดทักษะการออกเสียงท่ีดี ก็จะไมสามารถส่ือสารให
ประสบความสําเร็จได (Gilakjani, 2012: 96; Hinofotis & Bailey, 1980 อางถึงใน Celce-Murcia et 
al., 1996: 7) ซ่ึงหนึ่งในสาเหตุหลักท่ีทําใหผูเรียนไมสามารถออกเสียงไดอยางมีประสิทธิภาพหรือ
ใกลเคียงกับเจาของภาษา คือ การออกเสียงท่ีมีสัทลักษณะของเสียงในภาษาแม (Richards, J.C. & 
Renandya, W.A., 2002: 175) 

การเรียนการสอนภาษาจีนกลางใหกับผูเรียนชาวไทยก็พบปญหาในลักษณะเดียวกัน 
คือ ผูเรียนมักใชสัทลักษณะในภาษาไทยในการออกเสียงภาษาจีนกลาง โดยเฉพาะในการออกเสียง
ภาษาจีนกลางท่ีแตกตางจากภาษาไทย เชน ในภาษาจีนกลางมีหนวยเสียง /tʂ/ พยัญชนะเสียงกักกึ่ง
เสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง ไมพนลม (voiceless unaspirated retroflex affricate) ซ่ึงเปนหนวยเสียง
ท่ีไมมีในระบบเสียงภาษาไทย ผูเรียนชาวไทยมักออกเสียงไมถูกตอง และมักใชหนวยเสียงท่ีมีใน
ภาษาไทยเชนเสียง จ /c/ มาแทน (Li, 1995; Cao, 2008; Chen & Li, 2007)  

ในฐานะท่ีผูวิจัยทํางานเปนอาจารยสอนภาษาจีนกลางใหกับผูเรียนชาวไทย ต้ังแตป 
พ.ศ. 2549 จนถึงปจจุบัน ไดพบปญหาการออกเสียงของผูเรียนท่ีนําสัทลักษณะของภาษาไทยไปใช
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ในการออกเสียงภาษาจีนกลางมาโดยตลอด จึงเห็นวาปญหาการออกเสียงดังกลาวควรไดรับ        
การแกไขดวยการสอนการออกเสียงอยางมีประสิทธิภาพ ท้ังนี้เพื่อใหผูเรียนสามารถใชภาษาจีน
กลางส่ือสารไดอยางราบร่ืน 

การสอนการออกเสียงใหประสบผลสําเร็จประกอบดวยปจจัยหลายประการ ไดแก 
ปจจัยดานองคความรู ปจจัยดานเทคนิควิธีการสอน ปจจัยดานส่ือการสอน เปนตน 

ปจจัยประการแรก คือ ปจจัยดานองคความรู ผูสอนตองมีความรูความเขาใจในทฤษฎี
สัทศาสตรท่ัวไป เชน สรีรสัทศาสตร ความรูในการเปรียบเทียบเสียงและระบบเสียง โดยเฉพาะ  
อยางยิ่งการเปรียบเทียบระบบเสียงระหวางภาษาแมและภาษาเปาหมาย อีกท้ังควรมีความรู
ความสามารถเก่ียวกับสัทศาสตรปฏิบัติดวย (Ashby, 2013)1  

ปจจัยประการท่ีสอง คือ ปจจัยดานเทคนิควิธีการสอน ผูวิจัยยังมีโอกาสไดแลกเปล่ียน
ความรูความคิดเห็นกับอาจารยผูสอนภาษาจีนกลางท้ังชาวจีนและชาวไทยตางก็เห็นตรงกันวา     
การสอนการออกเสียงใหมีประสิทธิภาพควรบูรณาการวิธีการสอน เทคนิคการสอน และส่ือ        
การสอนท่ีมีคุณภาพเขาดวยกันอยางเหมาะสม ซ่ึงสอดคลองกับแนวคิดของคอสทาส กาบรีลาทอส 
(Gabrielatos, 1994: 1) ท่ีกลาวไววา การสอนการออกเสียงอยางมีประสิทธิภาพจะตองประกอบดวย
แรงเสริมท่ีสําคัญ คือ เทคนิคและวิธีการสอนการออกเสียงท่ีเหมาะสม 

ปจจัยประการสุดทาย คือ ปจจัยดานส่ือการสอน ฮานนา วินีสกา (Winiewska, n.d.: 
1-2)2 ไดสรุปภาพรวมของวิธีการสอนดวยส่ือการสอนท่ีมีประสิทธิภาพ ต้ังแตแบบดั้งเดิมจนถึง
ปจจุบัน ไดแก การถายทอดเสียงโดยใชสัทอักษร (phonetic transcription) การสรางแรงเสริมผาน
การฟง (auditory reinforcement) การสรางแรงเสริมผานการมองเห็น (visual reinforcement) การ
สรางแรงเสริมผานการรับสัมผัส (tactile reinforcement) การฝกฝนผานแบบฝกหัดการออกเสียง
ตางๆ เชน tongue twister กลอน เพลง ส่ือมัลติมีเดีย (ส่ือประสม) เปนตน 

ดังนั้นเพื่อแกไขปญหาและพัฒนาการออกเสียงภาษาจีนกลางของผูเรียนชาวไทยผาน
การสอนการออกเสียงท่ีมีประสิทธิภาพ ผูวิจัยจึงเห็นวา นอกจากความรูดานสัทศาสตรในภาคทฤษฎี
และภาคปฏิบัติแลว ผูสอนควรมีองคความรูเร่ืองระบบเสียงภาษาจีนกลางและภาษาไทยท่ีถูกตอง    
มีความรูในการเปรียบเทียบระบบเสียง อีกท้ังสามารถประยุกตวิธีการสอนผานส่ือการสอนท่ี            
เปนประโยชนเขากับการจัดการเรียนการสอนอยางเหมาะสม 
                                                 
1 Ashby, Patricia. 2013 ‘Phonetics in Pronunciation teaching for modern foreign languages’ 

http://www.llas.ac.uk/resources/gpg/408 Retrieved on 23 March 2013 
2 Winiewska, Hanna., n.d. ‘Methods and Techniques in Pronunciation teaching’. from 
http://www.publikacje.edu.pl/pdf/7039.pdf Retrieved on 16 January 2013 
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งานวิจัยนี้ผูวิจัยมีความประสงคท่ีจะศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลาง และนําระบบเสียง
ภาษาจีนกลางท่ีศึกษาไดมาเปรียบเทียบกับระบบเสียงภาษาไทย จากนั้นจึงนําผลการศึกษาท่ีไดไป
ทดลองสรางส่ือประกอบการสอนการออกเสียง 

แมวากอนหนานี้จะมีตําราและงานวิจัยท่ีศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลางไวจํานวนมาก 
แตมีผลการวิเคราะหท่ีแตกตางกัน เชน การวิเคราะหระบบหนวยเสียงพยัญชนะท่ีมีจํานวน       
หนวยเสียงพยัญชนะแตกตางกัน ไดแก 19 หนวยเสียง (San, 2000: 26)  21 หนวยเสียง (Chen, 1999: 
35; Cao, 2002: 27; Huang & Liao, 2010: 29) 22 หนวยเสียง (Lin & Wang, 2009: 76; State 
Language and Letter Committee, 2008: 11) 23 หนวยเสียง (Chao, 1970: 18) หรือ 24 หนวยเสียง 
(Norman, 1988: 139) อีกท้ังระบบเสียงภาษาจีนกลางในงานวิจัยของนักวิชาการชาวจีนจํานวนมาก
ไมไดพรรณนารายละเอียดของสัทลักษณะท้ังหมด ดังนั้นผูวิจัยจึงเห็นวานาจะศึกษาระบบเสียง
ภาษาจีนกลาง โดยพรรณนาสัทลักษณะของเสียงในระบบเสียงโดยละเอียด 

ระบบเสียงภาษาจีนกลางในงานวิจัยกอนหนานี้ไมไดพรรณนาสัทลักษณะท้ังหมด 
เนื่องดวยความจําเปนในการจัดมาตรฐานของภาษา (Language Standardization) ทวาตามมุมมอง
ทางภาษาศาสตรนั้นตองพรรณนาสัทลักษณะท่ีปรากฏใหครบถวน (San, 2000: 8) เชน คําวา 哥哥

gēge ‘พี่ชาย’ เปนคําท่ีประกอบดวย 2 พยางค พยางคท่ี 1 เปนพยางคหลัก (full syllable) และพยางค
ท่ี 2 เปนพยางครอง (weak syllable) ซ่ึงสระในพยางคหลักจะมีความยาวมากกวาสระในพยางครอง 
งานวิจัยกอนหนานี้จะพรรณนาสัทลักษณะเพียง [kFkF] เทานั้น โดยไมพรรณนาถึงความแตกตาง
ของความยาวสระ ซ่ึงความยาวสระท่ีปรากฏในพยางครองจะส้ันกวาสระในพยางคหลักกึ่งหนึ่ง คือ 
[kF FkF] (San, 2000: 42-43: Woo, 1969: 69) จากตัวอยางเร่ืองความยาวของสระท่ีในตําราไมได
พรรณนาสัทลักษณะดังกลาวไว ผูท่ีศึกษาภาษาจีนกลางจากตํารานี้ยอมขาดองคความรูท่ีครบถวน 
และสงผลใหผูเรียนไมสามารถออกเสียงไดใกลเคียงเจาของภาษา ในขณะเดียวกันก็สงผลกระทบตอ
การศึกษาเปรียบเทียบระหวางภาษาอีกดวย 

งานวิจัยนี้ศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลางดวยการฟงเชิงวิเคราะห โดยพรรณนา        
สัทลักษณะของเสียงในระบบเสียงภาษาจีนกลางตามท่ีปรากฏทั้งหมด สําหรับวรรณยุกตซ่ึงเปน  
สวนสําคัญของภาษาจีนกลาง ผูวิจัยไดใชโปรแกรมพราท เวอรช่ัน 5.3.04 (Praat 5.3.04) วิเคราะห
คาความถ่ี       มูลฐาน เพื่อนําเสนอผลการศึกษาในเชิงกลสัทศาสตรดวย 

จากการสํารวจพบวางานวิจัยท่ีศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางและ
ภาษาไทยในภาพรวมท้ังระบบพบเพียง 4 เร่ือง ไดแก เร่ือง “การเรียนรูระบบเสียงภาษาจีนกลางของ
ผูเรียนชาวไทยและการวิเคราะหขอผิดพลาด (Chen, 2006: 9-23) เร่ือง “การศึกษาเปรียบเทียบระบบ
เสียงภาษาจีนกลางและภาษาไทยและการวิเคราะหขอผิดพลาดในการออกเสียง” (Chen & Li, 2007: 
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22-30) เร่ือง “การศึกษาวิเคราะหกลยุทธในการจัดการเรียนการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลาง
ใหกับผูเรียนชาวไทยจากมุมมองของการวิเคราะหเปรียบเทียบ” (He, 2010: 90-94) และเร่ือง             
“การเรียนการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางของผูเรียนชาวไทยผานการเปรียบเทียบระบบเสียง
ภาษาจีนกลางและภาษาไทย” (Zhang, 2011: 507) นอกจากนี้ยังพบงานวิจัยท่ีศึกษาเปรียบเทียบ
เฉพาะระบบพยัญชนะ สระ หรือวรรณยุกตของภาษาจีนกลางและภาษาไทย เชน การศึกษา
เปรียบเทียบเสียงวรรณยุกตในภาษาจีนกลางและภาษาไทย (Tachumpa, 2001) การศึกษา
เปรียบเทียบเฉพาะระบบพยัญชนะภาษาจีนกลางกับภาษาไทย” (Liang & Guan, 2011; Shi, 2013) 

จากผลการวิ เคราะหของงานวิจัยท่ีไดกลาวไปขางตน  ผูวิจัยพบวายังมีความ
คลาดเคล่ือนบางประการ เชน หนวยเสียง /c/ [t˛] ในภาษาไทยหรือ <จ> ซ่ึงเปนเสียงกักกึ่ง       
เสียดแทรก ปุมเหงือก-เพดานแข็ง อโฆษะ (voiceless alveolo-palatal affricate) (Harris 2006: 89) ได
ถูกนํามาเปรียบเทียบกับหนวยเสียงในภาษาจีนกลาง แตมีการพรรณนาสัทลักษณะของหนวยเสียง
ดังกลาวเปนเสียงกัก เพดานแข็ง อโฆษะ (voiceless palatal stop) และใชสัทอักษร /c/ และ [c] ท้ังใน
การเปรียบเทียบระดับสรศาสตรและสัทศาสตร (Li, 1995; Chen & Li, 2007: 22-30) ซ่ึงการวิเคราะห
ท่ีคลาดเคล่ือนยอมไมเอ้ือประโยชนตอการเรียนการสอน 

ผลการศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงระหวางภาษาเปาหมายกับภาษาแม หรือการศึกษา
เปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางกับภาษาไทยท่ีถูกตองนั้นนับเปนส่ิงท่ีสําคัญมาก และจะเปน
ประโยชนตอการสอนการออกเสียงอยางยิ่ง เพราะจะทําใหผูสอนสามารถจัดการเรียนการสอน    
เพื่อแกไขและพัฒนาการออกเสียงท่ีเปนปญหาไดอยางมีประสิทธิภาพมากข้ึน ในขณะเดียวกันก็
สามารถสรางทักษะในการออกเสียงภาษาจีนกลางของผูเรียนชาวไทยใหแมนยํายิ่งข้ึนอีกดวย 

เพื่อใหไดผลการศึกษาเปรียบเทียบภาพรวมของระบบเสียงภาษาจีนกลางและ
ภาษาไทยท้ังระบบท่ีจะเอ้ือประโยชนสูงสุดตอการสอนการออกเสียง ผูวิจัยจึงนําผลการศึกษาระบบ
เสียงภาษาจีนกลางมาเปรียบเทียบกับระบบเสียงภาษาไทย  โดยเปรียบเทียบระบบพยัญชนะ ระบบ
สระ และระบบวรรณยุกต รวมท้ังเสนอแนวทางการแกไขปญหาและพัฒนาทักษะการออกเสียงของ
ผูเรียนชาวไทยอยางเปนรูปธรรม โดยนําความรูท้ังหมดมาทดลองสรางส่ือประกอบการสอนการ
ออกเสียงภาษาจีนกลางสําหรับผูเรียนชาวไทย นอกจากน้ีผูวิจัยยังไดประมวลความรูจากงานวิจัยท่ี
เกี่ยวของซ่ึงเปนประโยชนตอการเรียนการสอนการออกเสียง และการสรางส่ือประกอบการสอน ซ่ึง
ไดแกงานวิจัยท่ีศึกษาปญหาหรือขอผิดพลาดในการออกเสียงภาษาจีนกลางของผูเรียนชาวไทย      
ผลการศึกษาสะทอนใหเห็นถึงสาเหตุสําคัญท่ีทําใหเกิดปญหาการออกเสียง คือ การถายโอนลักษณะ
ภาษาไทยหรือภาษาแมไปสูภาษาจีนกลาง ซ่ึงเปนอุปสรรคตอการเรียนรูและการออกเสียง 
โดยเฉพาะในเสียงท่ีภาษาจีนกลางแตกตางไปจากภาษาไทย จึงไดมีการนําเสนอแนวทางการแกไข
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ปญหาการออกเสียง (Li, 1995; Cai & Cao, 2002; Chen & Li, 2007) แตงานวิจัยกอนหนานี้นําเสนอ
เพียงวิธีการสอนในรูปแบบของคําบรรยายเทานั้นโดยมิไดเสนอแนวทางการแกไขปญหาการ     
ออกเสียงดวยส่ือการสอนแตอยางใด 

ถึงแมวาการสอนการออกเสียงดวยการบรรยายจะเปนวิธีการที่ดีและเปนสวนท่ีขาดเสีย
มิได แตจากประสบการณการสอนภาษาจีนกลางใหผูเรียนชาวไทย ผูวิจัยพบวา การแกไขปญหาดวย
วิธีการสอนผานการบรรยายเพียงอยางเดียว ยังไมเอ้ือประโยชนตอการสอนการออกเสียงในเชิง
ปฏิบัติ อีกท้ังจากผลการประเมินการสอนของผูวิจัยในภาคปลาย ปการศึกษา 2555 พบวา นิสิตใน
รายวิชาภาษาจีน 1 และภาษาจีน 2 มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตรตองการใหผูสอนใชส่ือการสอน
ประกอบ เพื่อใหผูเรียนสามารถเรียนรูภาษาไดรวดเร็วและจดจําไดแมนยํายิ่งข้ึน (ระบบประเมิน   
การสอน มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร, 2556) 

ดวยเหตุดังกลาวผูวิจัยจึงเห็นวา ควรนําผลการศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลาง ประกอบ
กับผลการศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางและภาษาไทย มาสรางส่ือการสอน เพื่อ
สนองตอบความตองการของผูเรียน และเพื่อเพิ่มประสิทธิภาพของการเรียนการสอนดวย โดยส่ือ
ประกอบการสอนท่ีผูวิจัยสรางข้ึนนั้น จะประกอบดวยอักษรจีนและตัวเขียนระบบพินอิน ซ่ึงเปน  
ส่ิงท่ีผูสอนจําเปนตองสอนต้ังแตเร่ิมตนอยูแลว ในการนี้ผูวิจัยไดรวบรวมองคความรูเกี่ยวกับระบบ
ตัวเขียนหรืออักษรจีนและระบบการสะกดภาษาจีนกลางระบบตางๆ โดยเฉพาะระบบพินอินซ่ึงเปน
ระบบที่นิยมใชมากท่ีสุดไวในงานวิจัยช้ินนี้ดวย เพื่อใหครูผูสอนและผูเรียนภาษาจีนกลางเขาใจถึง
ลักษณะเดนของอักษรจีนและหลักเกณฑในการเขียนตลอดจนท่ีมาของระบบพินอิน  

ส่ือการสอนนับเปนส่ือกลางท่ีสามารถถายทอดความรูจากผูสอนไปสูผูเรียนได และ
เปนการเพ่ิมประสิทธิภาพในการสอนดวย (ชวลิต เขงทอง 2540: 1)3 ซ่ึงผูวิจัยพบวาการประยุกตส่ือ
การสอนชนิดส่ือโสตทัศน (audio-visual teaching materials) ในการสอนการออกเสียงนั้นเปนการ
สรางแรงเสริมใหการเรียนการสอนเปนไปอยางมีประสิทธิภาพ (Gabrielatos, 1994: 1; Winiewska, 
n.d.: 1-2) และจากงานวิจัยของผูวิจัยเร่ือง “การออกเสียงวรรณยุกตภาษาจีนกลางของผูเรียนชาวไทย: 
กรณีศึกษา” ซ่ึงผูวิจัยไดนําเสนอผลการศึกษาในการประชุมวิชาการจีนศึกษาระดับนานาชาติ คร้ังท่ี 
1 “จีนภิวัฒนในมิติภาษา วรรณกรรม การสอน และวัฒนธรรมศึกษา” วันท่ี 3 - 4 พฤษภาคม 2555 
ผลการศึกษาพบวา หลังจากการเรียนรูการออกเสียงผานส่ือโสตทัศน ผูเรียนสามารถออกเสียง

                                                 
3 ชวลิต เขงทอง. 2540. เอกสารประกอบการบรรยาย เร่ือง สื่อการเรียนการสอน. 

http://www.stjohn.ac.th/polytechnic/stpoly/rbm/file_ar/54016.pdf เขาถึงวันที่ 20 มีนาคม 2555 
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วรรณยุกตภาษาจีนกลางไดดีข้ึนมากกวากอนใชส่ือโสตทัศนอยางเห็นไดชัด และมีพัฒนาการท่ี
สามารถออกเสียงไดใกลเคียงกับเจาของภาษาอีกดวย 

เพื่อเสนอแนวทางการแกไขและพัฒนาการออกเสียงของผูเรียนชาวไทยอยางเปน
รูปธรรม ผูวิจัยจึงนําผลการศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลาง ผลการศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียง
ภาษาจีนกลางและภาษาไทย ผนวกกับปญหาการออกเสียงของผูเรียนชาวไทยในงานวิจัยกอนหนานี้
มาทดลองสรางส่ือประกอบการสอนการออกเสียง โดยครอบคลุมท้ังทักษะการฟงและการพูดตาม
แนวการสอนภาษาเพ่ือการส่ือสารท้ังในระดับเสียงเรียง (segmental level) เชน หนวยเสียง และ
ระดับเสียงซอน (suprasegmental level) เชน การเนน (stress) จังหวะ (rhythm) และทํานองเสียง 
(intonation) (Richards JC. & Renandya WA., 2002: 175) โดยจะประกอบดวยส่ือการสอนท่ี
หลากหลาย  เชน ส่ือท่ีเปนภาพ (visual media) ส่ือท่ีเปนเสียง (audio media) หรือส่ือท่ีเปนท้ังภาพ
และเสียง (audio-visual media) ใหผูเรียนสามารถเรียนรู-ฝกฝน-ทดสอบความรูและฝกออกเสียง
ภาษาจีนกลาง ซ่ึงสามารถสรางผานซอฟแวรและโปรแกรมพ้ืนฐานท่ีมีอยูในคอมพิวเตอร
ระบบปฏิบัติการไมโครซอฟทวินโดวส (Microsoft Windows) อีกท้ังเผยแพรส่ือประกอบการสอน
ใหเกิดประโยชนกับผูสอนและผูเรียนในทุกระดับผานส่ือออนไลนท่ีนิยมใชกันแพรหลายท่ีสุดใน
ปจจุบัน คือ  แฟนเพจในเฟซบุค (Facebook fanpage) ซ่ึงเปนส่ือมัลติมีเดียเชิงปฏิสัมพันธ 
(interactive multimedia) ท่ีใชงานงาย สามารถนําเสนอส่ือการสอนไดหลากหลายรูปแบบ และ         
มีศักยภาพใกลเคียงกับเว็บไซต  

 
 

1.2 วัตถุประสงคในการวิจัย 
1.2.1 เพื่อศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลาง (Mandarin Chinese) 
1.2.2 เพื่อศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลาง (Mandarin Chinese) กับระบบ

เสียงภาษาไทย 
1.2.3 เพื่อทดลองสรางส่ือประกอบการสอนออกเสียงภาษาจีนกลาง (Mandarin 

Chinese) สําหรับผูเรียนชาวไทย 
 
 

1.3 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
1.3.1 ทําใหทราบถึงระบบเสียงภาษาจีนกลาง (Mandarin Chinese) 
1.3.2 ทําใหทราบถึงผลการเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลาง (Mandarin Chinese)  
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และภาษาไทย 
1.3.3 ทําใหไดส่ือประกอบการสอนออกเสียงภาษาจีนกลาง (Mandarin Chinese) 

สําหรับผูเรียนชาวไทย  
 
 

1.4 ขอบเขตของการวิจัย 
1.4.1 ระบบเสียงภาษาไทยท่ีนํามาใชเปนขอมูลเพื่อเปรียบเทียบกับระบบเสียงภาษาจนี

กลาง (Mandarin Chinese) ในงานวิจัยนี้ ไดแก ขอมูลจากหนังสือ “ระบบเสียงภาษาไทย” ของ 
กาญจนา นาคสกุล (2551) และงานวิจัยของเจมส จี แฮรริส (Harris, 2006) 

1.4.2 รายการคําศัพทท่ีใชเปนขอมูลในการศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลางไดจาก
หนังสือสัทศาสตรภาคสนาม (田野语音学 Tiányě Yǔyīnxué [thiɤn35jiɤ21jy>21ji>n55˛yɤ35] 
Phonetic Fieldwork) ของหลัวอานหยวน (罗安源 Luó A̅nyuán [luo35Ɂɐ>n55jyɤn35]) (Luo, 
2000) 
 
 
1.5 วิธีการดําเนินการวิจัย 

1.5.1 ทบทวนวรรณกรรมท่ีเกี่ยวของ 
1.5.2 เก็บขอมูลโดยบันทึกเสียงจากเจาของภาษา 
1.5.3 วิเคราะหระบบเสียงภาษาจีนกลาง (Mandarin Chinese) 
1.5.4 เปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลาง (Mandarin Chinese) และภาษาไทย 
1.5.5 สรางส่ือประกอบการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลาง (Mandarin Chinese) 

 
 
1.6 ขอตกลงในการวิจัย 

1.6.1 “ภาษาจีนกลาง” (Mandarin Chinese)  หมายถึง ภาษาจีนสําเนียงแมนดาริน หรือ
ภาษาจีนมาตรฐาน 

1.6.2  การถายทอดเสียงช่ือคนจีน ช่ือสถานท่ีหรือคําศัพทอ่ืนๆ ในภาษาจีนกลาง
เขียนทับศัพทดวยภาษาไทยตามเกณฑการถายถอดเสียงภาษาจีนแมนดารินดวยอักขรวิธีไทย 
(กรรมการสืบคนประวัติศาสตรไทยในเอกสารภาษาจีน, 2543) และตามดวยขอมูลภายใน
เคร่ืองหมายวงเล็บ ซ่ึงประกอบดวยอักษรจีน ระบบพินอิน สัทอักษรสากลและความหมาย
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ภาษาอังกฤษ  (ถามี) เชน ยุคชุนชิว (春秋时期 Chūnqiū shíqī [ʈʂhuɤn55t˛hiɤu55ʂʅ>35t˛hi>55] the 
spring and autumn period) 

1.6.3 อักษรจีนในงานวิจัยนี้เปนอักษรจีนตัวยอ (简体字 jiǎntǐzì [t˛iɤn35thi>21 tsɿ>51] 
simplified Chinese Characters) ซ่ึงเปนอักษรตัวบรรจง (楷书 kǎishū [khɐi21ʂu>55] regular scripts) 
แบบอักษรมาตรฐาน คือ Simsun (宋体 sòngtǐ [so>N51thi>214]) ขนาด 11 ปอยต 

1.6.4 ระบบพินอินในงานวิจัยนี้ใชแบบอักษรพินอิน ซานส (Pinyin Sans) ขนาด 11 
ปอยต ซ่ึงเปนแบบอักษรเดียวกับระบบพินอิน (汉语拼音方案 Hànyǔ pīnyīn fāng’àn [hɐˑn51 
jyˑ21phiˑn55/i>n55fɐˑŋ55/ɐˑn51] Phonetic System of the Chinese Language) ผานการอนุมัติจาก
ท่ีประชุมสมัชชาผูแทนราษฎรท่ัวประเทศคร้ังท่ี 5 ในวันท่ี 11 กุมภาพันธ 25014 

                                                 
4 ดูขอ 2.1.3.3.6  



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                                                                               ศศ.ม. (ภาษาศาสตร) / 9  

 
บทท่ี 2  

ทบทวนวรรณกรรม 
 
 

ในบทนี้ผูวิจัยไดประมวลความรูและแหลงอางอิงทางวิชาการที่เกี่ยวของกับภาษาจีน
กลาง แนวคิดเกี่ยวกับการสอนการออกเสียง และตําราหรืองานวิจัยท่ีเกี่ยวของ ซ่ึงจะเปนประโยชน
ตอการเรียนการสอนภาษาจีนกลางไว 3 ประเด็นหลัก ดังนี้ 

2.1 ความรูท่ัวไปเกี่ยวกับภาษาจีนกลาง  
2.2 ความรูเกี่ยวกับการสอนภาษาจีนกลางและการสอนการออกเสียง 
2.3 ตําราและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 

 
 
2.1 ความรูท่ัวไปเกี่ยวกับภาษาจีนกลาง 

ในขอนี้ผูวิจัยจะกลาวถึงช่ือเรียกภาษาจีนกลางในแตละยุคสมัย ความรูเกี่ยวกับระบบ
ตัวเขียนหรืออักษรจีน ท่ีมาของระบบการสะกดภาษาจีนกลาง สถานะของภาษาจีนกลาง และสถานะ
ทางภาษาศาสตรของภาษาจีนกลาง ตามหัวขอดังตอไปนี้  

2.1.1 ช่ือท่ีใชเรียกภาษาจีนกลาง  
2.1.2 ระบบตัวเขียนของภาษาจีนกลาง 
2.1.3 ระบบการสะกดภาษาจีนกลาง 
2.1.4 สถานะของภาษาจีนกลาง 
2.1.5 สถานะทางภาษาศาสตรของภาษาจีนกลาง 
 
2.1.1 ชื่อท่ีใชเรียกภาษาจีนกลาง 
ประเทศจีนเปนประเทศมหาอํานาจท่ียิ่งใหญและมีประวัติศาสตรยาวนาน โดยมี

ภาษาจีนกลางเปนส่ือกลางสําหรับติดตอส่ือสารอยางแพรหลาย ซ่ึงระหวางเสนทางประวัติศาสตร
ช่ือเรียกของภาษาจีนกลางในแตละยุคแตละสมัยนั้นมีความแตกตางกัน ลําดับตอไปผูวิจัยได
ประมวลขอมูลเกี่ยวกับช่ือเรียกของภาษาจีนกลางในประวัติศาสตร และในสมัยปจจุบันไวดังนี้ 

2.1.1.1 วิวัฒนาการของช่ือท่ีใชเรียกภาษาจีนกลาง 
2.1.1.2 ช่ือท่ีใชเรียกภาษาจีนกลางในปจจุบัน 
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2.1.1.1 วิวัฒนาการของช่ือท่ีใชเรียกภาษาจีนกลาง 
ยุคชุนชิว ระหวาง 770 – 476 ปกอนคริสตศักราช (春秋时期 Chūnqiū 

shíqī [ʈʂhuɤn55t˛hiɤu55ʂʅ>35t˛hi>55] the spring and autumn period) พบวา มีการใชภาษาจีนกลาง
อยางเปนแบบแผน มีมาตรฐาน และใชเปนส่ือกลางในการติดตอส่ือสาร ซ่ึงในยุคนั้นเรียกภาษาจีน
กลางวา “ภาษาหยาเหยียน” (雅言 Yǎyán [jiɐ21jiɤn35] outstanding and elegant language) 
นักวิชาการตางเช่ือวา “ภาษาหยาเหยียน” เปนท่ีมาท่ีสําคัญและมีความสัมพันธกับ “ภาษาจีนกลาง” 
หรือ “ผูทงฮวา” ในปจจุบันอยางแนนอน (Ma, 2002: 1) 

 หากพิจารณาความหมายของของคําวา “หยาเหยียน” พบวา คําวา “หยา” 
หมายถึง “ระบบและมาตรฐาน” และคําวา “เหยียน” หมายถึง “คําพูดหรือภาษา” ซ่ึงสามารถสะทอน
ถึงความเปนระบบ มีแบบแผน มีมาตรฐาน ดังนั้น “ภาษาหยาเหยียน” จึงหมายถึง “ภาษากลางหรือ
ภาษามาตรฐาน” 

คัมภีรหลุนอ่ีว (论语 Lúnyǔ [luɤn35jy214] the Analects of Confucius) 
ในสมัยนั้นไดบันทึกไววา “ขงจื๊อ (孔子 Kǒngzǐ [kho>N35tsɿ>214] Confucius) ปราชญผูเปนบรมครูท่ี
ชาวจีนยกยองใหเปนครูคนแรก มักจะใช “ภาษาหยาเหยียน” ทองบทกวี และส่ือสารกับผูอ่ืนเสมอ 
โดยทานจะไมใชภาษาถ่ินของทาน” นอกจากน้ี “ภาษาหยาเหยียน” ยังใชในหมูขุนนางหรือ
ขาราชการทางภาคเหนือ โดยพบวาคําศัพทและไวยากรณในเอกสารยุคชุนชิวมีความคลายคลึงกัน 
กลาวคือมีการใชภาษาท่ีเปนแบบแผนตามมาตรฐานเดียวกันหรือภาษากลางที่เหมือนกัน นอกจากนี้
ในคัมภีรซือจิงหรือคัมภีรบทกวี (诗经 Shījīng [ʂʅ>55t˛i>N55] the book of poetry) ซ่ึงเปนชุมนุม  
บทกวีเลมแรกของจีน บทกวีภายในคัมภีรนี้มีฉันทลักษณท่ีคลายคลึงเปนรูปแบบเดียวกัน ดังนั้นจึง
สรุปไดวา “ภาษาหยาเหยียน” เปนภาษากลางท่ีเคยปรากฏและใชจริงมากอน (Tang, 2000: 1) 

สมัยราชวงศฮ่ัน (汉朝 Hàncháo [hɐ>n51ʈʂhɐu35] Han dynasty) ระหวาง 
206 ปกอนคริตสศักราช – ค.ศ. 220 “ภาษาจีนกลาง” เรียกวา “ทงอ่ีว” (通语 Tōngyǔ [tho>N55 
jy>214]) (Ma, 2002: 1) หมายถึงภาษาท่ีใชกันท่ัวไปในทุกพื้นท่ี ในทุกกลุมชนชาติพันธุ ไมใชภาษา
ถ่ินท่ีใชเฉพาะกลุมหรือเฉพาะบางพื้นท่ี ในราชวงศฮ่ันตะวันตก (西汉 Xīhàn [˛i>55ha>n51] Western 
Han dynasty) พบวา หนังสือ “ภาษาถ่ิน” ผลงานของปราชญชาวจีนนามวาหยังสง (杨雄 Yáng 

Xióng [jɐ>N35˛y>N35]) ไดบันทึกขอมูลเกี่ยวกับ “ทงอ่ีว” ไวมากมาย โดยในแตละพื้นท่ีจะเรียกภาษา
ดังกลาวแตกตางกันไป บางเรียกวา “ฝานอ่ีว” (凡语 Fányǔ [fɐ>n35jy>214] มีความหมายวา ภาษา
ธรรมดา) บางเรียกวา “ฝานทงอ่ีว” (凡通语 Fántōngyǔ [fɐ>n35tho>N55jy>214] มีความหมายวา ภาษา
ธรรมดาท่ัวไป) (Tang, 2000: 1) 
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สมัยราชวงศสุย-ถัง (隋朝 Suícháo [suɤi35ʈʂhɐu35] Sui dynasty – 唐

朝 Tángcháo [thɐ>N35ʈʂhɐu35] Tang dynasty ค.ศ. 581 – 907) ถือเปนชวงเวลาท่ีโคลงกลอนตาง ๆ 
มีความงามโดดเดนเปนอยางยิ่ง หรืออาจเรียกวาเปนยุคทองของการประพันธบทกวี ส่ิงเหลานี้
สะทอนมาจากความประณีตในการประพันธและฉันลักษณท่ีพัฒนาไปจากเดิม และยังถือเปนปจจัย
หนึ่งท่ีชวยกระตุนพัฒนาการของภาษากลางของชาวฮ่ันอีกดวย (Ma, 2002: 1)  

สมัยราชวงศหยวน (元朝 Yuáncháo [jyɤn35ʈʂhɐu35] Yuan dynasty 
ค.ศ. 1271 – 1368) ภาษาจีนกลาง เรียกวา “เทียนเซ่ียทงอ่ีว” (天下通语 Tiānxià tōngyǔ [thiɤn55 

˛iɐ51tho>N55jy>214] มีความหมายวา ภาษาท่ัวไปของประเทศจีน) (Ma, 2002: 1) 
สมัยราชวงศหมิงและราชวงศชิง (明朝 Míngcháo [mi>N35ʈʂhɐu35] 

Ming Dynasty – 清朝 Qīngcháo [t˛hi>N55ʈʂhɐu35] Qing dynasty ค.ศ. 1368 - 1911) ภาษาจีนกลาง 
เรียกวา “กวนฮวา” (官话 Guānhuà [kuɐn55huɐ51] official language) (Ma, 2002: 1) ช่ือเรียกนี้มี
ท่ีมาจากวงราชการและหมูขุนนางชั้นสูง ซ่ึงตัวภาษามิไดใชเฉพาะในหมูขุนนางเทานั้น ในกลุม
ธุรกิจการคา พบวา พอคาวาณิชต้ังแตภาคเหนือครอบคลุมไปยังภาคใตตางใช “กวนฮวา” ในการ
ติดตอส่ือสาร ประกอบกับสมัยนั้นมีการคมนาคมท่ีสะดวกมากกวาในยุคกอน ๆ สงผลใหเศรษฐกิจ
การคาในชวงนั้นมีความเจริญรุงเรืองมากเชนกัน จากเอกสารทางประวัติศาสตรไดบันทึกและยืนยัน
วา ท้ังประชาชนทางเหนือและทางใตตางพูด “กวนฮวา” หรือ “ภาษาราชการได แมจะติดสําเนียงถ่ิน
อยูบาง” (Tang, 2000: 2) พจนานุกรมภาษาจีนปจจุบัน (Chinese Academy of Social Science, 2002: 
713) ใหความหมายของ “กวนฮวา” ไววา “ช่ือเดิมของผูทงฮวา หรือ ช่ือเดิมของภาษาราชการ” โดย    
มีสําเนียงถ่ินเหนือหรือภาษาถ่ินปกกิ่งเปนพื้นฐาน (Norman, 1988: 136) 

เ ม่ือกาวเขาสูยุคสาธารณรัฐจีน  ค .ศ .  1912 (中华民国 Zhōnghuá 

Mínguó [ʈʂo>N55huɐ35mi>n35kuo35] Republic of China) ภาษาจีนกลาง เรียกวา “กั๋วอ่ีว” (国语

Guóyǔ [kuo35jy>214] มีความหมายวา ภาษาประจําชาติหรือภาษาของชาติ) (Ma, 2002: 1) ซ่ึงใชเรียก
แทนคําวา “กวนฮวา” (Norman, 1988: 136) รัฐบาลในยุคดังกลาวรณรงคใหประชาชนใช “ภาษาจีน
กลาง” ท่ัวประเทศ ส่ิงเหลานี้สงผลให “ภาษาจีนกลาง” ใชกันแพรหลายมากข้ึน ไมไดจํากัดผูใชไว
เฉพาะในหมูขุนนาง ขาราชการและพอคาวาณิชเทานั้น ทวาตอมามีมาตรการยกเลิกใชคําวา “กั๋วอ่ีว” 
เรียกภาษาจีนกลางในประเทศจีน แตปจจุบันพบวาสาธารณรัฐจีนหรือไตหวัน ยังคงใชคําวา “กั๋วอ่ีว” 
เรียก “ภาษาจีนกลาง” อยางเปนทางการ (Tang, 2000: 2; Ma, 2002: 1) 

หลังจากการดําเนินนโยบายปฏิรูปและเปดประเทศเพื่อกาวเขาสูจีนยุคใหม 
(新中国 Xīn Zhōngguó [˛i>n55ʈʂo>N55kuo35] Modern China) ในป ค.ศ. 1978 “ภาษาจีนกลาง” ใน
สาธารณรัฐประชาชนจีนเรียกวา “ผูทงฮวา” (普通话 Pǔtōnghuà [phu>21tho>N55huɐ51] Common 
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Speech) (Norman, 1988: 136) ซ่ึงแตเดิมช่ือเรียกนี้นายชีวชิวไป (瞿秋白 Qū Qiūbái [t˛hy>55 
t˛iɤu55pɐi35]) ผูนําพรรคคอมมิวนิสตจีนท่ีดํารงตําแหนงในชวงป ค.ศ. 1920 ไดเคยเสนอใหใชคําวา 
“ผูทงฮวา” สําหรับเรียก “ภาษาจีนกลาง” แลว แตยังไมเปนท่ีนิยมเทาท่ีควร เนื่องจากยังขาดการใหคํา
นิยามแกช่ือเรียกดังกลาวท่ีชัดเจน (Tang, 2000: 2)  

ตอมาหลังจากการสถาปนาสาธารณรัฐประชาชนจีน (中华人民共和

国 Zhōnghuá Rénmín Gònghéguó [ʈʂo>N55huɐ35”ɤ>n35mi>n35ko>N51hɤ>35kuo35] People 
Republic of China: PRC ค.ศ. 1949) รัฐบาลใหความสําคัญกับการรณรงคใหประชาชนท่ัวไปใช
ภาษาจีนกลางหรือ “ผูทงฮวา” เปนอยางมาก มีการแตงต้ังคณะกรรมการดานภาษาข้ึนในเดือน
ตุลาคม ป ค.ศ. 1955 และเปดการประชุมสัมมนาเร่ือง “การปฏิรูปภาษาท้ังประเทศ” และ “การ
ประชุมวิชาการเกี่ยวกับปญหาในการกําหนดมาตรฐานของภาษาจีนปจจุบัน” ซ่ึงคณะกรรมการชุด
ดังกลาวมีมติกําหนดใหภาษาจีนกลาง เรียกวา “ผูทงฮวา” และกําหนดนิยามของ “ผูทงฮวา” ตาม
หลักการและเหตุผลทางวิชาการใหหมายถึง “ภาษากลางท่ีชาวฮ่ันใชรวมกัน เปนภาษามาตรฐาน มี
ระบบเสียงภาษาปกกิ่งเปนสําเนียงมาตรฐาน ภาษาถ่ินเหนือเปนพื้นฐานภาษา และมีภาษาสามัญ1ใน
วรรณกรรมปจจุบันท่ีเปนแบบฉบับ (白话文 Báihuàwén [pɐi35huɐ51wɤ>n35] writing in the 
vernacular) เปนมาตรฐานทางไวยากรณ” (Ma, 2002: 2; Zhang, 2002: 9)  

ภาษาจีนกลางมีภาษาจีนถ่ินเหนือเปนภาษามาตรฐาน เนื่องจากในบรรดา
ภาษาจีนถ่ินท้ังหมด 10 ถ่ินใหญ (Matisoff, 2011) ภาษาจีนถ่ินเหนือเปนภาษาจีนถ่ินท่ีมีผูพูด
ครอบคลุมพื้นท่ีกวางขวางท่ีสุดต้ังแตทางตอนเหนือจรดทางตอนใต และในบรรดาประชากรชาวฮ่ัน
มีผูพูดภาษาถ่ินเหนือถึงรอยละ 73 (Huang & Liao, 2010: 4)  

ภาษาจีนกลางมีช่ือเรียกท่ีแตกตางไปตามยุคสมัย จากท่ีใชเฉพาะกลุม
นักปราชญ ขุนนาง หรือพอคาวาณิช จนกระท่ังปจจุบันมีการรณรงคใหใชกันท่ัวไป โดยรัฐบาลจีน
รณรงคและสนับสนุนการเผยแพรภาษาและวัฒนธรรมจีนในระดับนานาชาติ สงผลใหสถานะของ
ภาษาจีนกลางในปจจุบันนั้นเปล่ียนไปจากอดีตมาก ปจจุบันแมวาจะมีการกําหนดชื่อเรียกภาษาจีน
กลางวา “ผูทงฮวา” แลว แตยังมีการใชช่ือเรียกอ่ืน  ๆ อีก โดยแปรผันไปตามพื้นท่ีของผูใชและ
วัตถุประสงคในการใชภาษาจีนกลางดังท่ีจะกลาวในขอ 2.1.1.2 ตอไป 

 

                                                             
1 ภาษาสามัญเปนภาษาท่ีประชาชนใชพูดกันท่ัวไป และเปนภาษาท่ีใชเขียนในวรรณกรรมท่ีเปนแบบฉบับมีอยูแพรหลายและไดรับการยอมรับของสังคม
ปจจุบัน ภาษาสามัญนี้เร่ิมใชเขียนกันตั้งแตป ค.ศ. 1917 สําหรับในอดีตจะใชภาษาคลาสสิกหรือภาษาจีนโบราณ (文言文 wényánwén [wɤ>n35jiɤn35 

wɤ>n35] classical Chinese)  เขียนในวรรณกรรมจีนแบบฉบับตั้งแตสมัยโบราณจนถึงตนศตวรรษท่ี 20 และผูท่ีใชภาษาคลาสสิกสวนใหญจะอยูในกลุม     
ขุนนางหรือผูท่ีมีการศึกษาชั้นสูง (Yu, 1993) 
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2.1.1.2 ชื่อท่ีใชเรียกภาษาจีนกลางในปจจุบัน 
ปจจุบันนอกจากการเรียกภาษาจีนกลางวา “ผูทงฮวา” แลว ยังพบวามีการ

ใชช่ือเรียกภาษาจีนกลางอ่ืน ๆ อีก ท้ังนี้ข้ึนอยูกับพื้นท่ีหรือวัตถุประสงคในการใช เชน หฺวาอ่ีว          
จงเหวิน กั๋วอ่ีว ฮ่ันอ่ีว เปนตน 

“หฺวาอ่ีว” (华语 Huáyǔ [huɐ35jy>214]) ใชเรียก “ภาษาจีนกลาง” ท่ีใชใน
สาธารณรัฐสิงคโปร (Ma, 2002: 1) คําวา “หฺวา” (华 Huá [huɐ35]) หมายถึง ชนชาติหฺวาเซ่ีย (华夏 

Huáxià [huɐ35˛iɐ51] ซ่ึงเปนช่ือเรียกชาวจีนในอดีตหรือหมายถึงบรรพบุรุษของชาวจีน) โดยคําวา 
“หฺวาอ่ีว” จะใชกันในกลุมของชาวจีนโพนทะเลที่อาศัยอยูในสาธารณรัฐสิงคโปร และรวมไปถึงชาว
จีนโพนทะเลที่อาศัยอยูในประเทศอ่ืนอีกดวย 

“จงเหวิน” (中文 Zhōngwén [ʈʂo>N55wɤ>n35]) หมายถึง “ภาษาจีนกลาง” 
ยอมาจาก 中国的语言文字Zhōngguó de Yǔyán Wénzì [ʈʂo>N55kuo35t´11jy>21jiɤn35 wɤ>n35 tsɿ>51]  
มีความหมายวา อักษรภาษาของประเทศจีนหรือชาวฮ่ัน (Tang, 2000: 2) สําหรับคําวา  “เหวิน” คําเดียว
หมายถึงภาษาเขียน แตปจจุบันเม่ือพูดถึง “จงเหวิน” ก็หมายความรวมถึงภาษาพูดดวย (Norman, 1988: 
137-138) โดยคําวาจงเหวินจะใชเรียกภาษาจีนกลางในกลุมผูท่ีเรียนภาษาจีนกลางเปนภาษาตางประเทศ 

“ฮ่ันอ่ีว” (汉语Hànyǔ [hɐ>n51jy>214] Han language) คํานี้มีท้ังความหมาย
กวางและความหมายแคบ ความหมายกวาง หมายถึง ภาษาจีนซ่ึงเปนสาขาหนึ่งในภาษาตระกูลจีนธิเบต 
ประกอบไปดวยภาษาถ่ินจีนท้ังหมด 7 ถ่ินใหญหรือมากกวานี้ข้ึนกับหลักการจําแนกของนักวิชาการ
แตละทาน ความหมายแคบ คือ “ภาษาจีนกลาง” หรือ “ผูทงฮวา” ภาษาราชการซ่ึงเปนภาษาถ่ินเหนือ 
สําหรับความหมายแคบน้ีบางค ร้ังใช เพื่ อแยกความแตกต างระหว างภาษาจีนกลางกับ
ภาษาตางประเทศอีกดวย สําหรับความหมายของแตละคําใน “ฮ่ันอ่ีว” นั้น คือ คําวา “ฮ่ัน” หมายถึง 
“ชาวฮ่ัน” และคําวา “อ่ีว” หมายถึง “ภาษา” สรุปรวมหมายความวา “ภาษาของชาวฮั่น” ช่ือเรียกนี้
นิยมใชในบรรดาผูท่ีเรียนภาษาจีนกลางเปนภาษาตางประเทศ วงวิชาการ และในตําราตาง ๆ เชน 
พจนานุกรมภาษาจีนกลางนั้นมีช่ือเรียกวา 现代汉语词典 Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn [˛iɤn51 

tɐi51hɐ>n51jy>21tsɿ>35tiɤn214] The Contemporary Chinese Dictionary หรือ ‘พจนานุกรมภาษาจีน 
(ฮ่ันอ่ีว) ปจจุบัน’ แทนท่ีจะใชคําวา “พจนานุกรมผูทงฮวาปจจุบัน” (Norman, 1988: 137) 

ชาวตะวันตกนิยมเรียกภาษาจีนกลางวา  “แมนดาริน” (Mandarin 
Language or Mandarin Chinese) ในวงการศึกษาไทยปรากฏวามีช่ือเรียกภาษาจีนกลางตางๆ ท้ัง    
คําวา “ภาษาจีน” “ภาษาจีนกลาง” “ภาษาแมนดาริน” และ “ภาษาจีนแมนดาริน” โดยท้ังหมดนี้ลวน
หมายถึงภาษาเดียวกันคือ “ภาษาจีนมาตรฐาน” หรือ “ผูทงฮวา” หรือ “ภาษาจีนกลาง” นั่นเอง  
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สําหรับคําวา “แมนดาริน” หรือ “Mandarin” ถาวร สิกขโกศล (2549: 88) 
กลาววา คํานี้มีท่ีมาจากภาษาสันสกฤต คําวา “มนฺตฺริน” (มันตริน ภาษาบาลีคือ มนตรี) ซ่ึงหมายถึง
ขุนนาง ท่ีปรึกษา ชาวโปรตุเกสรับคํานี้ผานภาษาฮินดีมาเมื่อคริสตวรรษท่ี 16 ตอมาชาวตะวันตก   
จึงใชคําวา “แมนดาริน” เรียกขุนนางจีนและภาษาราชการของจีน  

นอกจากนี้ยังพบขอมูลทางประวัติศาสตรเพิ่มเติมวา จอรช แม็คคาทนี 
(Georgh McCatney) ทูตชาวอังกฤษ นําคําวา “mandate” หมายถึง “คําส่ัง” ประสมกับคําวา rin ซ่ึงมา
จากคําวา 人 rén [”ɤ>n35] หมายถึง “คน” มารวมกันเปนคําวา Mandarin หมายถึงการส่ังการของ
ขาราชการจีน เพราะทานทูตมีความเห็นวาภาษาราชการของราชวงศชิงตางจากภาษาท่ัว ๆ ไป และ
ยังมีผูสันนิษฐานวาคําวา “แมนดาริน” มาจาก “满大人” Mǎndàrén [mɐ>n21tɐ>51”ɤ>n35] หมายถึง 
“ขุนนางแมนจู”  

ในงานวิจยันี้จะใชช่ือเรียกภาษาวา “ภาษาจีนกลาง” ซ่ึงหมายถึง “ผูทง 
ฮวา” หรือ “ภาษาจีนมาตรฐาน” (Standard Chinese or Mandarin Chinese) 
 

2.1.2 ระบบตัวเขียนของภาษาจีนกลาง 
อักษรจีนดั้งเดิมมาจากอักษรโบราณ (1,200 ปกอนคริสตกาล) ซ่ึงเปนอักษรภาพท่ี

ปรากฏบนกระดูกสัตวหรือกระดองเตา เรียกวา “จยากูเหวิน” (甲骨文 jiǎgǔwén [t˛iɐ35ku>21 

wɤ>n35] bone script) อักษรภาพดังกลาวคนพบท่ีเมืองอานหยัง ซ่ึงเปนเมืองหลวงในสมัยราชวงศ
ซางในป ค.ศ. 1895  (Ager, 2005)2 โดยรูปอักษรไมแสดงความสัมพันธกับระบบเสียงในภาษา 
(Zhou, 1993: 1; Norman, 1988: 58) 

อักษรภาพ (pictograph) ไดมีการเปล่ียนแปลงและมีวิวัฒนาการจนกระท่ังเปนอักษรท่ี
ใชในปจจุบัน ซ่ึงวิวัฒนาการไปเปนอักษรแบบสัญลักษณรูปคลาย (logographic) ซ่ึงยังคงเปนระบบ
ตัวเขียนท่ีไมแสดงความสัมพันธระหวางสัญลักษณกับระบบเสียงในภาษา (non-phonological 
systems) (สุจริตลักษณ ดีผดุง 2534)  

นอกจากนี้ยังมีอักษรจีนอีกประเภทหน่ึงท่ีมีสวนประกอบซ่ึงแสดงความสัมพันธกับ
ระบบเสียง อักษรประเภทนี้คือ อักษรแบบบอกความหมายและเสียง (形声字 xíngshēngzì 
[˛i>N35ʂɤ>N55tsɿ>51] phono-semantic characters) โดยอักษร 1 ตัวจะประกอบดวยสวนท่ีแสดง
ความหมายเรียกวา “สวนประกอบดานความหมาย” (形旁 xíngpáng [˛i>N35phɐ>N35] semantic 
part) และสวนท่ีแสดงเสียงอานเรียกวา “สวนประกอบดานเสียง” (声旁 shēngpáng 

                                                             
2 Ager, Simon. 2005. ‘Written Chinese’. From http://www.omniglot.com/chinese/written.htm Retrieved on 20 March 2012 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                                                                               ศศ.ม. (ภาษาศาสตร) / 15  

[ʂɤ>N55phɐ>N35] phonological part) (Zhou 1993: 1) เชน อักษร 洋 yáng [jɐ>N35] “มหาสมุทร” ซ่ึงมี
สวนประกอบดังแสดงในภาพท่ี 2.1  

 
 
 
 
 
 
 
 

 
ภาพท่ี 2.1 โครงสรางอักษรจีน คําวา 洋 yáng [jɐ>N35] “มหาสมุทร” 

 
จากภาพท่ี 2.1 อักษร 洋 yáng [jɐ>N35] “มหาสมุทร” มีสวนประกอบ 2 สวน คือ 

สวนประกอบดานความหมายและสวนประกอบดานเสียง โดยสวนประกอบดานความหมาย คือ       
“ 氵” (三点水 sāndiǎnshuǐ [sɐˑn55tiɤn35ʂuɤi214]) ความหมายตรงคือ “น้ําสามหยด” 
สวนประกอบดังกลาวจะส่ือความหมายถึงส่ิงท่ีเกี่ยวของกับน้ําหรือของเหลว สําหรับสวนประกอบ
ดานเสียงของอักษร 洋 อยูในทางดานขวา คือ 羊 yáng [jɐ>N35] “แพะ” ซ่ึงมีเสียงอานท่ีเหมือนกับ
อักษร 洋 yáng [jɐ>N35] ทุกประการ (Zhang, 2002: 103; Huang & Liao, 2010: 152-153)  

อักษร 洋 yáng [jɐ>N35] เปนอักษรท่ีมีสวนประกอบดานเสียงท่ีสามารถสะทอนเสียง
อานของอักษรเปาหมายไดอยางสมบูรณแบบ แตในขณะเดียวกันมีอักษรจีนอีกจํานวนมากท่ี
สวนประกอบดานเสียงไมสามารถสะทอนเสียงอานไดอยางสมบูรณ เชน อักษร 妈 mā [mɐ>55] 
“แม”  

อักษร 妈 mā [mɐ>55] “แม” มีสวนประกอบ 2 สวน คือ สวนประกอบดานความหมาย
และสวนประกอบดานเสียง โดยสวนประกอบดานความหมาย คือ 女 nǚ [ny>214]  “ผูหญิง, เพศหญิง” 
สวนประกอบดังกลาวจะส่ือความหมายถึงส่ิงท่ีเกี่ยวของกับผูหญิง สําหรับสวนประกอบดานเสียง
ของอักษร 妈 mā [mɐ>55] อยูในทางดานขวา คือ 马 mǎ [mɐ>214] “มา” ซ่ึงมีเสียงอานท่ีเหมือนกับ
อักษร 妈 mā [mɐ>55] เฉพาะเสียงพยัญชนะและสระ แตเสียงวรรณยุกตจะแตกตางกัน (Huang, 
2009: 16) ดังภาพท่ี 2.2 
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ภาพท่ี 2.2 โครงสรางอักษรจีน คําวา 妈 mā [mɐ>55] “แม”  
 

อักษร  昌 chāng [ʈʂhɐ>N55] “เจริญรุงเรือง” เปนอักษรท่ีทําหนาท่ีเปนสวนประกอบ
ดานเสียง หรือแสดงความสัมพันธทางดานเสียงใหกับอักษรเปาหมาย แตกลับพบวา อักษร  昌
chāng [ʈʂhɐ>N55] ไมสามารถทําหนาท่ีดังกลาวไดอยางสมบูรณในอักษรเปาหมายบางตัว 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 2.3 โครงสรางอักษรจีนท่ีมี 昌 chāng [ʈʂhɐ>N55] เปนสวนประกอบดานเสียง 
 

ตัวอยางอักษรเปาหมายท่ีมีอักษร 昌 chāng [ʈʂhɐ>N55] เปนสวนประกอบดานเสียง 
เม่ือประกอบอยูในอักษรเปาหมายแลว อักษรเปาหมายจะมีเสียงวรรณยุกตท้ังท่ีเหมือนและตางกับ
อักษร 昌 chāng [ʈʂhɐ>N55] เชน  
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娼 chāng [ʈʂhɐ>N55] “โสเภณี”
猖獗 chāngjué [ʈʂhɐ>N55t˛yF35] “กําเริบเสิบสาน” 
唱 chàng [ʈʂhɐ>N51] “รอง”
倡 chàng [ʈʂhɐ>N51] “ริเร่ิม”

อักษร 乏 fá [fɐ>35] “ขาดแคลน” เปนอักษรท่ีทําหนาท่ีเปนสวนประกอบดานเสียง เม่ือ
ประกอบอยูในอักษรเปาหมายแลว อักษรเปาหมายจะมีเสียงแตกตางกันออกไป เชน 
泛 fàn  [fɐ>n35] “ลอย”
眨 zhǎ  [ʈʂɐ>214] “กะพริบตา” 
砭   biān  [piɤn55] “เข็มหินท่ีใชรักษาโรค” 
贬 biǎn  [piɤn214] “ลดคา”

จากตัวอยางขางตนอักษรเปาหมาย 泛 fàn [fɐ>n35] มีความสัมพันธดานเสียงกับ
อักษร 乏 fá [fɐ>35] ท่ีมีเสียงอักษรเหมือนกับอักษร 眨 zhǎ [ʈʂɐ>214] ซ่ึงความสัมพันธทางดานเสียง
นี้เปนการใชเสียงสระเดียวกันกับอักษรที่เปนสวนประกอบเสียง นอกจากนี้เปนอักษรเปาหมายท่ี
เปนตัวอยางอักษรท่ีไมแสดงความสัมพันธดานเสียงกับอักษรท่ีทําหนาท่ีเปนสวนประกอบเสียงเลย 
คือ 砭 biān [piɤn55] และ 贬 biǎn [piɤn214] ซ่ึงแตกตางออกไปท้ังในสวนของพยัญชนะและสระ 

อักษรท่ีทําหนาท่ีแสดงความสัมพันธทางดานเสียงบางตัวมีเสียงอานมากกวา 1 เสียง 
เม่ือใดประกอบอยูในอักษรเปาหมายก็อาจทําใหเกิดความสับสนในการอานได เชน อักษร 参 มี
เสียงอาน 3 เสียง ไดแก cān [tshɐ>n55] shēn [ʂɤ>n55] และ cēn [tshɤ>n55] หากประกอบอยูใน
อักษรเปาหมายก็จะมีเสียงอานท่ีแตกตางกันไป เชน  
骖 cān [tshɐ>n55] “มาท่ีสวมแอกท้ัง 2 ขาง

ของรถมาในสมัยโบราณ” 
惨  cǎn [tshɐ>n214] “นาเวทนา” 
渗  shèn [ʂɤ>n51] “ซึม”
掺  chān [ʈʂhɐ>n55] “คลุก”
碜  chěn [ʈʂhɐ>n214] “ข้ีเหร, ไมนาดู” 
糁 sǎn [sɐ>n214] “ผสม (แปง)” 

นอกจากกรณีขางตน ยังมีอักษรท่ีทําหนาท่ีเปนสวนประกอบดานเสียง แตไมสามารถ
แสดงความสัมพันธดานเสียงกับระบบตัวเขียนได เชน ถาอักษร 帛 bó [puo35] ซ่ึงทําหนาท่ีเปน
สวนประกอบดานเสียงประกอบอยูในอักษรเปาหมาย อักษรเปาหมายก็จะมีเสียงอานตางจาก
สวนประกอบเสียงไปโดยส้ินเชิง เชน 
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棉 mián [miɤn35] “ปุยฝาย”
锦 jǐn [t˛i>n214] “สีสันสวยงาม” 

อักษรแบบบอกความหมายและเสียงเปนอักษรสวนใหญ มีสวนชวยใหผูอานสามารถ
เช่ือมโยงความสัมพันธระหวางสัญลักษณหรือระบบตัวเขียนกับเสียงอานได แตอักษรบางสวนมี
สวนประกอบดานเสียงท่ีไมสามารถแสดงความสัมพันธทางเสียงไดอยางสมบูรณ บางกรณีปรากฏ
ความสัมพันธทางเสียงท่ีใกลเคียงกัน ทวาบางกรณีกลับปราศจากความสัมพันธทางเสียงอยางส้ินเชิง 

โจวโหยวกวง (Zhou, 1993: 1-2) ไดสํารวจความถ่ีของการใชอักษรจีน พบวา ใน
บรรดาอักษรจีนท่ีมีความถ่ีในการใชสูงสุดจํานวน 7,000 ตัวแรก จะมีอักษรเพียง 39% หรือเพียง 1 
ใน 3 ของอักษรชุดนี้ท่ีเปนอักษรประเภทแสดงความหมายและเสียง ซ่ึงสวนประกอบดานเสียงของ
อักษรประเภทนี้จะแสดงความสัมพันธทางดานเสียงไดไมสมบูรณนัก 

นอกจากอักษรประเภทบอกความหมายและเสียงแลว ยังมีอักษรประเภทอ่ืนอีก 3 กลุม
ซ่ึงท้ัง 3 กลุมลวนขาดการแสดงความสัมพันธระหวางสัญลักษณหรือระบบตัวเขียนกับระบบเสียงใน
ภาษา เชน อักษรภาพ (象形字 xiàngxíngzì [˛iɤN51˛i>N35tsɿ>51] pictograms) อักษรบงความ (指
事字 zhǐshìzì [ʈʂʅ>21ʂʅ>51tsɿ>51] ideograms) อักษรรวมความหมาย (会意字 huìyìzì [huɤi51Ɂi>51 
tsɿ>51] ideogrammic compounds) ซ่ึงผูอานจะไมสามารถอานออกเสียงอักษรขางตนได 

เนื่องดวยอักษรจีนเปนอักษรแบบสัญลักษณรูปคลาย (logographic) จึงทําใหท้ังใน  
ชาวจีนและชาวตางประเทศตางประสบปญหาและอุปสรรคในการอาน ดังนั้นจึงมีการคิดคนระบบ
การสะกดภาษาจีนกลางเพื่อแกปญหา (Zhou, 1933: 2) ดังจะกลาวตอไปในขอ 2.1.3 

 
2.1.3 ระบบการสะกดภาษาจีนกลาง 
การสรางระบบการสะกดภาษาจีนกลางเพื่อใชอานอักษรจีนมีข้ึนต้ังแตอดีต โดยพบ

หลักฐานระบบการสะกดแบบตาง ๆ ในพจนานุกรมภาษาจีนท่ีใชกันแพรหลายท้ังระดับชาติและ
นานาชาติของแตละยุคสมัย ซ่ึงระบบการสะกดภาษาจีนกลางสามารถแบงได 3 ประเภท (Huang & 
Liao, 2010: 22) ไดแก 

2.1.3.1 ระบบสะกดภาษาจีนกลางดวยอักษรจีน  
2.1.3.2 ระบบสะกดภาษาจีนกลางดวยสวนประกอบของอักษรจีน  
2.1.3.3 ระบบสะกดภาษาจีนกลางดวยอักษรโรมัน  

ตัวอยางท่ีปรากฏในแตละระบบจะประกอบดวยอักษรจีน ซ่ึงเสียงอานของอักษรจีนจะ
เปนเสียงภาษาจีนกลางในปจจุบันโดยแสดงระบบการสะกดภาษาจีนกลางนั้น ๆ นอกจากนี้ยังมี
ระบบพินอิน สัทอักษรสากล และความหมายเทียบเคียงอยูดวย  
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2.1.3.1 ระบบสะกดภาษาจีนกลางดวยอักษรจีน  
ระบบอักษรจีนเปนระบบการสะกดภาษาจีนกลางท่ีใชอักษรจีนมากํากับ

เสียงอานของอักษรจีนเปาหมาย ระบบการสะกดนี้พบวามีการใชกันต้ังแตสมัยฮ่ันตะวันออก      
(ค.ศ. 25 – 220) โดยมีระบบหลักอยู 4 ระบบ (Zhou, 1993: 2) ไดแก  

2.1.3.1.1 ระบบเทียบเคียง  
2.1.3.1.2 ระบบเทียบตรง  
2.1.3.1.3 ระบบประสมเสียง  
2.1.3.1.4 ระบบ 36 อักษร  
โดยผูวิจัยไดประมวลวิธีการอานออกเสียงดวยระบบขางตน รวมท้ัง

ตัวอยางการอานไว ดังนี้ 
 
2.1.3.1.1 ระบบเทียบเคียง    
ระบบการสะกดภาษาจีนกลางแบบเทียบเคียง (读若法

dúruòfǎ [tu>35”uo51fɐ>214] หรือ 读如法 dúrúfǎ [tu>35”u>35 fɐ>214]) เม่ือพิจารณาความหมายตรง
จากช่ือของระบบท่ีเปนอักษรจีน พบวา 

读 dú [tu>35] หมายถึง “อาน” หรือ “การอาน”   

若 ruò [”uo51] และ 如 rú [”u>35] หมายถึง “เหมือน 
เปรียบเสมือน ประดุจ”  

fǎ [ fɐ>214] หมายถึง “วิธีการ” 
ระบบการสะกดภาษาจีนกลางแบบเทียบเคียง หมายถึง การ

ใชอักษรจนีท่ีมีเสียงอานเหมือนกับอักษรเปาหมายมาสะกดคําอานออกเสียง ระบบการสะกดนี้เปน
วิธีการอานอักษรจีนแบบดั้งเดิมท่ีใชต้ังแตสมัยราชวงศฮ่ันตะวันออก โดยพบวามีการใชระบบนีใ้น
อักขรานุกรมซัวเหวินจยาจือ้ (《说文解字》 Shuōwén Jiězì [ʂuo55wF >n35t˛iF21tsɿ>51] Chinese 
Character Dictionary) ของส่ีวเซ่ิน (许慎 Xǔ Shèn [˛y>21ʂF>n51]) ซ่ึงเปนพจนานกุรมเลมแรกท่ีมี
การวิเคราะหสวนประกอบและอธิบายความหมายของอักษรจีน โดยเขียนเสร็จเม่ือ พ.ศ. 643 (ถาวร 
สิกขโกศล, 2555) ในท่ีนีจ้ะยกตัวอยางการอธิบายความหมายของอักษรจีน 2 ตัว ไดแก 埻 zhǔn, 

[ʈʂuFn214] “ยิง” และ 媪 ǎo [/åu214] “หญิงชรา” ดังภาพท่ี 2.4-2.5 ตามลําดับ 
การสะกดภาษาจีนกลางดวยระบบนี้ พบวา บางกรณีอาจไม

มีอักษรท่ีมีเสียงเหมือนหรือใกลเคียงกันกับอักษรเปาหมาย หรืออักษรท่ีเสียงอานเหมือนอักษร
เปาหมายอาจเปนอักษรท่ีมีความถ่ีในการใชนอย ผูอานจึงไมสามารถอานได  
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อักษรเปาหมาย  อักษรท่ีเสียงอานเหมือนอักษรเปาหมาย

埻， 射   臬 也， 读若 准。 

zhǔn,  shè  niè yě,  dúruò zhǔn 

[ʈʂuFn214] [ʂF >51] [niF51] [jiF214] [tu>35”uo51] [ʈʂuFn214]
“กลางเปา” “ยิง” “เปา” “คือ” “อานวา” “ตรง”

        
 

ภาพท่ี 2.4 การอธิบายความหมายของอักษรจีน 埻 zhǔn, [ʈʂuFn214] “ยงิ” 
 

 
อักษรเปาหมาย อักษรที่เสียงอานเหมือนอักษรเปาหมาย

媪， 女老 称 也， 读若 奥。 

ǎo,    nǚlǎo chēng  yě, dúruò ào  

[/ åu214]  [ny>35låu214] [ʈʂhF >N55] [jiF214] [tu>35”uo51] [/ åu51] 
“คําเรียกหญิงชรา” “หญิงชรา” “เรียก” “เปน” “อานวา” “ลึกซึ้ง” 

 
 

ภาพท่ี 2.5 การอธิบายความหมายของอักษรจีน 媪 ǎo, [/åu214]  “หญิงชรา” 
 
2.1.3.1.2 ระบบเทียบตรง  
ระบบการสะกดภาษาจีนกลางแบบเทียบตรง (直音法

zhíyīnfǎ [ʈʂʅ>35ji>n55fa>214]) ใชกันต้ังแตสมัยราชวงศฮ่ันตะวันออก เปนระบบท่ีใชอักษรจีนมา
กํากับการออกเสียงอักษรเปาหมาย หากพิจารณาความหมายจากชื่อของระบบการสะกดน้ีตาม
ตัวอักษรจีน พบวา 

直 zhí [ʈʂʅ>35] หมายถึง “ตรง โดยตรง” 
音 yīn [ji>n55] หมายถึง “เสียง” 
法 fǎ [fa>214] หมายถึง “วิธีการ” 
ระบบการสะกดภาษาจีนกลางแบบเทียบตรง หมายถึง การ

ใชอักษรจีนท่ีออกเสียงเหมือนหรือตรงกันกับอักษรเปาหมายมาสะกดเสียงหรืออานออกเสียงอักษร
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เปาหมาย ระบบนี้เร่ิมใชต้ังแตสมัยราชวงศฮ่ันตะวันออกเชนเดียวกับแบบเทียบเคียง ซ่ึงพบวาใชใน
พจนานุกรม เออรหยา (《尔雅》Éryǎ [/ F ’ >35jå>214] the Oldest Extant Chinese Dictionary or 
Chinese Encyclopedia) โดยกัวผู (郭璞 Guō Pú [kuo55phu>35]) เปนผูเพิ่มเสียงอานดวยระบบ
สะกดภาษาจีนกลางแบบเทียบตรงไว  

หากเปดพจนานุกรมเออรหยาเพื่อคนหาความหมายของ
อักษรจีนใด ๆ ลําดับแรกจะพบอักษรเปาหมายหรืออักษรที่ตองการทราบความหมาย จากน้ันจะมี
อักษรจีน  音 (yīn [ji>n55] หมายถึง “เสียง” หรือ “อานวา”) หลังจากอักษรตัว 音 yīn [ji>n55] จะเปน
อักษรท่ีมีเสียงอานเหมือนกับอักษรเปาหมาย ลําดับสุดทายจึงเปนความหมายของอักษรเปาหมาย ใน
ท่ีนี้จะยกตัวอยางการอธิบายความหมายของอักษรจีน 2 ตัว ไดแก 胥 xū [˛y>55] “ขุนนางผูนอย” 
และ 钊 zhāo [ʈʂåu55] “ใหกําลังใจ” 
 

อักษรเปาหมาย อานวา อักษรท่ีออกเสียงเหมือนกัน
胥 音 需 
xū yīn xū 

[˛y>55] [ji>n55] [˛y>55] 
“ขุนนางผูนอย” “อานวา” “ตองการ” 

 
 

ภาพท่ี 2.6 การอธิบายความหมายของอักษรจีน 胥 xū [˛y>55] “ขุนนางผูนอย” 
 
 

อักษรเปาหมาย อานวา อักษรท่ีออกเสียงเหมือนกัน
钊 音 招 

zhāo yīn zhāo 
[ʈʂåu55] [ji>n55] [ʈʂåu55] 

“ใหกําลังใจ” “อานวา” “กวักมือเรียก” 
 

 
ภาพท่ี 2.7 การอธิบายความหมายของอักษรจีน 钊 zhāo [ʈʂåu55] “ใหกําลังใจ”  
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การสะกดภาษาจีนกลางดวยระบบนี้ พบวา ในบางกรณีอาจ
ไมมีอักษรที่มีเสียงเหมือนกัน หรือหากมีอักษรดังกลาวก็อาจเปนอักษรที่มีความถ่ีในการใชนอย 
ผูอานจึงไมสามารถอานอักษรเทียบเคียงได เชนเดียวกับระบบการสะกดภาษาจีนกลางแบบ
เทียบเคียง  

 
2.1.3.1.3 ระบบประสมเสียง  
ระบบประสมเสียง (切音法 qièyīnfǎ [tɕhiɤ51ji>n55 fɐ>214] 

หรือ 反切法 fǎnqièfǎ [fɐ>n21t˛hiɤ51fɐ>214]) เปนหนึ่งในระบบการสะกดภาษาจีนกลางซ่ึงเกิดข้ึน
เนื่องจากมีนักไวยากรณภาษาสันสกฤตชาวอินเดียไดเดินทางเขามาท่ีประเทศจีน เพื่อแปลพระคัมภีร
และแปลช่ือเฉพาะตาง ๆ ทางพุทธศาสนาใหเปนภาษาจีนกลาง ระบบประสมเสียงนี้เร่ิมใชต้ังแต
สมัยราชวงศฮ่ันตะวันออกและใชสืบเนื่องตอมายาวนานกวา 1,000 ป จนกระทั่งถึงปลายสมัย
ราชวงศถัง โดยเปนไปตามหลักการการวิเคราะหโครงสรางพยางคแบบดั้งเดิมของจีนใหเปนดังภาพ
ท่ี 2.8 

โครงสรางพยางคในภาษาจีนแบบดั้งเดิมแบงออกเปน 3 
สวน ไดแก สวนแรก สวนตนพยางคหรือเสียงพยัญชนะ สวนท่ีสอง สวนทายพยางคหรือเสียงสระ 
โดยในบางกรณีสวนทายพยางคอาจจะมีพยัญชนะทายดวย และสวนสุดทายคือวรรณยุกต และการ
วิเคราะหโครงสรางพยางคแบบนี้เปนตนแบบในการวิเคราะหระบบเสียงภาษาจีนกลางสืบตอกันมา
จนถึงปจจุบัน (GNU Free Documentation Licence, 2008)3 

 
声母 韵母 声调 

shēngmǔ yùnmǔ shēngdiào 

[ʂF>N55mu>214] [jy>n55mu>214] [ʂF>N55tiåu>51] 
Initial Final Tone 

สวนตนพยางค สวนทายพยางค วรรณยกุต 
 

ภาพท่ี 2.8 โครงสรางพยางคภาษาจีนกลางแบบดั้งเดิม  
 

                                                             
3 GNU Free Documentation Licence. 2008. ‘Romanization of Chinese’. from 
http://www.absoluteastronomy.com/topics/Romanization_of_Chinese Retrieved on 20 March 2013 
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วิธีการอานอักษรจีนดวยระบบประสมเสียงจะใชอักษรจีน 
2 ตัว โดยเอาเสียงพยัญชนะตนจากอักษรจีนตัวแรก (反切上字 fǎnqièshàngzì [fɐ>n21t˛hiɤ51 

ʂå>N51tsɿ>51]) มาประสมกับสวนทายพยางคในอักษรตัวท่ีสอง (反切下字 fǎnqièxiàzì [fɐ>n21 

t˛hiɤ51˛iå51tsɿ>51]) ดังแสดงในภาพท่ี 2.9   
 

อักษรตัวแรก  อักษรตัวท่ีสอง  อักษรเปาหมาย
C1 V1(C1) C2 V2(C2) C1 V2(C2)

陟 + 弓  中 
zh ì  g ōng  zh ōng

[ʈʂ] [ʅ>] [k] [o>N] [ʈʂ] [o>N]
 

ภาพท่ี 2.9 หลักการการสะกดภาษาจีนกลางดวยระบบประสมเสียง 
 

ระบบประสมเสียงมีขอดีคือ สามารถใชอักษรจีนจํานวน
จํากัดมากํากับเสียงอักษรจีนท่ีไมจํากัดได โดยพบระบบดังกลาวในพจนานุกรมคังซี (《康熙字

典》Kāngxī Zìdiǎn [khå>N55˛i>55tsɿ>51tiFn214] the Kangxi Dictionary) จากตัวอยางอักษรในภาพ
ท่ี 2.9 ซ่ึงมีอักษร 中 zhōng  [ʈʂo>N55] เปนอักษรเปาหมาย สําหรับอักษร 陟 zhì [ʈʂʅ>N51] เปน
อักษรท่ีมีสวนตนพยางคเหมือนกับอักษรเปาหมาย และ 弓 gōng [ko>N55] เปนอักษรท่ีมีสวนทาย
พยางคเหมือนกับอักษรเปาหมาย ตัดท้ังสองสวนมาประสมกันจะไดเสียงของอักษรเปาหมาย        
ท้ังพยางค แตอักษร 陟 zhì [ʈʂʅ>51] เปนอักษรท่ีมีความถ่ีในการใชนอย ดังนั้นผูอานท่ีไมคุนเคย
อักษรตัวนี้อาจจะไมสามารถอานอักษรเปาหมายจากระบบประสมเสียงนี้ได  
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ภาพท่ี 2.10 พจนานุกรมคังซี (amon 2005)4 
 
2.1.3.1.4 ระบบ 36 อักษร  
หลังจากท่ีจีนไดรับหลักการทางภาษาศาสตร เร่ือง การ

แสดงความสัมพันธระหวางสัญลักษณหรือระบบตัวเขียนกับเสียงของอินเดีย จึงมีการสรางระบบ
พยัญชนะในภาษาจีนกลางข้ึนโดยกําหนดอักษรจีนท่ีมีอยูแลวมาแทนเสียงพยัญชนะ ระบบนี้เรียกวา 
“ระบบ 36 อักษร” (三十六个字母 sānshíliù gè zìmǔ [sɐ>n55ʂʅ>35liɤu51kɤ51tsɿ>51mu>214]) ระบบ
นี้ประกอบดวยอักษรจีนท่ีแทนเสียงพยัญชนะท้ังหมด 36 ตัว ดังแสดงในตารางท่ี 2.1 

อักษรท้ัง 36 ตัวพบในพจนานุกรมคังซี (《康熙字典》 

Kāngxī Zìdiǎn [khå>N55˛i>55tsɿ>51tiFn214] the Kangxi Dictionary) ซ่ึงเปนอักษรจีนเดิมท่ีมีอยูและ
ใชกันโดยท่ัวไป ใชแทนเฉพาะเสียงพยัญชนะ จึงเปนระบบสะกดภาษาจีนกลางท่ีไมสมบูรณนัก 
ระบบดังกลาวมีความคลายคลึงกับระบบอักษรมันโยกะนะ (Manyo kana) ในภาษาญ่ีปุน ซ่ึงใช
อักษรจีนแทนเสียงภาษาญ่ีปุน แมระบบ 36 อักษรจะเปนระบบท่ียังไมสมบูรณนัก แตทวาระบบนี้ถือ
เปนตนแบบของระบบสัญลักษณท่ีใชแทนเสียงภาษาจีนกลาง (Zhou, 1993: 3-4)  
                                                             
4
 amon 2005. Kangxizidian http://www.ourjg.com/bbs/simple/?t1016.html Retrieved on 20 Febuary 2012 
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]
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]
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]
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”
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2.1.3.2 ระบบสะกดภาษาจีนกลางดวยสวนประกอบของอักษรจีน  
ระบบสะกดภาษาจีนกลางดวยสวนประกอบของอักษรจีน  จะใช

สัญลักษณบางสวนของอักษรจีนเพื่ออานออกเสียงอักษรเปาหมาย (Zhou, 1993: 4) ในท่ีนี้ผูวิจัยได
ประมวลขอมูลระบบท่ีสําคัญมากไว คือ ระบบจูอินฝูเฮา (注音符号 zhùyīn fúhào [ʈʂu>51ji>n55 

fu>35håu51] Bopomofu system)  
ระบบจูอินฝูเฮาเปนระบบการสะกดภาษาจีนกลางท่ีกําหนดสัญลักษณ

แทนเสียงจากสวนประกอบบางสวนของอักษรจีนปจจุบันหรืออักษรจีนโบราณพื้นฐาน หลังจากการ
สถาปนาสาธารณรัฐจีน กระทรวงศึกษาธิการของรัฐบาลเปยหยัง (北洋政府 Běiyáng Zhèngfǔ 
[pɤi21jå>ŋ35ʈʂɤ>ŋ51fu>214]) ไดจัดต้ังคณะกรรมการสรางความเปนเอกภาพของการอานออกเสียง
ของประเทศจีน (读音统一会 dúyīntǒngyīhuì [tu>35ʔi>n55tho>ŋ21ʔi>55huɤi51] the Commission on 
the Unification of Pronunciation) เม่ือ ค.ศ. 1913 ซ่ึงมีภาระหนาท่ีในการกําหนดเสียงอานมาตรฐาน
ใหกับอักษรจีน สรางและกําหนดอักษรท่ีใชสะกดภาษาจีนกลาง ซ่ึงชุดอักษรท่ีกําหนดโดย
คณะกรรมการชุดนี้ เรียกวา “ระบบจูอินฝูเฮา” ระบบดังกลาวถือเปนระบบแรกท่ีภาครัฐประกาศให
ใชอยางเปนทางการต้ังแตป ค.ศ. 1918 (Zhou, 1993: 4-5)  

ลักษณะเดนของระบบจูอินฝูเฮา คือ เปนระบบท่ีมีสวนประกอบแทน
เสียง (ruby characters) ซ่ึงกํากับไวดานขางอักษรจีนในแนวต้ังหรือแนวนอนก็ได สามารถเขียนจาก
ขวา-ซาย หรือซาย-ขวาก็ได ดังตัวอยางในภาพท่ี 2.11 โดยระบบจูอินฝูเฮาสรางมาจากหลักการหนึ่ง
สัญลักษณตอหนึ่งเสียง 1:1 (GNU Free Documentation Licence, 2008)5 
 
 
 

ภาพท่ี 2.11 การสะกดอักษรจีนดวยระบบจูอินฝูเฮา (Ager, 2005)6  
     

อักษรจีน 4 ตัวในภาพท่ี 2.11 คือ 注音符号 zhùyīn fúhào [ʈʂu>51ji>n55 

fu>35håu51] (Bopomofu system) ซ่ึงเปนอักษรจีนตัวเต็ม (繁体字 fántǐzì[få>n35thi>21tsɿ>51] Traditional 
Chinese Characters) โดยสัญลักษณในระบบจูอินฝูเฮาเขียนกํากับจากทิศทางบน-ลาง และมีสัญลักษณ

                                                             
5
 GNU Free Documentation Licence. 2008. ‘Romanization of Chinese’ from 

http://www.absoluteastronomy.com/topics/Romanization_of_Chinese Retrieved on 20 March 2012 
6
 Ager, Simon. 2005. ‘Mandarin’ from http://www.omniglot.com/chinese/mandarin.htm#pinyin Retrieved on 20 March 2012 
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ของวรรณยุกตอยูดานขวา 
แรกทีเดียวระบบจูอินฝูเฮาประกอบดวยอักษรแทนเสียง 39 ตัว ตอมาใน

ป ค.ศ. 1920 ไดเพิ่มสัญลักษณ ㄜ [F] อีกหนึ่งตัว ดังนั้นระบบจูอินฝูเฮามีสัญลักษณแทนเสียงท้ังส้ิน 
40 สัญลักษณ โดยสัญลักษณท้ังหมดในระบบจูอินฝูเฮาจะประกอบดวยสัญลักษณแทนพยัญชนะ 21 
รูป แสดงในตารางท่ี 2.2 สระ 15 รูป แสดงในตาราง 2.3 และวรรณยุกต 4 รูป 
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วรรณยุกตของภาษาจีนกลางตามระบบจูอินฝูเฮาประกอบดวยสัญลักษณ
ท้ังหมด 4 รูป ไดแก วรรณยุกตเสียงท่ี 1 วรรณยุกตเสียงท่ี 2 วรรณยุกตเสียงท่ี 3 และวรรณยุกตเสียง
ท่ี 4 ดังนี้ 

เสียงท่ี 1     # เสียงท่ี 2     ʹ เสียงท่ี 3    & เสียงท่ี 4   ˋ 
 
ระบบจูอินฝูเฮาใชสัญลักษณแทนพยัญชนะ สระและวรรณยุกต ซ่ึง

เปล่ียนไปจากระบบการสะกดภาษาจีนกลางแบบดั้งเดิมท่ีใชอักษรจีน เชน แบบเทียบตรง แบบ
เทียบเคียง และแบบประสมเสียง ระบบจูอินฝูเฮานี้สะทอนใหเห็นพัฒนาการดานความรูทาง
ภาษาศาสตรท่ีชัดเจนมากข้ึน และเปนพื้นฐานสําคัญสําหรับการตอยอดไปสูการพัฒนาระบบพินอิน
อีกดวย  

แตเดิมการสะกดภาษาจีนกลางระบบประสมเสียง (ดูขอ 2.1.3.1.3) 
จําเปนตองใชสวนประกอบสําคัญ 2 สวน คือ อักษรจีน 2 ตัวเพื่อสะกดอักษรจีนเปาหมาย 1 ตัว โดย
ใชสวนตนพยางคจากอักษรตัวแรกประสมกับสวนทายพยางคของอักษรตัวท่ีสอง จึงจะไดเสียงท่ี
ตองการ สําหรับระบบจูอินฝูเฮากาวหนามากข้ึน เพราะเปนระบบการสะกดภาษาจีนกลางมี
สวนประกอบสําคัญ 3 สวน ไดแก สวนตนพยางค + อัฒสระ + สระหลัก (Zhou, 2008: 79) 

สําหรับท่ีมาของสัญลักษณในระบบจูอินฝูเฮา ไมพบหลักฐานการ
เผยแพรการสรางหรือพัฒนาสัญลักษณอยางเปนทางการ โดยท่ัวไปสันนิษฐานกันวาปรับปรุงและ
พัฒนาจากอักษรภาพหรืออักษรโบราณ ซ่ึงเลือกอักษรท่ีมีจํานวนขีดนอยและเปนอักษรโบราณท่ีมี
เสียงเหมือนกับเสียงของอักษรเปาหมาย 

ระบบจูอินฝูเฮานิยมใชกันอยางแพรหลายภายในประเทศจีนเพียงชวง
ระยะเวลา 40 ประหวางป ค.ศ. 1918 – 1958  โดยหลังจากป ค.ศ. 1958 เปนตนมา ประเทศจีนเลิกใช
ระบบจูอินฝูเฮา และมีระบบพินอินมาแทนท่ี (Ma, 2002:32) สําหรับในไตหวันยังคงนิยมใชระบบ   
จูอินฝูเฮาจนถึงป ค.ศ. 2008 โดยมีระบบพินอินมาแทนท่ีเชนกัน  

เนื่องจากระบบจูอินฝูเฮาเปนระบบสัญลักษณท่ีมีซ่ึงมาจากสวนประกอบ
ของอักษรจีน จึงอาจเปนอุปสรรคตอการเรียนรู โดยเฉพาะในกลุมผูเรียนชาวตางชาติท่ีไมมีความรู
พื้นฐานของภาษาท่ีมีระบบตัวเขียนแบบอักษรจีนมากอน อาจตองใชเวลาในการเรียนรูมากเปนพิเศษ 
นอกจากนี้ในดานการพิมพภาษาจีนกลางผานระบบคอมพิวเตอรดวยระบบจูอินฝูเฮาคอนขางยุงยาก 
เนื่องจากแปนพิมพไมมีสัญลักษณระบบจูอินฝูเฮา จึงตองดาวนโหลดแปนพิมพระบบจูอินฝูเฮามา
กอน จึงจะสามารถพิมพอักษรจีนได  
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2.1.3.3 ระบบสะกดภาษาจีนกลางดวยอักษรโรมัน 
ระบบการสะกดภาษาจีนกลางดวยอักษรโรมันระบบแรกสันนิษฐานวา

พบต้ังแตป ค.ศ. 1583 – 1588 โดยแมททีโอ ริซซี (Matteo Ricci) กับ มิเชล รักกีรี (Michele 
Ruggieri) ไดใชระบบดังกลาวในพจนานุกรมภาษาโปรตุเกส-จีน ซ่ึงเปนพจนานุกรมภาษาตะวันตก-
จีนเลมแรก ซ่ึงสูญหายไปแลว ตอมาในชวงฤดูหนาวป ค.ศ. 1598 แมททีโอ ริซซี (Matteo Ricci) 
และลาซซาโร แคททานีโอ (Lazzaro Cattaneo) (ค.ศ. 1560 – 1640) ซ่ึงเปนเพื่อนชาวคริสตของเขา 
ไดรวมกันทําพจนานุกรมภาษาจีน-โปรตุเกส ซ่ีงในระบบอักษรโรมันนี้ใชสัญลักษณพิเศษ 
(diacritics) แทนเสียงวรรรณยุกต และพจนานุกรมเลมนี้ก็สาบสูญไปแลวเชนกัน (Ager, 2005)9 

ระบบการสะกดภาษาจีนกลางดวยอักษรโรมัน คือ ระบบที่ใชอักษร
โรมันหรืออักษรลาตินมาแทนเสียงในภาษาจีนกลาง ต้ังแตศตวรรษท่ี 17 มิชชันนารีคาทอลิกเขามา
ประเทศจีนเพื่อเผยแพรศาสนา ซ่ึงมิชชันนารีใชอักษรโรมันเปนเคร่ืองมือในการเรียนรูภาษาจีนกลาง
เพื่อส่ือสารกับชาวจีนดวย นอกจากนี้ยังมีชาวตางชาติท่ีใชวิธีการเดียวกันนี้เรียนรูภาษาจีนกลางเพื่อ
ติดตอธุรกิจหรือทําการคา ภายหลังจึงเกิดระบบอักษรโรมันข้ึนมากมาย จนกระท่ังมีนักวิชาการ หรือ
บุคคลท่ีเกี่ยวของรวมกันพัฒนาระบบน้ีข้ึน (Chao, 2003: 19) ซ่ึงพบวามีการใชอักษรโรมันใน       
การสะกดภาษาจีนกลางในระบบตาง ๆ ท่ัวโลกอยูมากกวา 50 ระบบ ซ่ึงแตละระบบตางก็มี
ขอกําหนด ขอจํากัด และความซับซอนตางกันไป (กรรมการสืบคนประวัติศาสตรไทยในเอกสาร
ภาษาจีน, 2543: 6) 

ผูท่ีสรางระบบการสะกดภาษาจีนกลางดวยอักษรโรมันมีท้ังชาวจีนและ
ชาวตางชาติ โดยทางการไดประกาศใชบางระบบอยางแพรหลาย ในท่ีนี้ผูวิจัยไดประมวลขอมูล
ระบบการสะกดภาษาจีนกลางดวยอักษรโรมันไว 6 ระบบ ไดแก  

2.1.3.3.1 ระบบเวดไจลส  
2.1.3.3.2 ระบบเยล  
2.1.3.3.3 ระบบอักษรโรมันสําหรับภาษาจีนกลาง   
2.1.3.3.4 ระบบอักษรใหมลาติน  
2.1.3.3.5 ระบบทงยงพินอิน  
2.1.3.3.6 ระบบพินอิน  
 
 

                                                             
9
 Ager, Simon. 2005. ‘Mandarin’ from http://www.omniglot.com/chinese/chinese2.htm Retrieved on 20 March 2012 
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2.1.3.3.1 ระบบเวดไจลส  
ระบบเวดไจลส (威妥玛拼音 Wēituǒmǎ Pīnyīn [wFi55 

tuo35må>21phi>n55ji>n55] Wade-Giles Romanization) หรือเรียกส้ัน ๆ วา “ระบบเวด” เปนระบบการ
สะกดภาษาจีนกลางดวยอักษรโรมันท่ีพัฒนามาจากระบบท่ีทอมัส เวด (Thomas Wade) นักจีนวิทยา
ชาวอังกฤษสรางข้ึนในชวงกลางศตวรรษท่ี 19 ระบบนี้ปรากฏในพจนานุกรมจีน – อังกฤษของ   
เฮอรเบิรต ไจลส (Herbert Giles) ท่ีตีพิมพในป ค.ศ. 1892  

ในศตวรรษท่ี  20 ระบบเวดไจลสถือเปนระบบสะกด
ภาษาจีนกลางดวยอักษรโรมันท่ีใชเปนมาตรฐาน โดยพบวาระบบเวดไจลสปรากฏแพรหลายใน
หนังสือหรือตําราเกี่ยวกับประเทศจีนของทางตะวันตก เชน ช่ือของประธานาธิบดีเหมาเจอตุงจะ
สะกดเปน Mao Tze-tung (ระบบพินอินคือ Mao Zedong) นอกจากนี้ส่ือส่ิงพิมพของทางตะวันตกยัง
ใชระบบเวดไจลสนี้ในการบันทึกหรือถายทอดเสียงคําศัพทของส่ิงตาง ๆ ในไตหวัน เชน ช่ือสถานท่ี 
ช่ือบุคคลสําคัญ เปนตน เพื่อใชส่ือสารกับผูอานนอกเหนือจากชาวจีนแผนดินใหญ ผูวิจัยได
ยกตัวอยางช่ือหนวยงานและช่ือคนโดยเทียบกับระบบพินอินไวดงัตารางท่ี 2.4 
 
ตารางท่ี 2.4 การเปรียบเทียบระบบเวดไจลสกับระบบพินอิน 

 

อักษรจีน ระบบพินอินและ IPA ระบบเวดไจลส ความหมาย 

长庚大学 Chánggēng Dàxué 

[ʈʂhɐ>ŋ35kɤ>ŋ55tɐ>51ɕyɤ35]
Ch’anggung taxsue Chang Gung University 

中华大学 Zhōnghuá Dàxué 

[ʈʂo>ŋ55huɐ35tɐ>51ɕyɤ35] 

Chunghua taxsue  Chung Hua University 

逢甲大学 Féngjiǎ Dàxué 

[fɤ>ŋ35tɕiɐ21tɐ>51ɕyɤ35]
Fengchia taxsue  Feng Chia University 

玄奘大学 Xuánzàng Dàxué 

[ɕuɤ>n35tsɐ>ŋ51tɐ>51ɕyɤ35] 

Hsuanchuang taxsue  Hsuan Chuang University 

张学友 Zhāng Xuéyǒu 

[ʈʂɐ>ŋ55ɕyɤ35jou214] 

Chang Hsue-you จังเสวียโหยว (ช่ือนักรอง) 

 
แมระบบเวดไจลสจะไดรับความนิยมอยางแพรหลาย แต

ผูใชหรือนักวิชาการตางพบปญหาหรือขอบกพรองอยูไมนอย ซ่ึงปญหาหลัก คือ การใชสัญลักษณ
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เดียวกันหรือใกลเคียงกันมากกับเสียงท่ีแตกตางกันอยางชัดเจน โดยเฉพาะกรณีของการแยกแยะ
ความแตกตางในลักษณะการพนลม ระบบนี้ใชเคร่ืองหมาย ’ (apostrophe) แทนลักษณะการพนลม  
เชน t [t] เปนเสียงพยัญชนะไมพนลม และ t’ [th] เปนเสียงพยัญชนะพนลม ซ่ึงการพิมพสัญลักษณ
ดังกลาวผานระบบคอมพิวเตอร จะพบวามีการแกไขอัตโนมัติ อาจพบวาระบบคอมพิวเตอรไดตัด
สัญลักษณดังกลาวออกใหโดยอัตโนมัติ หากไมไดกลับไปแกไขจะทําใหเกิดขอบกพรองในการ
ส่ือสาร เนื่องจากไมสามารถแยกแยะความแตกตางของเสียงตามท่ีประสงค 

การถายทอดเสียงวรรณยุกตนั้นใชตัวเลขยกสูงวางไวทาย
พยางคหรือมุมบนขวาของพยางค เชนคําวา 道 "tao4" [tåu51] ซ่ึงพบปญหาในการพิมพผานระบบ
คอมพิวเตอรเชนเดียวกับการใชเคร่ืองหมาย ’ (apostrophe) ซ่ึงระบบคอมพิวเตอรจะแกไขโดยลบ
วรรณยุกตออกอัตโนมัติ ทําใหเปนอุปสรรคในการอาน 

ปญหาอีกประการในระบบเวดไจลส คือ  ระบบนี้ ใช
สัญลักษณไมสัมพันธกับระบบเสียงภาษาจีนกลางหรือไมสอดคลองกับสัทลักษณะท่ีแทจริงของ
เสียงนั้น เชน การใชสัญลักษณ ch และ ch’ แทนท้ังพยัญชนะในกลุมเสียงกักกึ่งเสียดแทรกปลายล้ิน
มวน (zh [ʈʂ] และ ch [ʈʂh] ในระบบพินอิน) กับกลุมเสียงกักกึ่งเสียดแทรกปุมเหงือก (j [t˛] และ q 
[t˛] ในระบบพินอิน) 
 
ตารางท่ี 2.5 สัญลักษณในระบบเวดไจล 
 

อักษรจีน  ระบบพินอิน ระบบเวดไจลส IPA ความหมาย
知 zhī chih [ʈʂʅ>55] “รู” 
鸡 jī chi [t˛i>55] “ไก” 
吃 chī ch’ih [ʈʂhʅ>55] “กิน” 
七 qī ch’i [t˛hi>55] “เจ็ด” 

 
2.1.3.3.2 ระบบเยล  
ระบบเยล (耶鲁拼音 yēlǔpīnyīn [jiɤ55 lu>21phi>n55ji>n55] 

Yale Romanization) พัฒนาข้ึนโดยจอรช เคเนอรดี (George Kennerdy) ผูเช่ียวชาญดานจีนศึกษาของ
มหาวิทยาลัยเยล (Yale University) ระหวางป ค.ศ. 1950 - 1960 หรือในชวงสงครามโลกคร้ังท่ี 2 โดย
ระบบเยลสรางข้ึนเพื่อสะกดภาษาเอเชีย 4 ภาษา ไดแก ภาษาจีนกลาง ภาษากวางจีนตุง ภาษาญ่ีปุน และ
ภาษาเกาหลี ท้ังยังเปนเคร่ืองมือในการสอนภาษาจีนกลางและภาษากวางจีนตุงใหกับชาวอเมริกัน 
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โดยเฉพาะกลุมทหารอเมริกัน ปจจุบันระบบนี้ยังใชกับภาษากวางจีนตุงอยู และยังคงพบระบบนี้ใน
พจนานุกรมและตําราภาษาจีนกลางอยูบาง 

 

ตารางท่ี 2.6 สัญลักษณในระบบเยล 
 

อักษรจีน  ระบบพินอิน ระบบเยล IPA ความหมาย
知 zhī jr [ʈʂʅ>55] “รู” 
鸡 jī ji [t˛i>55] “ไก” 
吃 chī chr [ʈʂhʅ>55] “กิน” 
七 qī chi [t˛hi>55] “เจ็ด” 

 

2.1.3.3.3 ระบบอักษรโรมันสําหรับภาษาจีนกลาง 
ระบบอักษรโรมันสําหรับภาษาจีนกลาง (国语罗马字 

Guóyǔ luómǎzì  [kuo35jy>21luo35må>21tsɿ>51] Gwoyeu Romatzyh หรือ GR) พัฒนาข้ึนโดย
นักวิชาการ 2 ทาน ไดแก เจาหยวนเร่ิน (赵元任 Zhào Yuánrèn [ʈʂåu51jyFn35”F>n51] Y.R. Chao) 
นักภาษาศาสตรชาวอเมริกันเช้ือสายจีนและหลินอ่ีวถัง (林语堂 Lín Yǔtáng [li>n35jy>21 thå>N35] 
Lin Yu Tang) นักจีนวิทยา  

ระบบอักษรโรมันสําหรับภาษาจีนกลาง (GR) เปน
เคร่ืองมือสําคัญท่ีใชในการสะกดภาษาจีนกลางไดเปนอยางดีระบบหนึ่ง แตระบบนี้กลับไมไดรับ
ความนิยมเทาท่ีควร เนื่องจากระบบมีความซับซอนมาก ลักษณะเดนของระบบน้ีคือ การใช
สัญลักษณท่ีเปนตัวอักษรโรมันแทนวรรณยุกตวางท่ีทายพยางค ดังนั้นผูใชระบบนี้จึงตองใชเวลา
มากในการสะกดหรือถายทอดเสียง โดยการสะกดดวยระบบนี้อาจสรางความสับสนในการอาน เชน 
ช่ือของประธานาธิบดีเหมาเจอตุง สะกดเปน Maur zer dong (ระบบพินอิน คือ 毛泽东 Máo 

Zédōng [måu35tsF >35to>N55])  
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ตารางท่ี 2.7 สัญลักษณในระบบอักษรโรมันสําหรับภาษาจีนกลาง  
 

อักษรจีน  ระบบพินอิน ระบบอักษร
โรมันสําหรับ
ภาษาจีนกลาง 

IPA ความหมาย 

知 zhī jy [ʈʂʅ>55] “รู” 
直 zhí jyr [ʈʂʅ>35] “ตรง”
指 zhǐ jyy [ʈʂʅ>214] “ช้ี” 
质 zhì jyh [ʈʂʅ>51] “คุณภาพ”
鸡 jī ji [t˛i>55] “ไก” 
吃 chī chy [ʈʂhʅ>55] “กิน” 
七 qī chi [t˛hi>55] “เจ็ด” 

 

ระบบอักษรโรมันสําหรับภาษาจีนกลาง  (GR) เปน
ประโยชนในบริบทของการศึกษาเทานั้น การเรียนรูระบบนี้ผูเรียนตองจําวรรณยุกตในรูปของ
ตัวอักษร โดยจะจดจําไดงายกวาการจดจําสัญลักษณพิเศษ แตปจจุบันตําราสวนใหญใชระบบพินอิน 
ระบบอักษรโรมันสําหรับภาษาจีนกลาง (GR) จึงไมไดใชในระบบการศึกษาแลว 

 
2.1.3.3.4 ระบบอักษรใหมลาติน  
ระบบอักษรใหมลาติน(北方话拉丁化新文字 Běifāng 

huà Lādīnghuà Xīnwénzì [pFi21få>N55huå51lå>55ti>N55huå51˛i>n55wF >n35tsɿ>51] Sin Wenz, 
Latinxua Sinwenz, Zhongguo Latinxua Sin Wenz, Beifangxua Latinxua Sin Wenz หรือ Latinxua) 
นิยมใชในชวงป ค.ศ. 1930 – 1950 โดยนักวิชาการของมหาวิทยาลัยมอสโกซุนยัดเซ็น (The 
Moscow Sun Yat-sen University) สหพันธรัฐรัสเซีย เปนผูพัฒนาระบบน้ีข้ึน เพื่อใชในการศึกษา
เกี่ยวกับประเทศจีน ในขณะนั้นมีการจัดต้ังสถาบันวิจัยปญหาประเทศจีน (中国问题研究所

Zhōngguó Wèntí Yánjiūsuǒ [ʈʂo>N55kuo35wF >n51thi>35jiFn35t˛iFu55 suo21] Research Institute 
for the Problems of China) ซ่ึงสถาบันดังกลาวมีภารกิจหลักในการศึกษาและสรางสัญลักษณแทน
เสียงอานหรือระบบการสะกดภาษาจีนกลาง โดยระยะแรกมีนักวิชาการที่รับผิดชอบหลัก คือ          
ไจชิวไป (翟秋白 Zhái Qiūbái [ʈʂåi35t˛hiFu55påi35]) อูอ้ีวจัง (吴玉章 Wú Yùzhāng [wu>35 
jy>51ʈʂå>N55]) หลินปอฉีว (林伯渠 Lín Bóqú [li>n35puo35t˛hy>35]) และเซียวซานอ่ี (萧三以 Xiāo 
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Sānyǐ [˛iåu55så>n55 /i>51]) คณะกรรมการชุดดังกลาวไดเผยแพรระบบอักษรใหมลาตินฉบับแรก
ในป ค.ศ. 1929  

ระบบอักษรลาตินใหมไดรับการยอมรับจากนักวิชาการ
ภาควิชาเอเชียตะวันออกของราชบัณฑิตวิทยาศาสตรรัสเซีย (the Soviet Academy of Sciences) 
เมืองเลนินกราด (ปจจุบันคือเมืองเซนตปเตอรสเบิรก)  

หลังจากนั้นคณะกรรมการภาษาจีนแบบลาติน (中文拉丁

化委员会 Zhōngwén Lādīnghuà Wěiyuánhuì [ʈʂo>N55wF >n35lå>55ti>N55huå51wuFi21 jyFn35 

huFi51] the Committee on the Latinization of Chinese) ท่ีนําโดยอเล็กซานดรา เอ ดรากูนอฟ 
(Aleksandr A. Dragunov) ไจชิวไป และเอส วี โคโพโคลอฟ (S. V. Kopokolov) ไดรวมกัน
ปรับปรุงและพัฒนาระบบนี้ และปรับปรุงใหสมบูรณในป ค.ศ. 1931  

ระบบอักษรใหมลาตินมีกฎเกณฑการเขียน 13 ขอ ซ่ึงมี
เปาหมายใหผูใชจํานวนมากใชได งายตอการเรียนรู มีความเปนสากล และใชเปนเคร่ืองมือในการ
เรียนรูอักษรจีน แตระบบนี้ไมมีสัญลักษณแมกระท่ังตัวเลขหรืออักษรท่ีใชแทนเสียงวรรณยุกต (Ni 
& Yin, 1988: 245-247) ในขณะท่ีปจจัยสําคัญประการหนึ่งท่ีจะสงผลใหการส่ือสารดวยภาษาจีน
กลางประสบความสําเร็จหรือลมเหลวน้ันคือ วรรณยุกต 

 
2.1.3.3.5 ระบบทงยงพินอิน  
ระบบทงยงพินอิน (通用拼音 Tōngyòng Pīnyīn [to>N55 

jy>N51phi>n55ji>n55] Tongyong Pinyin) เปนระบบการสะกดภาษาจีนกลางดวยอักษรโรมันท่ี
ประกาศใชอยางเปนทางการโดยสาธารณรัฐจีน (Republic of China) หรือไตหวัน (Taiwan) ระหวาง
ป ค.ศ. 2002 – 2008  

ในชวงป ค.ศ. 2000 – 2002 มีการใชระบบดังกลาวแลวท่ี
ไตหวันอยางไมเปนทางการ แมวากระทรวงศึกษาธิการจะอนุมัติและประกาศใหใชระบบทงยง    
พินอินอยางเปนทางการในป ค.ศ. 2002 ก็ตาม แตภายหลังถูกยกเลิกไป ตอมาในเดือนกันยายน    
ค.ศ. 2008 กระทรวงศึกษาธิการของไตหวนัไดประกาศรับรองใหใชระบบพินอินแทน 
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ตารางท่ี 2.8 สัญลักษณในระบบทงยงพินอิน 
 

อักษรจีน  ระบบพินอิน ระบบทงยงพนิอิน IPA ความหมาย
知 zhī jhih [ʈʂʅ>55] “รู” 
鸡 jī ji [t˛i>55] “ไก” 
吃 chī chih [ʈʂhʅ>55] “กิน” 
七 qī ci [t˛hi>55] “เจ็ด” 

 
2.1.3.3.6 ระบบพินอิน  
ระบบพินอิน (汉语拼音 hànyǔpīnyīn [hå>n51jy>21 

phi>n55ji>n55] Pinyin Romanization System) เปนระบบสะกดภาษาจีนกลางดวยอักษรโรมันอีก
ระบบหนึ่งท่ีนิยมใชแพรหลายในปจจุบัน หากพิจารณาความหมายโดยตรงตามอักษรจีนซ่ึงเปน    
ช่ือเรียกระบบนี้ พบวา  

汉语 Hànyǔ [hå>n51jy>214] หมายถึง ภาษาจีนกลาง  
拼 pīn [phi>n55] หมายถึง การรวมหรือประสม  
音 yīn [ji>n55] หมายถึง เสียง  
ระบบพินอินจึงเปนการประสมเสียงภาษาจีนกลาง หรือ 

ระบบการสะกดภาษาจีนกลาง โดยหนังสือหรือตําราสอนภาษาจีนกลางท่ีตีพิมพและจําหนายใน
ประเทศไทยเรียกระบบนี้วา “ระบบสัทอักษรจีน” หรือเรียกทับศัพทวา “พินยิน” หรือ “พินอิน”  

ระบบพินอินประกอบดวยอักษรโรมัน 25 ตัว (ยกเวนอักษร
ตัว v) และอักขระพิเศษหรือเคร่ืองหมายพิเศษ (diacritics) ไดแก สัญลักษณเหนือรูปอักษรในสระ 
และสัญลักษณแทนเสียงวรรณยุกต 

“จุดเหนืออักษร 2 จุด”    ̈ (umlaut) โดยมีตําแหนงอยูเหนือ
อักษรตัว u เทานั้น คือ “ü” ซ่ึงเปนสระ [y] สระหนา สูง ปากหอ สําหรับเคร่ืองหมายพิเศษดังกลาวมี
ใชในภาษาอ่ืน ๆ เชนกัน อาทิ ภาษาดัตช ภาษาฝร่ังเศส ภาษาคาตาลัน ภาษาสเปน และภาษาเยอรมัน 
เปนตน 

“สัญลักษณพิเศษสําหรับแทนเสียงวรรณยุกต” จะวางไวท่ี
ตําแหนงเหนืออักษร ซ่ึงเปนสวนหลักของพยางคหรือแกนพยางค (syllable nucleus) หรือสระหลัก 
เชน 广 guǎng [kuåN214] “กวาง” 国 guó [kuo35] “ประเทศ” และ 北 běi [pFi214] “ทิศเหนือ” 
เปนตน 
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วรรณยุกตในภาษาจีนกลางจะประกอบไปดวยสัญลักษณ
พิเศษ 4 หนวยเสียง หรือ 4 สัญลักษณเหมือนกับระบบจูอินฝูเฮา (ดูขอ 2.1.3.2 ประกอบ) 
 
ตารางท่ี 2.9 การสัญลักษณแทนเสียงวรรณยุกตในระบบพินอิน 
 

 ระดับเสียง สัญลักษณ 
วรรณยกุตเสียงท่ี 1 สูงระดับ [55]  #   
วรรณยกุตเสียงท่ี 2 กลางข้ึน [35] ʹ 
วรรณยกุตเสียงท่ี 3 ตํ่าตกข้ึน [214] ˇ 
วรรณยกุตเสียงท่ี 4 สูงตก [51] ˋ 

 
ประวัติความเปนมาของระบบพินอินเร่ิมจากสมาคมปฏิรูป

อักษรจีน (中国文字改革协会 Zhōngguó Wénzì Gǎigé Xiéhuì [ʈʂo>N55kuo35wF >n35 

tsɿ>51kåi21kF >35˛iF35huFi51] the Chinese Writing System Reform Association) หรือ
คณะกรรมการปฏิรูปอักษรจีน (中国文字改革委员会 Zhōngguó Wénzì Gǎigé Wěiyuánhuì 

[ʈʂo>N55kuo35 wF >n35 tsɿ>51kåi21kF >35wuFi21jyFn35huFi51] a Committee for the Reform of the 
Chinese Written Language) ภายใตคณะกรรมการชุดดังกลาวมีการจัดต้ังคณะอนุกรรมการระบบพินอิน 
(汉语拼音方案委员会 Hànyǔ Pīnyīn Fāng’àn Wěiyuánhuì [hå>n51jy>21phi>n55 

ji>n55få>N55/å>n51 wuFi21jyFn35huFi51] a Committee for the Pinyin System) ประกอบดวย
คณะกรรมการรวม 13 ทาน โดยมีอูอ้ีวจัง (吴玉章 Wú Yùzhāng) ประธานกรรมการ และหูอ้ีวจือ 
(胡愈之 Hú Yùzhī [hu>35jy>51ʈʂʅ>55]) เปนรองประธานกรรมการ นอกจากนี้มีกรรมการอีก 11 ทาน 
ไดแก หลีจิ่นซี  (黎锦熙 Lí Jǐnxī [li>35t˛i>n21˛i>55]) หลัวฉังเผย (罗常培 Luó Chángpéi [luo35 

ʈʂhå>N35 phFi35]) ติงซีหลิน (丁西林 Dīng Xīlín [ti>N55˛i>55li>n35]) เหวยเชวี่ย (韦悫 Wéi Què 

[wuFi35t˛hyF51]) หวังล่ี (王力 Wáng Lì [wå>N35li>51]) ลูจือเหวย (陆志伟 Lù Zhìwěi [lu>51 
ʈʂʅ>51wuFi11]) หลินฮ่ันตา (林汉达 Lín Hàndá [li>n35hå>n51tå>35]) เยี่ยไลซ่ือ (叶籁士 Yè Làishì 

[jiF51låi35ʂʅ>51]) หนีไหสู (倪海曙 Ní Hǎishǔ [ni>35håi35ʂu>21]) หล่ีวซูเซียง (吕叔湘 Lǚ 

Shūxiāng [ly>21ʂu>55˛iåN55]) และโจวโหยวกวง (周有光 Zhōu Yǒuguāng [ʈʂou55jiFu35 

kuåN55])  
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คณะอนุกรรมการระบบพินอินมีหนาท่ีรวบรวมความ
คิดเห็นเกี่ยวกับระบบการถายทอดเสียงหรือระบบการสะกดภาษาจีนกลางแบบตาง ๆ โดยเฉพาะ
ระบบท่ีใชอักษรโรมันและประชุมเพื่อหาขอสรุป จนกระทั่งวันท่ี 20 กุมภาพันธ ค.ศ. 1956 
คณะกรรมการปฏิรูปอักษรจีนไดประกาศ “ระบบพินอิน (ฉบับราง)” (《汉语拼音方案（草

案）》[hå>n51jy>21phi>n55ji>n55få>N55/å>n51 (tshåu21/å>n51)] Hànyǔ Pīnyīn Fāng’àn (cǎo’àn) 

the first edition of Hanyu Pinyin) ซ่ึงระบบพินอินฉบับรางนี้ไดผานการพิจารณาและอภิปรายถึง
ขอดีขอเสียตาง ๆ เรียบรอยแลว ตอมาในวันท่ี 1 พฤศจิกายน ค.ศ. 1957 ไดผานการพิจารณาจากท่ี
ประชุมคณะรัฐมนตรีคร้ังท่ี 60 และผานมติท่ีประชุมสภาประชาชนคร้ังท่ี 1 การประชุมยอยครั้งท่ี 5 
ในวันท่ี 11 กุมภาพันธ ค.ศ. 1958 โดยท่ีประชุมสภาประชาชนไดรับการรับรองและประกาศใช
ระบบพินอินในประเทศจีนนับแตบัดนั้นเปนตนมา  

ระบบพินอินเปนระบบท่ีพัฒนามาจากระบบการสะกด
ภาษาจีนกลางในอดีตหลายระบบ กลาวไดวาระบบนี้เปนการบูรณาการของระบบการสะกดภาษาจีน
กลางท่ีมีมากอน โดยรักษาขอดีและแกไขขอบกพรองของระบบตาง ๆ ในอดีต หากเปรียบเทียบกับ
ระบบการสะกดอ่ืน ๆ ในอดีตจะพบวา ระบบพินอินมีความเรียบงายสมบูรณชัดเจนมาก จึงไดรับ
ความนิยมแพรหลายท่ีสุด 

ในการประชุมเร่ืองมาตรฐานการเขียนช่ือสถานท่ีคร้ังท่ี 3 
เม่ือเดือนกันยายน ค.ศ. 1977 ขององคการสหประชาชาติ (United nation: UN) ยังประกาศใหใช
ระบบพินอินสําหรับถายทอดเสียงช่ือสถานท่ีของประเทศจีน อีกท้ังองคกรกําหนดมาตรฐานสากล
หรือ ISO ยังไดประกาศใหใชระบบพินอินเปนระบบมาตรฐานสากลในงานเขียนหรือส่ิงพิมพตาง ๆ 
ต้ังแตเดือนสิงหาคม ค.ศ. 1982 เปนตนมา 

ตามประกาศของคณะรัฐมนตรีแหงสาธารณรัฐประชาชน
จีนเกี่ยวกับระบบพินอิน (汉语拼音方案 Hànyǔ Pīnyīn Fāng’àn [hå>n51jy>21phi>n55ji>n55 

få>N55/å>n51] Scheme of Chinese Phonetic Alphabets) ในป ค.ศ. 1958 เนื้อหาของระบบพินอิน
ประกอบดวยสาระ 5 สวน ไดแก ตารางอักษรโรมัน ตารางพยัญชนะ ตารางสระ รูปลักษณของ
วรรณยุกต และเคร่ืองหมายค่ันระหวางพยางค (Chinese Academy of Social Sciences, 2002: 
2696-2698) ผูวิจัยไดประมวลขอมูลตามประกาศของคณะรัฐมนตรีจากพจนานุกรมภาษาจีนปจจุบัน 
และเพิ่มขอมูลท่ีเปนประโยชนเพื่อประกอบการทําความเขาใจดังนี้ 

ตารางอักษรโรมันของระบบพินอิน ประกอบดวยอักษร
โรมัน 26 ตัว ดังแสดงในตารางท่ี 2.10 
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ตารางท่ี 2.10 อักษรโรมัน  
 

Aa 

ㄚ 

Bb 

ㄅㄝ 

Cc 

ㄘㄝ 

Dd 

ㄉㄝ 

Ee 

ㄜ 

Ff 

ㄝㄈ 

Gg 

ㄍㄝ 

Hh 

ㄏㄚ 

Ii 

∣ 

Jj 

ㄐ∣ㄝ 

Kk 

ㄎㄝ 

Ll 

ㄝㄌ 

Mm 

ㄝㄇ 

Nn 

ㄋㄝ 

Oo 

ㄛ 

Pp 

ㄆㄝ 

Qq 

ㄑ∣ㄡ 

Rr 

ㄚㄦ 

Ss 

ㄝㄙ 

Tt 

ㄊㄝ 

Uu 

ㄨ 

Vv 

ㄞㄝ 

Ww 

ㄨㄚ 
Xx 

ㄒ∣ 

Yy 

∣ㄚ 

Zz 

ㄗㄝ 

  

 
ในตารางท่ี 2.10 นอกจากจะแสดงอักษรโรมันตัวพิมพใหญ

และตัวพิมพเล็ก และยังมีสัญลักษณระบบจูอินฝูเฮา แสดงเสียงอานควบคูกันไป ในพจนานุกรม
ภาษาจีนปจจุบันระบุวา อักษรตัว v ใชสําหรับเขียนภาษาตางประเทศ และภาษาถ่ินเทานั้น แมอักษร
ตัว v จะไมใชเขียนแทนเสียงภาษาจีนกลาง แตในการพิมพอักษรจีนผานโปรแกรมตาง ๆ เชน ระบบ
ไมโครซอฟท พินอิน ไอเอ็มอี (Microsoft Pinyin IME) นั้นแปนพิมพอักษร v ใชแทนสระ ü [y]  

ลําดับถัดไป ผูวิจัยจะนําเสนอตารางพยัญชนะ สระ และ
วรรณยุกตของระบบพินอินท่ีนําสัญลักษณจากตารางท่ี 2.10 มาแทนเสียงภาษาจีนกลาง ซ่ึงแตละ
สัญลักษณในระบบพินอินจะมีสัญลักษณในระบบจูอินฝูเฮา อักษรจีนท่ีมีเสียงอานเหมือนหรือ
ใกลเคียงกับสัญลักษณนั้น ๆ และสัทอักษรสากลปรากฏเทียบเคียงไปพรอมกัน  
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ตารางท่ี 2.11 สัญลักษณแทนสวนตนพยางคระบบพินอิน 
 

b 

ㄅ 玻 

[p] 

p 

ㄆ坡 

[p‘] 

m 

ㄇ摸 

[m] 

f 

ㄈ佛 

[f] 

d 

ㄉ得 

[t] 

t 

ㄊ特 

[t‘] 

n 

ㄋ讷 

[n] 

l 

ㄌ勒 

[l] 

g 

ㄍ哥 

[k] 

k 

ㄎ科 

[k‘] 

h 

ㄏ喝 

[x] 

 j 

ㄐ基 

[t˛] 

q 

ㄑ欺 

[t˛‘] 

x 

ㄒ希 

[˛] 

 

zh 

ㄓ知 

[tʂ] 

ch 

ㄔ蚩 

[tʂ‘] 

sh 
ㄕ诗 

[ʂ] 

r 

ㄖ日 

[ʐ] 

z 

ㄗ资 

[ts] 

c 

ㄘ雌 

[ts‘] 

s 

ㄙ思 

[s] 

 

 
ตารางท่ี  2.11 แสดงสวนตนพยางคของระบบพินอิน 

ประกอบดวยสวนตนพยางคหรือพยัญชนะ 21 ตัว อักษรจีนท่ีปรากฏเทียบเคียงสัญลักษณเหลานี้
สวนใหญมีเสียงวรรณยุกตเปนเสียงวรรณยุกตท่ี 1 เชน คําวา 玻 bō [puo55] 坡 pō [phuo55] 摸 mō 

[muo55] เปนตน นอกจากนี้ยังมีอักษรจีนบางสวนมีเสียงวรรณยุกตอ่ืน ๆ เชน 佛 fó [fuo35] 特 tè 

[thF >51] เปนตน 
สัญลักษณแทนเสียงพยัญชนะโดยท่ัวไปจะใชอักษรโรมัน

เพียง 1 ตัว แตจะมีพยัญชนะชุดมวนล้ิน zh [tʂ] ch [tʂ‘] sh [ʂ] ท่ีใชสัญลักษณ 2 ตัวหรืออักษร
โรมัน 2 ตัว โดยท้ัง 3 เสียงนี้สามารถเขียนดวยอักษรเพียง 1 ตัวก็ได โดยตัดอักษร h ออกแตตองเพ่ิม
สัญลักษณ  ˄  ไวท่ีเหนืออักษรนั้น ๆ ดังนี้ 

zh  ẑ   ch  ĉ   sh  ŝ  
แตการตัดอักษร h ออกและเพิ่มสัญลักษณพิเศษ ˄ แทนนั้น

ก็อาจสรางความสับสนหรือทําใหเกิดปญหาเชนเดียวกับระบบเวดไจลส ประกอบกับสัญลักษณของ
วรรณยุกตในระบบพินอินคลายคลึงกับสัญลักษณพิเศษน้ีมาก ตําแหนงของวรรณยุกตจะเขียนอยู
เหนือสระหลักหรือแกนพยางค หากเปรียบเทียบการเขียนแบบยอกับแบบเต็มของคําวา 傻 shǎ 
[ʂå>214] “โง” จะเปนดังตารางท่ี 2.12 
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ตารางท่ี 2.12 การเปรียบเทียบการเขียนพินอินแบบเต็มและแบบยอ 
 

อักษรจีน แบบเต็ม แบบยอ IPA ความหมาย
傻 shǎ ŝǎ [ʂå>214] “โง”

 
ถาจะเขียนพินอินของคําวา 傻 shǎ [ʂå>214] “โง” ในรูปยอ

เปน ŝǎ ซ่ึงถาไมระมัดระวังในการเขียนสัญลักษณพิเศษ อาจทําใหเกิดความสับสนได หรืออาจะ
เขียนสลับกันได กรณีนี้อานหฺวาหลิน (安华林 Ān Huálín [/ɐˑn55huɐ35liˑn35]) (An, 2008: 58)  
เห็นวา ควรยกเลิกวิธีการเขียนแบบยอ ซ่ึงมีใชนอยมาก และยังเปนอุปสรรคในการปอนขอมูลผาน
ระบบคอมพิวเตอรอีกดวย 

สําหรับสวนทายพยางคหรือสระของระบบพินอินมีท้ังหมด 
35 เสียง โดยในบางเสียงจะรวมพยัญชนะทายไวดวยกันแลว ซ่ึงเปนไปตามการวิเคราะหโครงสราง
พยางคภาษาจีนกลางแบบดั้งเดิมท่ีโครงสรางพยางคประกอบดวยสวนสําคัญ 3 สวน ไดแก สวน   
ตนพยางค (initials) สวนทายพยางค (finals) และวรรณยุกต (tones) ซ่ึงสวนทายพยางคแสดงดัง
ตารางท่ี 2.13-2.17 
 
ตารางท่ี 2.13 สัญลักษณแทนสวนทายพยางคระบบพินอิน (สระเดี่ยว) 
 
พินอิน i u ü a o e 

จูอินฝูเฮา ∣ ㄨ ㄩ ㄚ ㄛ ㄜ

IPA [i] [u] [y] [A] [o] [F]
อักษรจีน 衣 乌 迂 啊 喔 鹅

 
ตารางท่ี 2.14 สัญลักษณแทนสวนทายพยางคระบบพินอิน (สระประสม 2 เสียง) 
 
พินอิน ɑi ei ao ou ia ie ua uo üe 

จูอินฝูเฮา ㄞ ㄟ ㄠ ㄡ ∣ㄚ ∣ㄝ ㄨㄚ ㄨㄛ ㄩㄝ 

IPA [ai] [ei] [ɑu] [ou] [iA] [iɛ] [uA] [uo] [yɛ]
อักษรจีน 哀 诶 熬 欧 呀 耶 蛙 窝 约 
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ตารางท่ี 2.15 สัญลักษณแทนสวนทายพยางคระบบพินอิน (สระประสม 3 เสียง) 
 
พินอิน iao iou uai uei 

จูอินฝูเฮา ∣ㄠ ∣ㄡ ㄨㄞ ㄨㄟ 
IPA [iɑu] [iou] [uai] [uei] 

อักษรจีน 腰 忧 歪 威 
 
ตารางท่ี 2.16 สัญลักษณแทนสวนทายพยางคระบบพินอิน (สระเดี่ยวและพยัญชนะทายนาสิก) 
 
พินอิน an en in Ing ang eng ong ün

จูอินฝูเฮา ㄢ ㄣ ∣ㄣ ∣ㄥ ㄤ ㄥ ㄨㄥ ㄩㄣ 

IPA [an] [´n] [in] [iN] [ɑN] [´N] [uN] [yn]
อักษรจีน 安 恩 因 英 昂 亨的韵母 轰的韵母 晕 

 
ตารางท่ี 2.17 สัญลักษณแทนสวนทายพยางคระบบพินอิน (สระประสมและพยัญชนะทายนาสิก) 
 
พินอิน ian iang iong uɑn uen uang ueng üɑn

จูอินฝูเฮา ∣ㄢ ∣ㄤ ㄩㄥ ㄨㄢ ㄨㄣ ㄨㄤ ㄨㄥ ㄩㄢ 

IPA [iɛn] [iɑN] [yN] [uan] [u´n] [uɑN] [u´N] [yan]
อักษรจีน 烟 央 雍 弯 温 汪 翁 冤 

 
ตารางท่ี 2.16-2.17 แสดงสวนทายพยางคท่ีประกอบดวย 

สระประสมกับพยัญชนะทายนาสิก โดยในระบบเสียงภาษาจีนกลางมีหนวยเสียงท่ีปรากฏใน
ตําแหนงพยัญชนะทาย (coda) หรืออาจเรียกกวาตัวสะกดนั้นมี 2 หนวยเสียง คือ n [n] และ ng [ŋ] 
ซ่ึงการวิเคราะหแบบดั้งเดิมจะถือวาพยัญชนะทายดังกลาวเปนสวนหนึ่งในสวนทายพยางค 

ในพจนานุกรมภาษาจีนปจจุบัน (Chinese Academy of Social 
Sciences, 2002: 2696-2698) ยังใหขอมูลเกี่ยวกับกฏเกณฑในการเขียนระบบพินอินไวอีก 6 ขอดังนี้ 

ขอ 1 สระ i [ʅ] ท่ีปรากฏรวมกับพยัญชนะชุดมวนล้ิน (ดูขอ 
4.2.1.4) และ i [ɿ] ท่ีปรากฏรวมกับพยัญชนะชุดปลายล้ิน (ดูขอ 4.2.1.3) จะเปนดังตัวอยางในตารางท่ี 2.18  
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ตารางท่ี 2.18 หลักเกณฑในการเขียนสวนทายพยางคหรือสระ i ในระบบพินอิน 
 

อักษรจีน ระบบพินอิน IPA ความหมาย
知 zhī [ʈʂʅ>55] “รู” 
蚩 chī [ʈʂhʅ>55] “ไรเดียงสา”
诗 shī [ʂʅ>55] “รอยกรอง”
日 rì [”ʅ>51] “ดวงอาทิตย”
资 zī [tsɿ>55] “ทุน” 
雌 cí [tshɿ>35] “เพศเมีย”
思 sī [sɿ>55] “คิด” 

 
ขอ 2 สระ ㄦ er [ɚ] ท่ีปรากฏในพยางคแรกของคํา 2 

พยางค และเม่ือปรากฏทายพยางคจะมีหลักเกณฑในการเขียนดังตัวอยางในตารางท่ี 2.19 
 
ตารางท่ี 2.19 หลักเกณฑในการเขียนสระ ㄦ er [ɚ] ในระบบพินอิน 

 

อักษรจีน ระบบพินอิน IPA ความหมาย
儿童 értóng [/ F >35tho>N35] “เด็ก” 
耳朵 ěrduǒ [/ F >21tuo44] “หู” 
花儿 huār [huå’55] “ดอกไม”
哪儿 nǎr [nå’ >214] “ท่ีไหน”

 
จากตารางท่ี 2.19 สระ ㄦ er [ɚ] ท่ีปรากฏในพยางคแรก

ของคํา 2 พยางค จะคงรูปสระท้ังหมดไว แตเม่ือสระ ㄦ er [ɚ] ปรากฏทายพยางคจะเขียนเฉพาะ r 
เทานั้น 

ขอ 3 สระ ㄝ เม่ือปรากฏเปนสระเดี่ยวใหเขียนดวย ê  [e] 
ขอ 4 พยางคท่ีไมมีสวนตนพยางคหรือพยัญชนะตน และ

เร่ิมปรากฏเสียงสระ  i [i] กับ u [u] และพยางคท่ีไมมีสวนตนพยางคหรือมีพยัญชนะตนท่ีปรากฏ
รวมกับสระ u _ [y] มีหลักเกณฑการเขียนดังตัวอยางในตารางท่ี 2.20-2.23 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                                                                      ศศ.ม. (ภาษาศาสตร) / 45                                     

พยางคท่ีข้ึนตนดวยสระ i [i] ในกรณีท่ีเปนสระเด่ียวตอง
เติมตัว y หากเปนสระประสมตองใช y แทนท่ีรูป i ดังตัวอยางในตารางท่ี 2.20 

พยางคท่ีข้ึนตนดวยสระ u [u] ในกรณีท่ีเปนสระเด่ียวตอง
เติมตัว w หากเปนสระประสมตองใช w แทนท่ีรูป u ดังตัวอยางในตารางท่ี 2.21 

พยางคท่ีข้ึนตนดวยสระ ü [y] ตองใช yu แทนท่ีรูป ü ดัง
ตัวอยางในตารางท่ี 2.22 ในกรณีท่ีสวนตนพยางคเปน j [t˛], q [t˛h], x [˛] สวนทายพยางคสระ ü 

[y] จะตองตัดจุดสองจุดเหนือสระออก แตสวนตนพยางคท่ีเปน n [n], l [l] ตองคงรูปสระไว
ตามเดิม ดังตัวอยางในตารางท่ี 2.23  

 
ตารางท่ี 2.20 หลักเกณฑในการเขียนพยางคท่ีปรากฏเฉพาะสวนทายพยางคซ่ึงเร่ิมตนดวยสระ i 
 

อักษรจีน ระบบพินอิน IPA ความหมาย
衣 yī [/i>55] “เส้ือผา”
呀 yā [jå>55] “คําอุทาน”
椰 yē [jiF55] “มะพราว”
腰 yāo [jiåu55] “เอว” 
忧 yōu [jiFu55] “ความเศรา”
烟 yān [jiån55] “ควัน” 
因 yīn [ji>n55] “เพราะวา”
央 yāng [jiåN55] “กลาง”
英 yīng [ji>N55] “ยอด, ยอดเยีย่ม”
雍 yōng [jy>N55] “กลมกลืน”
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ตารางท่ี 2.21 หลักเกณฑในการเขียนพยางคท่ีปรากฏเฉพาะสวนทายพยางคซ่ึงเร่ิมตนดวยสระ u  

 

อักษรจีน ระบบพินอิน IPA ความหมาย
乌 wū [/u>55] “ดํา” 
蛙 wā [wå55] “กบ” 
窝 wō [wuo55] “รัง” 
歪 wāi [wåi55] “เอียง” 
威 wēi [wuFi55] “อานุภาพ”
湾 wān [wå>n55] “โคง” 
温 wēn [wF >n55] “อุน” 
汪 wāng [wå>N55] “เสียงรองของสุนัข”
翁 wēng [wF>N55] “คนแก”

 
ตารางท่ี 2.22 หลักเกณฑในการเขียนพยางคท่ีปรากฏเฉพาะสวนทายพยางคซ่ึงเร่ิมตนดวยสระ ü 

 

อักษรจีน ระบบพินอิน IPA ความหมาย
迂 yū [jy>55] “วกวน”
约 yuē [jyF55] “ประมาณ”
冤 yuān [jyFn55] “ความคับแคน”
晕 yùn [jyn55] “มึนหัว”

 
ตารางท่ี 2.23 หลักเกณฑในการเขียนพยางคท่ีสวนตนพยางคปรากฏรวมกับสระ ü 

 

อักษรจีน ระบบพินอิน IPA ความหมาย
居 jū [t˛y>55] “อาศัย”
区 qū [t˛hy>55] “เขต” 
虚 xū [˛y>55] “วางเปลา”
女 nǚ [ny>214] “ผูหญิง”
吕 Lǚ [ly>214] “หล่ีว (แซ)”
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ขอ 5 สระ iou [iFu] uei [uFi] uen [uFn] เม่ือปรากฏ
รวมกับกับสวนตนพยางคหรือพยัญชนะตน จะมีหลักเกณฑในการเขียนโดยตัดรูปสระท่ีเปนแกน
พยางคออก ซ่ึงแกนพยางคของ iou คือ o เม่ือตัดออกแลวจึงเขียนเปน iu สําหรับแกนพยางคของ uei 
และ uen คือ e เม่ือตัดออกแลวจึงเขียนเปน ui และ un  ยกตัวอยาง เชน 牛 niú [niFu35] “วัว” 归 

guī [kuFi55] “กลับ” 论 lùn [luFn51] “อภิปราย” ตามลําดับดังแสดงในตารางท่ี 2.24 

 
ตารางท่ี 2.24 หลักเกณฑในการเขียนพยางคท่ีสวนตนพยางคปรากฏรวมกับสระ iou, uei, uen 

 

อักษรจีน รูปสระ ระบบพินอิน IPA ความหมาย
牛 iou niú [niFu35] “วัว”
归 uei guī [kuFi55] “กลับ”
论 uen lùn [luFn51] “อภิปราย”

 

ขอ 6 พยัญชนะทาย ng [ŋ] สามารถเขียนแบบยอดวย
อักษรตัวเดียวเปน ŋ ได แตหลักการขอนี้อานหฺวาหลิน (An, 2008: 58) เห็นวาควรยกเลิก 

นอกจากสวนตนพยางคและสวนทายพยางคท่ีกลาวมาแลว 
วรรณยุกตถือเปนหัวใจสําคัญของภาษาจีนกลาง ซ่ึงทําหนาท่ีแยกแยะความหมายในภาษา สําหรับ
ภาษาจีนกลางมีรูปวรรณยุกต 4 รูป ดังแสดงในตารางท่ี 2.25  
 
ตารางท่ี 2.25 รูปวรรณยุกตในระบบพินอิน 
 

阴平 阳平 上声 去声 

yīnpíng yángpíng shǎngshēng qùshēng 

[ji>n55phi>N35] [jå>N35phi>N35] [ʂå>N21ʂF>N55] [t˛hy>51ʂF>N55] 
ระดับ 55 กลางข้ึน 35 ตก-ข้ึน 214 สูงตก 51

¯ ʹ ˇ ˋ 
การเรียกหนวยเสียงวรรณยุกตนิยมเรียกเรียงลําดับดวย

หมายเลขวา วรรณยุกตเสียงท่ี 1 2 3 และ 4 ตามลําดับ ตัวอยางอักษรจีนท่ีมีเสียงวรรณยุกตท่ีแตกตาง
กันและมีความหมายท่ีแตกตางกันแสดงไวในตารางท่ี 2.26 
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ตารางท่ี 2.26 ตัวอยางคําท่ีมีเสียงวรรณยุกตตางกัน 
 

วรรณยกุตเสียงท่ี 1 วรรณยกุตเสียงท่ี 2 วรรณยกุตเสียงท่ี 3 วรรณยกุตเสียงท่ี 4
妈 麻 马 骂 

mā má mǎ mà 

[må>55] [må>35] [må>214] [må>51] 
“แม” “ชา (อาการ) ” “มา” “ดา” 

 
ตําแหนงของรูปวรรณยุกตในพยางคมีหลักเกณฑในการ

เขียนเชนกัน โดยตําแหนงของวรรณยุกตจะอยูท่ีเหนือสัญลักษณแทนเสียงแกนของพยางค (syllable 
nucleus) ดังแสดงในตารางท่ี 2.27  

 
ตารางท่ี 2.27 หลักเกณฑการเขียนรูปวรรณยุกตในระบบพินอิน 
 

อักษรจีน พินอิน แกนพยางค IPA ความหมาย
你 nǐ i [ni>214] “คุณ”
好 hǎo a [håu214] “ดี”
叫 jiào a [t˛iåu51] “เรียก”
光 guāng a [kuåN55] “แสงสวาง”
北 běi e [pFi214] “ทิศเหนือ”
月 yuè e [jyF51] “เดือน”
豆 dòu o [tou51] “ถ่ัว”
熊 xióng o [˛y>N35] “หมี”

 
ในบางกรณีการเขียนรูปวรรณยุกตจะไม เปนไปตาม

หลักเกณฑดังตัวอยางในตารางท่ี 2.27 เนื่องจากมีการลดรูปแกนพยางค เชน 九 jiǔ [t˛iF214] “เกา” 
รูปสระเดิมคือ iou มีแกนพยางค เปน o และ 对 duì [tuFi51] “ถูกตอง” รูปสระเดิมคือ uei มี     
แกนพยางค เปน e ดังแสดงในตารางท่ี 2.28 
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ตารางท่ี 2.28 การเขียนรูปวรรณยุกตในระบบพินอินในกรณีท่ีมีการลดรูปแกนพยางค 
 

อักษรจีน พินอิน รูปสระ แกนพยางค IPA ความหมาย
九  jiǔ iou o [t˛iF214] “เกา”
对  duì uei e [tuFi51] “ถูกตอง”

 

นอกจากสัญลักษณท่ีใชแทนวรรณยุกตแลว  ในระบบ     
พินอินยังมีสัญลักษณพิเศษท่ีสําคัญอีก คือ เคร่ืองหมายค่ันระหวางพยางค ในกรณีท่ีคําประกอบดวย
พยางคมากกวา 1 พยางค ในคํา 2 พยางค หรือ 3 พยางค หากพยางคท่ีมีลําดับตอจากพยางคแรก
ข้ึนตนดวยสวนทายพยางคหรือสระ 3 รูป ไดแก a o และ e จะตองใชสัญลักษณ  ’ เขียนค่ันระหวาง
พยางค เชน 皮袄 pí’ǎo [phi>35/åu214] “ผาหม” เพื่อสรางความชัดเจนในการแบงขอบเขตพยางค 

ต้ังแตป ค.ศ. 1958 ท่ีรัฐบาลจีนประกาศใหใชระบบพินอิน 
ระบบพินอินก็ไดรับความนิยมและใชกันอยางแพรหลาย โดยใชเปนเคร่ืองมือในการถายทอดเสียง
หรือสะกดเสียงภาษาจีนกลาง อีกท้ังยังเปนเคร่ืองมือในการเรียนรูอักษรจีนและเผยแพรภาษาจีน
กลาง สําหรับการศึกษาในระดับพื้นฐานคือโรงเรียนระดับประถมศึกษาท่ัวประเทศจีน นักเรียน
ระดับประถมศึกษาจะตองเรียนรูระบบพินอินกอน จากนั้นจึงใชระบบพินอินเปนเคร่ืองมือในการ
เรียนรูและจดจําอักษรจีนในลําดับตอไป สําหรับผูเรียนภาษาจีนกลางชาวตางชาติก็ใชระบบพินอิน
เปนเคร่ืองมือสําคัญในการเรียนรูภาษาจีนมาตรฐานเชนกัน 

นอกจากระบบพินอินจะมีบทบาทในการเรียนการสอนแลว 
ปจจุบันระบบ พินอินยังใชสําหรับสะกดภาษาจีนกลางในศัพทานุกรม พจนานุกรม ใชเขียนช่ือสินคา
หรือผลิตภัณฑในทองตลาด ใชเขียนคําต้ังในพจนานุกรม หรือสารานุกรม ใชบันทึกดัชนีคําศัพทท่ี
ปรากฏในวารสารหรือหนังสือ ใชในภาษามือของคนหูหนวก ในระดับนานาชาติก็ใชระบบพินอิน
อยางแพรหลายเชนกัน ซ่ึงใชสําหรับสะกดช่ือบุคคล สถานท่ีและส่ิงตาง ๆ ของประเทศจีน  

 
2.1.4 สถานะของภาษาจีนกลาง 
ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนเปนประเทศท่ีมีประวัติศาสตรยาวนาน ประกอบดวย

ประชากรชนชาติพันธุตาง ๆ รวมท้ังหมด 56 กลุมชนชาติพันธุ โดยมี “ชาวฮ่ัน” เปนกลุมชนชาติ
พันธุท่ีมีจํานวนประชาการมากท่ีสุด ปจจุบันสาธารณรัฐประชาชนจีนมีภาษาราชการท่ีใชเปน
ภาษากลางสําหรับติดตอส่ือสาร คือ “ภาษาจีนกลาง” หรือ “ผูทงฮวา” ซ่ึงหมายถึงภาษาจีนมาตรฐาน
นั่นเอง 
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ปจจุบัน “ผูทงฮวา” หรือภาษาจีนกลางนอกจากจะเปนภาษาราชการของประเทศ
สาธารณรัฐประชาชนจีนและสาธารณรัฐจีนหรือไตหวันแลว ยังเปนภาษาราชการภาษาหน่ึงของ
สาธารณรัฐสิงคโปร (ภาษาราชการของสาธารณรัฐสิงคโปรประกอบดวย ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน
กลาง ภาษามาเลย และภาษาทมิฬ) อีกท้ังยังเปนภาษาทางการภาษาหนึ่งท่ีใชติดตอส่ือสารของ
องคการสหประชาชาติ (มีท้ังหมด 6 ภาษา ไดแก ภาษาจีนกลาง ภาษาอังกฤษ ภาษาอาหรับ ภาษา
ฝร่ังเศส ภาษารัสเซีย และภาษาสเปน)  

เนื่องจากภาษาจีนกลางเปนภาษาท่ีมีผูพูดมากท่ีสุดในโลก เพราะปจจุบันสาธารณรัฐ
ประชาชนจีนมีประชากรกวา 1,300 ลานคน กอปรกับการมีบทบาทสําคัญในทุก ๆ ดานบนเวทีโลก 
ส่ิงเหลานี้จึงเปนปจจัยสําคัญท่ีสงผลใหเกิดกระแสความนิยมในการเรียนภาษาจีนกลางท่ีเพิ่มมากข้ึน
อยางตอเนื่อง 

จากขอมูลประชากรโลกประจําป ค.ศ. 2012 นั้น จีนมีประชากร 1,350 ลานคน 
(Population Reference Bureau, 2012: 2)10 และจากผลการสํารวจจํานวนผูพูดภาษาตาง ๆ ของ SIL 
International พบวามีผูพูดภาษาจีนกลาง (ผูทงฮวาและภาษาถ่ินจีนอ่ืน ๆ) มากท่ีสุดในโลก ลําดับ
รองลงมา ไดแก ภาษาสเปน ภาษาอังกฤษ ภาษาอาหรับ ภาษาฮินดี เปนตน (Lewis, M. Paul (ed.), 
2009)11 

ผูพูดภาษาจีนกลางกระจายอยูในประเทศจีนและประเทศตาง ๆ รวม 33 ประเทศ       
ท่ัวโลก มีผูพูดประมาณ 1,213,000,000 คน ในจํานวนดังกลาวเปนผูพูด “ผูทงฮวา” หรือภาษาจีน
กลางเปนภาษาแม ประมาณ 845,000,000 คน คิดเปน 70% ของผูพูดภาษาจีนกลางท้ังหมด ซ่ึง
กระจายอยูในประเทศจีนและตางประเทศรวม 13 ประเทศ ผูพูดในประเทศจีนจะพบตั้งแตภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือไปจนถึงภาคตะวันตกเฉียงใตของประเทศจีน หรือจากมณฑลเฮยหลงเจียง
จนถึงมณฑลยูนนาน และสําหรับจํานวนผูพูดท่ีใช “ผูทงฮวา” เปนภาษาราชการในตางประเทศมี
ประมาณ 178,000,000 คน ซ่ึงกลุมผูพูดท่ีใชภาษาจีนกลางเปนภาษาราชการบางสวน มาจากผูท่ีเรียน
ภาษาจีนกลางเปนภาษาที่สองหรือภาษาตางประเทศซ่ึงมีจํานวนมหาศาลท่ัวโลก  

เนื่องจากเกิดกระแสความตองการเรียนภาษาจีนกลางอยางแพรหลายท่ัวโลก รัฐบาลจีน
จึงมีนโยบายเผยแพรภาษาจีนกลางในเชิงรุก โดยมอบหมายใหสํานักงานสงเสริมการเรียนการสอน

                                                             
10

 Population Reference Bureau 2012. “2012 World Population Data Sheet” 
http://www.prb.org/pdf12/2012-population-data-sheet_eng.pdf  Retrieved on 2 May 2012 
11 Lewis, M. Paul, Gary F. Simons & Charles D. Fenning (eds.) 2013 “Chinese, Mandarin: A Language of China.” 
http://www.ethnologue.com/language/cmn  Retrieved on 2 March 2013 
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ภาษาจีนกลางนานาชาติ หรือ สถาบันขงจื่อสํานักงานใหญ หรือท่ีรูจักกันในนามของฮั่นปน (国家

汉办/孔子学院总部 guójiā hànbàn/kǒngzǐ xuéyuàn zǒngbù [kuo35t˛iå55hå>n51på>n51/ 
kho>N35 tsɿ>21˛yF35jyFn51tso>N21pu>51] Hanban/Confucius Institute Headquater) เปนหนวยงานท่ี
รับผิดชอบการรณรงคเผยแพรภาษาจีนกลาง โดยสํานักงานสงเสริมการเรียนการสอนภาษาจีนกลาง
นานาชาติไดสนับสนุนใหสถาบันการศึกษาตาง ๆ ท่ัวโลกจํานวน 105 ประเทศ กอต้ังสถาบันขงจื่อ 
กวา 350 แหง หองเรียนขงจื่ออีกกวา 500 หอง โดยสถาบันขงจื่อเปนหนวยงานท่ีมีภารกิจหลักใน
การสนับสนุนการเผยแพรภาษาและวัฒนธรรมจีน ซ่ึงสามารถทําหนาท่ีเปนหนวยงานท่ีตอบสนอง
ความตองการเรียนภาษาและวัฒนธรรมจีน อีกท้ังยังเปนหนวยงานที่กระตุนใหนานาชาติสนใจใน
ภาษาและวัฒนธรรมจีนใหมากข้ึนดวย  

ปจจุบันมีผูเรียนภาษาจีนกลางในตางประเทศกวา 1,000 ลานคน ซ่ึงในแตละปจํานวน
ผูเรียนจะเพ่ิมข้ึนอยางตอเนื่องกวารอยละ 50 ในป พ.ศ. 2556 นักวิชาการคาดการณวาจะมีผูเรียน
ภาษาจีนกลางท่ัวโลกถึง 1,500 ลานคน (Li, 2013)  

สวนประเทศไทยก็มีความต่ืนตัวในการเรียนภาษาจีนกลางอยางมากเชนกัน โดยหลาย
ปท่ีผานมามีกระแสความนิยมในการเรียนภาษาจีนกลางเพิ่มมากข้ึนอยางตอเนื่อง จะเห็นไดจากมี
การเรียนการสอนภาษาจีนกลางตั้งแตในระดับอนุบาลจนถึงอุดมศึกษา จากผลสํารวจป พ.ศ. 
2551-2552 พบวา มีผูเรียนภาษาจีนกลางในระดับข้ันพื้นฐาน อาชีวศึกษาและอุดมศึกษารวม 615,270 
คน เพิ่มข้ึนจากชวงป พ.ศ. 2547-2548 ถึง 3 เทา (สํานักยุทธศาสตรอุดมศึกษาตางประเทศ 2553: 3)  

ดานสถานการณของผูเรียนนอกระบบก็มีแนวโนมไปในทิศทางเดียวกัน โดยพบวา
กระแสนิยมในการเรียนภาษาจีนกลาง ยังสามารถเพิ่มข้ึนอีกอยางตอเนื่องท้ังในประเทศไทยและ
ตางประเทศ 

สํานักงานสงเสริมการเรียนการสอนภาษาจีนกลางนานาชาติสนับสนุนใหมีการกอต้ัง
สถาบันขงจื่อในประเทศไทยแลว 12 แหง และหองเรียนขงจื่ออีก 11 หอง เม่ือเทียบพื้นท่ีของ
ประเทศไทยกับจํานวนสถาบันหรือหองเรียนขงจื่อกับประเทศอ่ืน ๆ แลว นับวาประเทศไทยมี
หนวยงานท่ีพรอมสนองตอบความตองการเรียนภาษาจีนกลางมากท่ีสุดในโลก  

เทาท่ีไดประมวลขอมูลมาอาจสรุปไดวา ในภาพรวมผูพูดภาษาจีนกลางประกอบดวยผู
ท่ีพูดภาษาจีนกลางเปนภาษาแม ภาษาราชการและเรียนภาษาจีนกลางเปนภาษาตางประเทศ 
ประชากรเหลานี้กระจายอยูตามประเทศตาง ๆ ท่ัวโลก ซ่ึงนับวาเปนกลุมประชากรจํานวนมาก ท้ังนี้
จํานวนผูเรียนภาษาจีนกลางยังมีแนวโนมเพิ่มมากข้ึนอีก เนื่องจากมีหนวยงานท่ีคอยตอบสนองความ
ตองการเรียนภาษาจีนกลาง พรอมกับผลักดันและรณรงคใหมีผูใชภาษาจีนกลางมากข้ึน 
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2.1.5 สถานะทางภาษาศาสตรของภาษาจีนกลาง 
เจมส เอ เมทิซอฟ (James A.Matisoff) (Matisoff, 2011)12 กลาววา ภาษาตระกูลจีน-    

ธิเบต (汉藏语系 Hànzàng yǔxì [hå>n51tså>N51jy>21˛i>51] Sino-Tibetan language family หรือ 
ST) เปนหนึ่งในตระกูลภาษาท่ีใหญท่ีสุดในโลก จํานวนผูพูดภาษาในตระกูลนี้เปนภาษาแมมี
มากกวาผูพูดในภาษาตระกูลอินโด-ยูโรเปยน (印欧语系 Yìn’ōu yǔxì [/i>n51/ou55jy>21˛i>51] 

Indo-European Language Family) และภาษาในตระกูลภาษาจีน-ธิเบตท่ีมีผูพูดมากท่ีสุดคือภาษาจีน
กลาง  

ภาษาตระกูลจีน-ธิเบตนี้จะประกอบดวยสาขาภาษาจีน (汉语族 Hànyǔzú [hå>n51 
jy>21tsu>35] Chinese) และสาขาภาษาธิเบต พมา (藏语族 Zàngyǔzú [tså>N51jy>21tsu>35] 
Tibeto-Burman) ดังแสดงในภาพท่ี 2.12 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 2.12 ภาษาตระกูลจีน – ธิเบต (Sino – Tibetan Language Family) 
 
ในทางภาษาศาสตร “ภาษาจีนกลาง” หรือ “ผูทงฮวา” เปนภาษาท่ีอยูในสาขาภาษาจีน   

ในตระกูลภาษาจีน-ธิเบต 
ป ค.ศ. 1937 หล่ีฟงกุย (李方桂 Lǐ Fāngguì [li>21få>N55kuFi51] Li Fangkuei) เปน

นักวิชาการคนแรกท่ีแบงภาษาจีนถ่ินออกเปน 9 กลุมภาษา โดยในจํานวนกลุมภาษา 9 กลุมภาษานี้มี 3 
                                                             
12

 Matisoff, James. 2011. “Description of Sino-Tibetan Language Family.” from http://stedt.berkeley.edu/about-st Retrieved on 21 

March 2012 

ภาษาตระกูลจีน-ธิเบต 

Sino-Tibetan Language 

สาขาภาษาธิเบต-พมา 

(Tibeto-Burman) 

สาขาภาษาจีน 

(Chinese) 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                                                                      ศศ.ม. (ภาษาศาสตร) / 53                                     

กลุมภาษาท่ีจัดเปนภาษาถ่ินเหนือในกลุมเดียวกัน ซ่ึงผลงานของหล่ีฟงกุยนี้เปนท่ียอมรับในวงวิชาการ
อยางกวางขวางและยังเปนพื้นฐานสําคัญในการศึกษาคนควาในระยะตอมา (Norman, 1988: 181) 

นักภาษาศาสตรชาวจีนอีกทาน คือ หยวนเจียหฺวา (袁家骅 Yuán Jiāhuá [jyFn35 

t˛iå55huå35] Yuan Jiahua) ในป ค.ศ. 1961 หยวนเจียหฺวามีผลงานหนังสือช่ือวา “เคาโครงภาษาถ่ิน
จีน” (汉语方言概要 Hànyǔ Fāngyán Gàiyào [hå>n51jy>21få>N55jiFn35kåi51jiåu51] an outline 
of the Chinese dialects) ไดแบงภาษาถ่ินในสาขาภาษาจีนเปนภาษาจีนถ่ิน 7 ภาษา ไดแก ภาษาถ่ิน
เหนือหรือภาษาจีนกลาง (普通话 Pǔtōnghuà [phu>21tho>N55huå51] Putonghua or Mandarin) ภาษา
จีนอู (吴语 Wúyǔ [wu>35jy>214] Wu language) ภาษาจีนเซียง (湘语 Xiāngyǔ  [˛iåN51jy>214] 

Xiang language) ภาษาจีนกั้น (赣语 Gànyǔ [kå>n51jy>214] Gan language) ภาษาจีนแคะ (客语

Kèyǔ [khF >51jy>214] Hakka language) ภาษาจีนกวางตุง (粤语 Yuèyǔ [jyF51 jy>214] Cantonese 
language) และภาษาจีนหม่ิน (闽语 Mǐnyǔ [mi>n35jy>214] Min language) (Norman, 1988: 181) 

นอกจากนี้มีนักวิชาการแบงภาษาถ่ินจีนออกเปนกลุมภาษาท้ังแบบท่ีมากกวา 7 กลุม 
และนอยกวา 7 กลุม ท้ังนี้ผลของการจัดกลุมภาษาเปนไปตามหลักการและวิธีการท่ีแตกตางกัน 
(Norman, 1988: 181) 

การจัดกลุมภาษาถ่ินในปจจุบันซ่ึงเปนยอมรับกันโดยท่ัวไป จัดแบงโดยเจมส เอ   
เมทิซอฟ  ซ่ึงแบงภาษาถ่ินจีนออกเปน  10 กลุม  คือ  นอกจาก  7 ภาษาถ่ินในกลุมท่ีจัดโดย             
หยวนเจียหฺวาแลว เมทิซอฟไดเสนอเพิ่มเติมใหมีภาษาถ่ินอีก 3 กลุม คือ ภาษาจีนจิ้น (晋语 Jìnyǔ 

[t˛i>n51jy>214] Jin language) ภาษาจีนฮุย (徽语 Huīyǔ [huFi55jy>214] Hui language) และภาษาจีน
ผิง (平语 Píngyǔ [phi>N35jy>214] Ping language)    

ภาษาจีนท้ัง 10 สาขาภาษาขางตนมีผูพูดกระจายอยูท่ัวประเทศจีน ดังแสดงในภาพท่ี 
2.13 
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ภาพท่ี 2.13 แผนท่ีภาษาจีนถ่ิน (Wikipedia 2011)13  
 
จากภาพท่ี 2.13 พบวาประชากรชาวจีนจํานวนมากถึงรอยละ 70 หรือประมาณ 800 

กวาลานคนพูดภาษาจีนถ่ินเหนือ หรือ “ผูทงฮวา” หรือ “ภาษาจีนกลาง” สวนภาษาถ่ินอ่ืน ๆ ผูพูด
กระจายอยูทางภาคใต จากจํานวนผูพูดภาษาจีนกลาง สะทอนใหเห็นวาภาษาจีนกลางเปนภาษาท่ี
สําคัญมาก ดวยเหตุนี้จึงสงผลใหชาวตางชาติท่ีตองการติดตอส่ือสารกับชาวจีนหรือสนใจในประเทศ
จีน และจําเปนจะตองเรียนภาษาจีนกลาง 

สัทลักษณะท่ีโดดเดนของภาษาจีนกลางคือ วรรณยุกต เนื่องจากภาษาจีนกลางเปน
ภาษาท่ีมีวรรณยกุต (tonal language) นอกจากนัน้ภาษาจีนกลางยังมีระบบตัวเขียนท่ีเปนเอกลักษณ 
โดยอักษรจีนแตละตัวเปนคําพยางคเดยีว (monosyllabic lexicon) ถาพยางคนั้นมีเสียงวรรณยุกตท่ี
ตางกัน ความหมายกจ็ะแตกตางกันไปดวย วรรณยุกตจึงมีบทบาทสําคัญมากในภาษาจีนกลาง (Liu, 
He, Mo & Yu., n.d.: 1)  

สําหรับผูเรียนชาวไทยแมวาจะมีภาษาแมซ่ึงเปนภาษาวรรณยุกตเชนเดียวกับภาษาจีน
กลาง แตผูเรียนยังคงมีปญหาการออกเสียงท้ังในเร่ือง พยัญชนะ สระ และวรรณยุกต ฉะนั้นการเรียน
การสอนออกเสียงภาษาจีนกลางจึงมีบทบาทสําคัญในการแกปญหาการออกเสียงของผูเรียน ในขอ
                                                             
13

 Wikipedia. 2011. “Map of sinitic dialect.” from http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Map_of_sinitic_ dialect_-_English_ 

version.svg Retrieved on 18 March 2012 
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ตอไปผูวิจัยจึงประมวลความรูเกี่ยวกับการสอนการออกเสียงไวเพื่อเปนขอมูลพื้นฐานใหกับผูสอน
อีกดวย 

 
 
2.2 ความรูเกี่ยวกับการสอนภาษาจีนกลางและการสอนการออกเสียง 

ในหัวขอนี้ผูวิจัยไดประมวลความรูไว 3 ประเด็นหลัก ไดแก ความรูเกี่ยวกับการสอน
ภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศ และความรูเกี่ยวกับการสอนการออกเสียง 

2.2.1 การสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศ 
2.2.2 การสอนการออกเสียง 
2.2.3 ส่ือการสอนการออกเสียง 
 
2.2.1 การสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศ 
ปจจุบันกระแสนิยมเรียนภาษาจีนกลางนั้นมีอยูท่ัวโลก ผูวิจัยจึงไดประมวลประวัติการ

สอนภาษาจีนกลางเปนภาษาตางประเทศไวโดยสังเขป นอกจากนี้ผูวิจัยยังไดประมวลสาเหตุท่ีทําให
การจัดการเรียนการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางไมประสบผลสําเร็จจากรายงานสถานการณ   
การสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางโดยรองผูอํานวยการสํานักงานผูนําดานการสอนภาษาจีนกลาง
ในฐานะภาษาตางประเทศประจําชาติจีน (Cheng, 2000)  

2.2.1.1 ประวัติการสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศ  
2.2.1.2 สภาพปญหาการจัดการเรียนการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลาง 
 

2.2.1.1 ประวัติการสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศ 
การสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศ (Teaching Chinese as 

a Foreign Language: TCFL) ถือเปนหนึ่งในภารกิจสําคัญของการดําเนินตามนโยบายปฏิรูปเปด
ประเทศของจีน โดยศูนยการสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศเปนองคท่ีมีหนาท่ีเผยแพร
ภาษาและวัฒนธรรมจีนไปสูสากล ชวยกระตุนสงเสริมบทบาทของจีนใหโดดเดนในเวทีโลก อีกท้ัง
ยังเปนการกระชับความสัมพันธและเสริมสรางความเขาใจระหวางประเทศในดานตาง ๆ เชน สังคม 
เศรษฐกิจ วัฒนธรรม  

ศูนยการสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศกอต้ังข้ึนในป    
ค.ศ. 1950 โดยมหาวิทยาลัยชิงหฺวา (清华大学 Qīnghuá Dàxué [t˛hi>N55huå35tå>51˛yF35] 
Tsinghua University) ซ่ึงเปนมหาวิทยาลัยแรกท่ีจัดการเรียนการสอนภาษาจีนกลางใหกับนักศึกษา
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ตางชาติจากทวีปยุโรปตะวันออก (Cheng, 2000: 7) 
ป ค.ศ. 1952 รัฐบาลจีนไดลงนามในบันทึกขอตกลงระหวางประเทศดาน

การจัดการสอนภาษาจีนกลางในตางประเทศ โดยนายจูเตอซี (朱德熙 Zhū Déxī [ʈʂu>55tF >35 ˛i>55]) 
นักจีนวิทยาชาวจีนผูมีช่ือเสียงและนักวิชาการชาวจีนทานอ่ืน ๆ ไดเดินทางไปสอนภาษาจีนกลางท่ี
ประเทศบัลแกเรีย (Bulgaria) จึงนับเปนคร้ังแรกท่ีจีนไดสงครูไปสอนภาษาจีนกลางยังตางประเทศ 
และต้ังแตนั้นเปนตนมารัฐบาลและหนวยงานท่ีเกี่ยวของก็ไดใหความสําคัญกับการเผยแพรการสอน
ภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศอยางเต็มกําลัง 

ระหวางป ค.ศ. 1962 - 1963 อาจารยชาวจีนจํานวน 4 กลุมไดรับการ
ฝกอบรมเปนกรณีพิเศษเพื่อการสอนภาษาจีนกลาง ณ ตางประเทศ และอาจารยเหลานี้ไดกลายเปน
กําลังสําคัญของศูนยการสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศ  

ในป ค.ศ. 1962 มีการจัดต้ังวิทยาลัยเตรียมการศึกษาระดับสูงสําหรับ
นักศึกษานานาชาติ (外国留学生高等预备学校 Wàiguó Liúxuéshēng Gāoděng Yùbèi Xué 

xiào [wåi51kuo35liFu35˛yF35ʂF>N55kåu55tF>N21/y>51pFi51˛yF35˛iåu51] Higher Preparatory School 
for Foreign Students) ตามมติของคณะรัฐมนตรี ภายหลังหนวยงานนี้เปล่ียนช่ือเปน วิทยาลัยภาษา
ปกกิ่ง (北京语言学校 Běijīng Yǔyán Xuéxiào [pFi21t˛i>N55/y>21 jiån35˛yF35˛iåu51] Beijing 
Language Institute) ซ่ึงปจจุบันคือ มหาวิทยาลัยภาษาและวัฒนธรรมปกกิ่ง (北京语言大学 Běijīng 

Yǔyán Dàxué [pFi21t˛i>N55/y>21jiån35tå>51˛yF35] Beijing Language and Culture University: 
BLCU)  

ต้ังแตทศวรรษท่ี  1960 มหาวิทยาลัยภาษาและวัฒนธรรมปกกิ่ ง
เปรียบเสมือนศูนยการสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศ หลังจากนั้นรัฐบาลไดลงนาม
บันทึกขอตกลงกับตางชาติในดานการสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศอยางตอเนื่อง ใน
ขณะเดียวกันจีนก็ประสบความสําเร็จอยางสูงในการสงครูท่ีผานการอบรมไปสอนภาษาจีนกลางท่ี
ตางประเทศในหลายภูมิภาค ไมวาจะเปนทวีปแอฟริกา เอเชีย หรือยุโรป ซ่ึงประเทศท่ีสงครูไป 
ไดแก อียิปต มาลี คองโก กัมพูชา เยเมน ฝร่ังเศส เปนตน 

ในชวงการปฏิวัติวัฒนธรรม (ค.ศ. 1966 – 1976) การดําเนินงานศูนยการ
สอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศตองหยุดชะงักลง เนื่องจากนักศึกษาจีนท่ีเรียนอยู
ตางประเทศตองเดินทางกลับจีน และหนวยงานในตางประเทศงดรับครูจีนเขามาสอน 

 แตในป  ค .ศ .  1978 เปนตนมาการสอนภาษาจีนในฐานะภาษา 
ตางประเทศ ไดกลับมามีบทบาทท่ีสําคัญอีกคร้ัง ดวยนโยบายของรัฐบาลจีนหลังจากการปฏิรูปเปด
ประเทศ ซ่ึงพยายามเรงพัฒนาความสัมพันธระหวางประเทศใหแนนแฟนดังเดิม  
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ในเดือนกรกฎาคม ค.ศ. 1987 คณะรัฐมนตรีมีมติใหจัดต้ังคณะทํางาน 
การสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศข้ึน ซ่ึงคณะทํางานนี้จะทํางานรวมกับหนวยงาน
ตาง ๆ ของภาครัฐ เชน กระทรวงศึกษาธิการ กระทรวงการตางประเทศ กระทรวงวัฒนธรรม เปนตน 
ส่ิงเหลานี้สะทอนให เห็นวา รัฐบาลจีนใหความสําคัญกับการสอนภาษาจีนกลางในฐานะ
ภาษาตางประเทศเปนอยางมาก 

ปจจุบันมหาวิทยาลัยในประเทศจีนกวา 330 แหงเปดหลักสูตรการสอน
ภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศ มีนักศึกษาจากนานาชาติเขาไปศึกษาในหลักสูตรดังกลาว
กวา 40,000 คนตอป หลักสูตรการสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศ มีความสมบูรณมาก 
ท้ังดานบุคลากรอาจารยท่ัวประเทศมีเกือบ 5,000 คน อีกท้ังยังมีการรับรองคุณภาพของอาจารยสอน
ภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศ จึงไดประกาศแผนการประเมินการสอนภาษาจีนกลางใน
ฐานะภาษาตางประเทศของอาจารยผูสอนข้ึนในป ค.ศ. 1990 โดยมีอาจารยมากกวา 2,000 คนท่ีเขาสู
ระบบการประเมิน 

ป ค.ศ. 1992  กระทรวงศึกษาธิการไดประกาศแผนการสอบวัดระดับ
ความรูภาษาจีนกลางสําหรับชาวตางชาติ (汉语水平考试 Hànyǔ Shuǐpíng Kǎoshì [hå>n51jy>35 

ʂuFi21phi>N35khåu21ʂʅ>51] Chinese Proficiency Test: HSK) เพื่อประชาสัมพันธและกระตุนกระแส
การเรียนการสอนภาษาจีนกลางทั้งภายในและตางประเทศ โดยมีการจัดต้ังศูนยสอบถึง 35 แหงใน
ประเทศ และ 35 แหงในตางประเทศ จํานวนผูสอบมีมากถึง 142,000 คน และจํานวนผูสอบท่ัวโลก
เพิ่มข้ึนอยางตอเนื่องทุกป โดยในป ค.ศ. 2010 มีผูสอบท่ัวโลกถึง 689,000 คน  

ในระยะเวลา 50 ปท่ีผานมา จีนเติบโตอยางรวดเร็วในเวทีโลก จํานวน
ผูเรียนภาษาจีนกลางท่ัวโลกเพ่ิมข้ึนอยางตอเนื่องเชนกัน ดังนั้นเพื่อสนับสนุนการสอนภาษาจีนกลาง
ในตางประเทศ รัฐบาลจีนจึงสงครูสอนภาษาจีนกลางคร้ังละกวา 1,100 คนไปยังประเทศตาง ๆ กวา 
70 ประเทศ ระหวางป ค.ศ. 1952 – 1999 

ขณะท่ีรัฐบาลจีนสงครูสอนภาษาจีนกลางจํานวนมากไปสอนใน
ตางประเทศ รัฐบาลจีนยังไดเชิญอาจารยผูเช่ียวชาญภาษาจีนกลางและนักจีนวิทยาชาวตางประเทศ
มาแลกเปล่ียนความรูทางวิชาการระยะส้ันท่ีจีนดวย อีกท้ังยังไดจัดการอบรมเฉพาะทางสําหรับครู
สอนภาษาจีนกลางชาวตางประเทศ ณ ประเทศนั้น ๆ และไดบริจาคหนังสือตําราตาง ๆ ดานการ
เรียนการสอนภาษาจีนกลางใหกับสถาบันการศึกษาตางประเทศดวย 

ป ค.ศ. 1988 สมาคมครูสอนภาษาจีนกลางนานาชาติ (国际汉语教师协 

会 guójì Hànyǔ jiàoshī xiéhuì [kuo35tɕˑ51hɐˑn51jy>35tɕiɐu51ʂʅ>55ɕiɤ35huɤi51] International 
Chinese Language Teachers Association) ไดกอต้ังข้ึน มีสมาชิก 258 คน ในป ค.ศ. 1999 จํานวน



 นพเกา สิรินธรานนท                                                                                                                                        ทบทวนวรรณกรรม / 58                                      

สมาชิกเพิ่มข้ึนถึง 957 คน โดยในจํานวนดังกลาวมีชาวตางชาติจํานวน 564 คนท่ีมาจาก 41 ประเทศ  
สมาคมการสอนภาษาจีนกลางระดับโลกไดจัดการประชุมระดับ

นานาชาติดานการสอนภาษาจีนกลาง 6 คร้ัง โดย 5 คร้ังแรกจัดท่ีประเทศจีน และในป ค.ศ. 1999 ได
จัดการประชุมคร้ังท่ี 6 จัดข้ึนท่ีประเทศเยอรมัน ซ่ึงนับเปนการประชุมคร้ังแรกที่จัดในตางประเทศ 
ตอมาในป ค.ศ. 1993 ไดกอต้ังศูนยภาษาจีนกลางมอสโกข้ึน ภายใตการสนับสนุนของรัฐบาลจีน 
ศูนยภาษาจีนกลางดังกลาว เปนศูนยภาษาจีนกลางในตางประเทศแหงแรก และในป ค.ศ. 1999 มี
ศูนยภาษาจีนกลางในตางประเทศเพ่ิมข้ึนเปน 5 แหง 

การสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศไดรับการพัฒนาไป
อยางรวดเร็วในฐานะท่ีเปนโครงการพิเศษ ต้ังแตป ค.ศ. 1983 มหาวิทยาลัยภาษาและวัฒนธรรม
ปกกิ่ง (BLCU) มหาวิทยาลัยภาษาตางประเทศปกกิ่ง (BFSU) มหาวิทยาลัยภาษาตางประเทศเซ่ียงไฮ 
(SISU) และมหาวิทยาลัยครูจีนตะวันออก (ECNU) ประสบความสําเร็จอยางสูงในการผลิตบัณฑิต
หลักสูตรการสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศ ซ่ึงหลักสูตรดังกลาวมีเปาหมายในการ
ผลิตครูผูเช่ียวชาญดานการสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศ 

สถาบันการศึกษาระดับอุดมศึกษาบางแหงไดเปดหลักสูตรการสอน
ภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศในระดับปริญญาโทต้ังแต  ป ค.ศ. 1999 และดวยมติของ
คณะรัฐมนตรีของจีน หลักสูตรการสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศระดับปริญญาเอก
ไดต้ังข้ึนในมหาวิทยาลัยภาษาและวัฒนธรรมปกกิ่ง (BLCU)  

หลังจากสมาคมการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาตางประเทศในจีนกอต้ัง
ข้ึนเม่ือ ป ค.ศ. 1988 สมาคมมีสมาชิกท้ังหมด 1,142 คน นอกจากไดมีการจัดการประชุมในระดับ
นานาชาติตามท่ีกลาวไวขางตนแลว ตําราในดานการสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศก็
ไดรับการพัฒนาจนกระท่ังมีความหลากหลายและจํานวนตําราท่ีไดรับการเผยแพรมีถึง 400 เลม 
โครงการวิจัยดานการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาตางประเทศหลายรอยโครงการไดรับการ
สนับสนุนและดําเนินการจนสําเร็จลุลวงเปนอยางดี  

ในประเทศไทยไดมีสมาคมครูจีนแหงประเทศไทย (ส.ค.จ.ท.) ข้ึน    
อยางเปนทางการเม่ือวันท่ี 29 กรกฎาคม พ.ศ. 2546 โดยมีวัตถุประสงคหลักคือเพื่อสงเสริม
ประสิทธิภาพการสอนภาษาจีนกลาง อีกท้ังเปนศูนยกลางการพบปะแลกเปล่ียนความคิดเห็น
ทางดานวิชาการและการเรียนการสอนภาษาจีนกลาง ปจจุบันมีสมาชิกจํานวน 130 คน ซ่ึงสวนใหญ
ประกอบอาชีพสอนภาษาจีนกลางในสถาบันการศึกษาทุกระดับท่ัวประเทศ  
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นอกจากนี้ครูสอนภาษาจีนกลางชาวจีน ชาวไทยหรือชาวตางประเทศ  
อ่ืน ๆ ยังเวทีสําหรับแลกเปล่ียนเรียนรู ฝกอบรมและพัฒนาทักษะการสอนภาษาจีนกลางอีกเวทีหนึ่ง 
คือ สถาบันขงจื่อ ซ่ึงท้ังสํานักงานใหญในประเทศจีนและสํานักงานยอยในตางประเทศจะมีการ
อบรมครูในรูปแบบตาง ๆ เปนประจําทุกป นอกจากนี้ยังสนับสนุนการวิจัยในทุก ๆ ดานท่ีเกี่ยวกับ
จีน โดยเฉพาะดานการเรียนการสอนภาษาจีนกลาง 

 
2.2.1.2 ปญหาการจัดการเรียนการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลาง 
เฉิงถัง (Cheng, 2000: 20) รองผูอํานวยการสํานักงานผูนําดานการสอน

ภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศประจําชาติจีนไดกลาวถึงสถานการณการเรียนการสอนการ
ออกเสียงวา ประเทศจีนไมประสบความสําเร็จในการเรียนการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลาง โดย
สะทอนจากผลการสํารวจดังนี้ 

ประการแรก จากการสํารวจการสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษา 
ตางประเทศชวงระยะเวลา 10 ปท่ีผานมาพบวา มีนักศึกษาตางชาติจํานวนนอยมากท่ีสามารถพูด
ภาษาจีนกลางไดมาตรฐานและมีความชัดเจน ประการท่ีสอง ถาเปรียบเทียบการสอนภาษาจีนกลาง
ในฐานะภาษาตางประเทศกับการสอนภาษาตางประเทศในจีน พบวา มีนักศึกษาชาวจีนจํานวนมาก
ท่ีสามารถพูดภาษาตางประเทศไดชัดเจนตามมาตรฐาน แสดงวาการสอนภาษาตางประเทศใหชาว
จีนมีประสิทธิภาพมากกวาการสอนภาษาจีนกลางใหแกชาวตางชาติ 

สาเหตุหรือปจจัยท่ีสงผลใหการเรียนการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลาง
ไมประสบผลสําเร็จเทาท่ีควรนั้นมีหลายประการ 

ประการแรก ระยะเวลาหรือประสบการณในการจัดการเรียนการสอน
ภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศนั้นนอยกวาการสอนภาษาตางประเทศใหชาวจีน อีกท้ังครู
สอนภาษาตางประเทศมีความรูความสามารถท่ีดี แตครูสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศ
อาจไมไดมีความรูความสามารถเทาท่ีควร 

ประการท่ีสอง ประสิทธิภาพในการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลาง
นับเปนสาเหตุหลักท่ีทําใหการเรียนการสอนไมประสบความสําเร็จ เนื่องจากเปาหมายในการเรียนการ
สอนท่ีไมชัดเจน ผูเรียนท่ีเรียนภาษาจีนกลางเรียนมีเปาหมายท่ีจะเรียนสาขาวิชาอ่ืน ดังนั้นภาษาจีน
กลางจึงเปนเพียงทางผาน ผูเรียนจึงไมเห็นความสําคัญของการออกเสียง ในดานของครูผูสอนภาษาจีน
กลางในฐานะภาษาตางประเทศ มีทัศนคติท่ีวา ในชาวจีนดวยกันเองมีผูพูดภาษาจีนกลางจํานวนมากท่ี
พูดภาษาจีนกลางไดไมชัดตามมาตรฐาน แลวไยจึงตองบังคับชาวตางชาติท่ีเรียนภาษาจีนกลางใหพูด
ชัดดวย กลาวโดยสรุปคือ ท้ังครูผูสอนและผูเรียนตางไมเห็นความสําคัญของการออกเสียง 
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นอกจากนี้ยังมีความเช่ือวา เราไมจําเปนตองจัดการอะไรกับปญหาการ
ออกเสียงมากนัก ดวยความเช่ือท่ีวา ถาใครออกเสียงไมชัด ผูนั้นก็จะไดรับการแกไขจากผูเกี่ยวของ
เอง  ยิ่งไปกวานั้นแมผูสอนบางคนจะตระหนักดีวาวรรณยุกตเปนสวนท่ีสําคัญของภาษาจีนกลาง แต
การออกเสียงวรรณยุกตเปนเร่ืองยาก และยังมีเสียงอ่ืน ๆ ท่ีออกเสียงยากอีก ดังนั้นถาจะใชระยะเวลา
ส้ัน ๆ ในการเรียนรูยอมเปนไปไมไดแนนอน โดยเฉพาะในกลุมผูเรียนท่ีไมเคยเรียนภาษาจีนกลาง
มากอน หรือออกเสียงไมไดตามสําเนียงมาตรฐาน เนื่องจากไดรับอิทธิพลจากภาษาแม ซ่ึงเปนเร่ืองท่ี
ยากตอการแกไข เม่ือครูพบกับสถานการณเชนนี้จึงเลือกท่ีจะละท้ิงความพยายามในการแกไข  

ดังนั้นส่ิงแรกท่ีควรดําเนินการเพื่อปรับปรุงคุณภาพการสอนการออก
เสียงภาษาจีนกลางใหมีประสิทธิภาพมากข้ึน คือ ตองกระตุนใหครูและผูเรียนเห็นความสําคัญของ
การออกเสียง จากนั้นจึงประยุกตหลักการและวิธีการสอนท่ีเหมาะสม 

สําหรับวิธีการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางไดมีการอภิปรายทาง
วิชาการมาโดยตลอดวา ควรสอนการออกเสียงในระดับเสียงเรียง (segmental level) หรือควรสอน
การออกเสียงในระดับเสียงซอน (suprasegmental level) หรือควรสอนท้ังสองแบบไปพรอม ๆ กัน 

ในดานประวัติความเปนมาพบวา การสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางใน
ระดับเสียงเรียงเร่ิมต้ังแตทศวรรษท่ี 50 ของศตวรรษท่ี 20 ตอมาจึงไดมีการสอนการออกเสียง
ภาษาจีนกลางในระดับเสียงซอนในทศวรรษท่ี 1970 และทศวรรษท่ี 1980 จากนั้นก็มีการผสมผสาน
การสอนท้ังสองแบบเขาดวยกันจนกระท่ังปจจุบัน  

ปจจุบันการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางเปนท่ียอมรับวาเปนเร่ือง
สําคัญ ซ่ึงรัฐบาลจีนใหความสําคัญกับเร่ืองนี้มาก โดยมีแบบทดสอบการพูดภาษาจีนกลางสําหรับชาว
จีน (普通话水平测试 Pǔtōnghuà Shuǐpíng Cèshì [phu>21tho>N55huå51ʂuFi21phi>N35tshF>51 ʂʅ>51] 
Chinese Proficiency Test: PSC) ซ่ึงชาวจีนท่ีจะประกอบอาชีพในระบบการศึกษา หรือหนวยงานของ
ภาครัฐ หรือโดยเฉพาะผูท่ีจะประกอบอาชีพเปนผูส่ือขาวตองผานการทดสอบในระดับท่ีกําหนดตาม
ลักษณะงานของแตละกลุมบุคคล สําหรับผูเรียนตางชาติท่ีตองการจะขอทุนการศึกษาจากสถาบันขงจื่อ
ท้ังระยะส้ันและระยะยาวจะตองผานการทดสอบทักษะการพูด (汉语水平口语考试 Hànyǔ 

Shuǐpíng Kǒuyǔ Kǎoshì [hå>n51jy>35ʂuFi21phi>N35khou35jy>35 khåu21ʂʅ>51] Chinese Proficiency 
Speaking Test: HSKK) ในระดับกลาง ซ่ึงเง่ือนไขดังกลาวนี้ไดประกาศไวอยางเปนทางการสําหรับผูท่ี
จะไปศึกษา ณ ประเทศจีนต้ังแตปการศึกษา 2556 เปนตนไป 

 
2.2.2 การสอนการออกเสียง 
ผูวิจัยไดประมวลแนวคิดเกี่ยวกับการสอนการออกเสียงตามแตละยุคสมัย โดยประมวล
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จากตํารา “การสอนการออกเสียง: แหลงอางอิงสําหรับครูสอนภาษาอังกฤษใหผูพูดภาษาอ่ืน 
(Teaching Pronunciation: A Reference for Teacher of English to Speakers of Other Languages) 
โดยมาเรียน เซลค-เมอรเซีย ดอนนา เอ็ม บรินทอนและเจเน็ท เอ็ม กูดวิน (Celce-Murcia, et. al., 
1996: 2-13) ในบทท่ี 1 เร่ืองประวัติและขอบเขตการสอนการออกเสียง ซ่ึงมีเนื้อหาสาระในภาพรวม
ท่ีครบถวน 

จากท่ีไดกลาวไวแลวในบทนําเกี่ยวกับความสําคัญในการออกเสียง โดยเคลลี (Kelly, 
1969: 87) เคยกลาวถึงบทบาทของการออกเสียงวาเปรียบเสมือน “ซินเดอเรลลา” ซ่ึงไมไดรับความ
สนใจเทาท่ีควร ท้ังท่ีเปนเร่ืองท่ีสําคัญยิ่งในการสอนภาษาตางประเทศ เคลลีใหขอมูลเพิ่มเติมอีกวา
นักวิชาการและนักภาษาศาสตรทางตะวันตกไดศึกษาดานไวยากรณและคําศัพทมาเปนเวลายาวนาน
กวาการศึกษาดานการออกเสียง ดวยเหตุนี้อาจารยสอนภาษาจํานวนมากจึงมีความรูความเขาใจใน
ดานไวยากรณและคําศัพทมากกวาการออกเสียง  

การศึกษาดานการออกเสียงแนวใหมไดเร่ิมตนข้ึนอยางเปนระบบในชวงตนศตวรรษท่ี 
20 และสามารถประมวลวิธีการสอนการออกเสียงหลักได 2 วิธีไดแก วิธีการรับรู เขาใจและการ
เลียนแบบ (intuitive-imitative approach) และวิธีการวิเคราะหโดยใชหลักภาษาศาสตร (analytic 
linguistic approach) 

ชวงกอนปลายศตวรรษท่ี 19 ครูและผูเขียนตําราบางทานไดใชวิธีการรับรู เขาใจและ
การเลียนแบบ (intuitive-imitative approach) ในการสอนการออกเสียง ซ่ึงพบวา มีขอผิดพลาดใน
การถายทอดเสียง (Kelly, 1969) ซ่ึงวิธีการนี้จะสัมฤทธ์ิผลหรือไมข้ึนอยูกับความสามารถของผูเรียน
ในการฟงและการเลียนแบบจังหวะและเสียงในภาษาเปาหมายเทานั้น โดยจะไมมีการใหความรูอ่ืน 
ๆ เพิ่มเติม ผูเรียนจะตองไดตนแบบที่ดีในการเลียนแบบ ในขณะเดียวกันอาจใชส่ือการเรียนรู
ประกอบเพ่ิมเติม เชน เทป หองปฏิบัติการทางภาษา วีดีโอ ซีดี  

สําหรับวิธีการวิเคราะหโดยใชหลักภาษาศาสตร (analytic linguistic approach) เปนวิธี 
การสอนการออกเสียงท่ีใหความรูทางภาษาศาสตรและส่ือการเรียนรู เชน สัทอักษร (phonetic 
alphabet) การอธิบายฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง (articulatory description) ภาพอวัยวะท่ีใชในการ
ออกเสียง (charts of the vocal apparatus) ขอมูลการเปรียบตางทางภาษา (contrastive information) 
รวมถึงส่ือการสอนท่ีชวยดานการฟง การเลียนแบบ และการเปลงเสียง (production) วิธีการน้ีจะ
กระตุนผูเรียนใหตระหนักและเห็นความสําคัญของการออกเสียงและจังหวะของภาษาเปาหมาย โดย
มิไดพัฒนาข้ึนมาเพื่อแทนท่ีวิธีการรับรู เขาใจและเลียนแบบ (intuitive-imitative approach)  แตจะ
เปนวิธีการสอนท่ีนํามาประยุกตเพิ่มเติมเพื่อเสริมประสิทธิภาพการสอน โดยเร่ิมจากการสอนดวยวิธี
รับรู เขาใจและเลียนแบบ จากนั้นเสริมความรูทางภาษาศาสตรแกผูเรียนเปนลําดับตอไป 
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ในชวงศตวรรษท่ี 20 ยังมีวิธีการสอนท่ีมีบทบาทสําคัญในชวงนั้นอีก คือ วิธีไวยากรณ
และการแปล (grammar translation approach) วิธีสอนแบบการอาน (reading-based approach) ซ่ึง
การออกเสียงไมเปนวัตถุประสงคหลักในการสอนดวยวิธีการดังกลาว สําหรับวิธีการสอนและ
แนวคิดท่ีเกี่ยวกับการเรียนการสอนการออกเสียง มีประวัติความเปนมาตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบันดังนี้ 

2.2.2.1 ยุคของวิธีธรรมชาติและแบบตรง 
2.2.2.2 ยุคของการปฏิรูปการเรียนการสอน 
2.2.2.3 ยุคของแนวคิดเชิงรูคิด 
2.2.2.4 ยุคของวิธีการสอนแบบฟงพูด 
2.2.2.5 ยุคของแนวการสอนภาษาเพ่ือการส่ือสาร 
 

2.2.2.1 ยุคของวิธีธรรมชาติและแบบตรง 
ยุคของวิธีธรรมชาติและแบบตรง (direct method and naturalistic 

approaches) เร่ิมจากปลายศตวรรษท่ี 19 ถึงตนศตวรรษท่ี 20 การเรียนการสอนภาษาตางประเทศดวย
วิธีแบบตรง (direct method) ไดรับความนิยมมาก โดยสอนการออกเสียงดวยการรับรู เขาใจและ
เลียนแบบ ผูเรียนจะเลียนแบบจากตัวอยางหรือตนแบบ ซ่ึงอาจเปนครูหรือเสียงจากส่ือการเรียนรู 
และพยายามออกเสียงใหใกลเคียงกับตนแบบ โดยออกเสียงซํ้าหลาย ๆ คร้ัง วิธีการสอนนี้ พบวา ใช
กับกลุมผูเรียนในวัยเด็กซ่ึงเรียนภาษาแมและกลุมผูเรียนวัยเด็ก-ผูใหญท่ีเรียนภาษาในฐานะ
ภาษาตางประเทศ โดยผูเรียนท่ีประสบความสําเร็จในการเรียนดวยวิธีนี้จะเรียกวิธีนี้วา  “วิธี
ธรรมชาติ” ซ่ึงรวมถึงวิธีการท่ีไดประยุกตเขาดวยกันแลว เพื่อใหผูเรียนไดทุมเทเวลาและเรียนดวย
ความต้ังใจ วิธีการสอนคือผูเรียนจะฟงกอนท่ีจะไดรับอนุญาตใหพูด โดยปราศจากสถานการณท่ี
กดดัน 

 
2.2.2.2 ยุคของการปฏิรูปการเรียนการสอน 
ทศวรรษท่ี 1890 การสอนภาษาไดกาวเขาสูยุคแหงการปฏิรูป (reform 

movement) ยุคนี้นับเปนยุคบุกเบิกแหงการนําวิธีการวิเคราะหทางภาษาศาสตรเขามาใชการสอนการ
ออกเสียง และเปนสวนหนึ่งของการปฏิรูปการสอนภาษาท่ีเกิดข้ึน วิธีการนี้มีท่ีมาจากนักสัทศาสตร 
เชน เฮนรี สวีท (Henry Sweet) วิลเฮลม วีทอร (Wilhelm Viëtor) และพอล พาสซี (Paul Passy) ซ่ึง
เปนผูท่ีกอต้ังสมาคมสัทอักษรสากล (International Phonetic Association) เม่ือ ค.ศ. 1886 นัก
สัทศาสตรท่ีเปนสมาชิกในสมาคมจํานวนมากมีประสบการณดานการสอนภาษาตางประเทศ จึงได
รวมกันเสนอใหตระหนักถึงความสําคัญในการสอนภาษาดังประเด็นตอไปนี้ 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                                                                      ศศ.ม. (ภาษาศาสตร) / 63                                     

ประการแรก ควรใหความสําคัญและสอนภาษาพูดเปนอันดับแรก 
ประการท่ีสอง ควรประยุกตความรูทางสัทศาสตรในกระบวนการสอน ประการท่ีสาม ผูสอนควรมี
ความรูและไดรับการฝกอบรมทางสัทศาสตร และประการสุดทาย ผูเรียนควรไดรับการฝกอบรม
ทางดานสัทศาสตรเพื่อสรางศักยภาพในการออกเสียงท่ีดี 

ในทศวรรษท่ี 1940 และทศวรรษท่ี 1950 นักประวัติศาสตรดานการสอน
ภาษาจํานวนมาก เช่ือวา ยุคปฏิรูปมีบทบาทในการพัฒนา “วิธีสอนแบบฟงพูด” (audiolingualism) 
หรือ “วิธีสอนแบบภาษาศาสตร” ในสหรัฐอเมริกา และ “วิธีสอนแบบพูด” (oral aproach) ใน 
สหราชอาณาจักร 

มาเรียน เซลค-เมอรเซีย (Marianne Celce-Murcia) ดอนนา เอ็ม บรินทอน 
(Donna M. Brinton) และเจเน็ท เอ็ม กูดวิน (Janet M. Goodwin) (Celce-Muria et al., 1996: 2-13) 
เช่ือวา การออกเสียงเปนส่ิงท่ีสําคัญยิ่งในหองเรียนท่ีใชวิธีสอนแบบฟงพูด และวิธีสอนแบบพูด โดย
เร่ิมสอนการออกเสียงต้ังแตเร่ิมตนเรียน  

สําหรับหองเรียนท่ีใชวิธีสอนแบบตรง (direct method) ผูเรียนจะ
เลียนแบบและฝกซํ้าตามครูหรือตนแบบเสียงจากส่ือ อยางไรก็ตามครูไดใชความรูทางสัทศาสตร
ประกอบการสอน เชน การถายทอดเสียง (ปรับสัทอักษรสากลหรือระบบอ่ืน ๆ เขากับการสอน) 
หรือใชแผนภูมิท่ีแสดงตําแหนงของการเกิดเสียง 

นอกจากนี้ผูสอนยังใชเทคนิคท่ีไดจากความรูทางภาษาศาสตรโครงสราง 
(structural linguistics) เร่ืองการเปรียบตาง (notion of contrast) เชน แบบฝกหัดคูเทียบเสียง 
(minimal pair drill) ซ่ึงเปนแบบฝกหัดท่ีใชคูคําท่ีมีความแตกตางเพียง 1 ตําแหนง ซ่ึงเปนตําแหนง
เดียวกันในพยางค แนวคิดนี้มาจากแนวคิดเร่ืองหนวยเสียง ซ่ึงเปนหนวยยอยท่ีแยกความหมายได 
(Bloomfield, 1933)  

 
2.2.2.3 ยุคของแนวคิดเชิงรูคิด 
ในทศวรรษที่ 1960 แนวคิดเชิงรูคิด (cognitive approach) พัฒนาข้ึนจาก

ทฤษฎีไวยากรณปริวรรตเพ่ิมพูน (transformational-generative grammar) (Chomsky, 1959; 1965) 
และทฤษฎีจิตวิทยาการรับรู (cognitive psychology) (Neisser, 1967) ท่ีมองวามนุษยไมไดเรียนรู
ภาษาดวยพฤติกรรมซํ้า ๆ แตเรียนรูภาษาจากกฎเกณฑ แนวคิดเหลานี้จึงใหความสําคัญกับไวยากรณ
และคําศัพทมากกวาการออกเสียง โดยเห็นวา การออกเสียงแบบเจาของภาษาไมไดเปนวัตถุประสงค
ท่ีแทจริงในการส่ือสาร และไมอาจประสบความสําเร็จได (Scovel, 1969) ดังนั้นควรจะใชเวลากับ
การเรียนส่ิงท่ีสามารถเรียนไดมากกวา เชน ไวยากรณ และคําศัพท  
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2.2.2.4 ยุคของวิธีการสอนแบบฟงพูด 
ในทศวรรษท่ี 1970 ดังท่ีกลาวขางตนวาแนวทางการสอนภาษา ซ่ึงรวมถึง

การสอนการออกเสียงมีการเปล่ียนแปลงหลายคร้ังตามยุคสมัย โดยมีแนวคิดและวิธีการสอนในยุค
ปฏิรูปจํานวนมากท่ีจัดลําดับความสําคัญของทักษะการออกเสียงไวในลําดับตน ๆ ของการสอน  
เชน วิธีการสอนแบบฟงพูด (audiolingual/oral method)  

สําหรับวิธีการสอนท่ีจัดลําดับความสําคัญของการออกเสียงไวในลําดับ
สุดทาย คือ วิธีการสอนแบบตรง (direct method) และวิธีการผสมผสานแบบธรรมชาติ (naturalistic 
comprehension-based approaches) ซ่ึงสันนิษฐานวา ขอผิดพลาดในการออกเสียง (และขอผิดพลาด
ทางภาษาดานอ่ืน ๆ ) เปนกระบวนการหน่ึงในการเรียนรูแบบธรรมชาติ (natural aquisition process) 
ซ่ึงขอผิดพลาดจะหมดไป หลังจากท่ีผู เ รียนมีความสามารถในการส่ือสาร (communication 
proficiency) นอกจากน้ียังมีแนวคิดและวิธีการสอนอ่ืน ๆ ท่ีไมใหความสําคัญกับการออกเสียง  
อีกมาก เชน วิธีการสอนแบบไวยากรณ-การแปล (grammar – translation) วิธีการสอน โดยการอาน 
(reading – based approaches) และแนวคิดเชิงรูคิด (cognitive approach) วิธีธรรมชาติ (natural 
approach) เปนตน  

นอกจากวิธีการสอนท่ีกลาวมาแลวในชวงเวลาเดียวกัน คือ ทศวรรษท่ี 
1970 ยังมีวิธีการสอนท่ีไดรับความสนใจ เชน วิธีสอนแบบเงียบ (silent way) และวิธีสอนแบบกลุม
สัมพันธ (Community Language Learning – CLL) ซ่ึงท้ัง 2 วิธีขางตนใหความสําคัญกับการ   
ออกเสียงท่ีแตกตางออกไป คือ 

วิธีสอนแบบเงียบ (silent way) (Gattegno, 1972, 1976) เปนวิธีการสอนท่ี
ใหความสําคัญกับการออกเสียงท่ีถูกตองท้ังเร่ืองเสียงและโครงสรางคําของภาษาเปาหมายต้ังแตเร่ิม
การสอน เชนเดียวกับวิธีการสอนแบบฟงพูด (audiolingualism) ซ่ึงไมไดเนนเพียงหนวยเสียงใด
หนวยเสียงหนึ่ง (individual sounds) ยังเนนใหผูเรียนเขาใจโครงสรางของคํา วา “คําประกอบกัน
เปนวลีไดอยางไร” และในการพูดแตละคร้ังจะมีการเนน และมีน้ําทํานองเสียงอยางไร วิธีการสอน
แบบนี้จะทําใหผูเรียนจะมีความรูและความเขาใจอยางลึกซ้ึง 

วิธีการแบบเงียบแตกตางจากวิธีการสอนแบบฟงพูด (audiolingualism) 
คือ ผูเรียนจะเรียนรูระบบเสียง โดยไมตองเรียนรูสัทอักษร (phonetic alphabet) หรือไมตองเสริม
ความรูทางภาษาศาสตร 

วิธีการสอนแบบเงียบเอื้อประโยชนกับการสอนการออกเสียงมาก เพราะ
มีการพูดนอย เนื่องจากครูใชทาทางส่ือสารใหผูเรียนรูวาควรทําอะไร และครูจะคอย ๆ สอดแทรก
ความรูเร่ืองจังหวะของภาษา (rhythmic patterns) โดยช้ีไปท่ีจํานวนของพยางคในคําหนึ่งคํา หรือ
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ช้ีใหเห็นสวนเนนของคํา หรือเปนตนแบบการออกเสียงโดยช้ีอวัยวะท่ีใชในการออกเสียง คือ ช้ีไปท่ี
ริมฝปาก ฟน หรือ ขากรรไกรของครูเอง วิธีสอนแบบเงียบนี้ยังประยุกตส่ือการเรียนรูอ่ืน ๆ ท่ีจําเปน
รวมดวย เชน แผนภูมิเสียง (sound-color chart, the Fidal Charts) แผนภูมิคําศัพท (word charts)  
แทงไมสี (colored rods) ซ่ึงนักวิชาการจํานวนมากเห็นดวยกับหลักการการใชส่ือการสอนรวม
อยางเชนแผนภูมิเสียง ซ่ึงเปนส่ือท่ีสามารถกระตุนการเรียนรูจากภายใน (Stevick, 1980: 46) และ
ชวยสรางความสามารถทางภาษาท้ังในระดับเสียงเรียงและเสียงซอน (Blair, 1991: 32) 

วิธีสอนแบบกลุมสัมพันธ (community language learning: CLL) เปนวิธี
ท่ีพัฒนาข้ึนโดย Charles A. Curran (1976) เพื่อสอนภาษาท่ีสองหรือภาษาตางประเทศ โดยผูเรียนจะ
นั่งลอมวงท่ีโตะกลมและมีเทปสําหรับบันทึกเสียง จากนั้นครูจะเปนเพียงผูนําในการดําเนินกิจกรรม 
ภาพรวมจะคลายคลึงกับวิธีสอนแบบตรง (Direct Method) แตตางกันท่ีใชเนื้อหาและสถานการณท่ี
นําไปใชไดจริง โดยผูเรียนจะมีบทบาทในการเรียนการสอนวิธีนี้มากกวาครู 

 
2.2.2.5 ยุคของแนวการสอนภาษาเพ่ือการส่ือสาร 
แนวการสอนในปจจุบันใหความสําคัญกับการส่ือสารมาก วิธีการสอน

เพื่อการส่ือสาร (Communicative Approach) จึงเปนท่ีนิยมมากในการสอนภาษาตั้งแตทศวรรษที่ 
1980 จนถึงปจจุบัน โดยมีเปาหมายหลักคือ “การใชภาษาเพื่อการส่ือสาร” ดวยเปาหมายหลักนี้เอง 
จึงสงผลใหการสอนการออกเสียงเปนเร่ืองท่ีตองใหความสําคัญเปนอันดับแรก เนื่องจากแมผูเรียน
ภาษาตางประเทศมีความรูความสามารถท้ังในดานไวยากรณและคําศัพทท่ีดีเยี่ยมเพียงไรก็ตาม แต
หากยังคงความสามารถการออกเสียงไวในระดับตน โดยไมมีพัฒนาการ ยอมทําใหเกิดปญหาในการ
ส่ือสารดวยวาจาแนนอน  

ผูท่ีใหความสําคัญกับการออกเสียงเพื่อการส่ือสารนั้นมีหลายกลุม เชน 
ผูชวยสอนภาษาตางประเทศท่ีทํางานในมหาวิทยาลัยในประเทศท่ีใชภาษาอังกฤษ ลูกจางท่ีทํางานใน
ธุรกิจหรืออุตสาหกรรมในประเทศท่ีใชภาษาตางประเทศ นักธุรกิจระดับนานาชาติท่ีตองการใช
ภาษาอังกฤษในการติดตอส่ือสาร พนักงานท่ีไปประจํา ณ ประเทศท่ีใชภาษาอังกฤษ ครูสอน
ภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศท่ีไมใชเจาของภาษา หรือผู ท่ีตองทําหนาท่ีเปนตนแบบ
ภาษาอังกฤษ หรือผูท่ีทํางานในธุรกิจการทองเท่ียว โรงแรม งานบริการตาง ๆ ท่ีตองใชภาษาอังกฤษ
ในการส่ือสาร (Celce-Murcia et al., 1996: 2-13)  

เปาหมายของการสอนการออกเสียงใหกับผูเรียนขางตนไมใชการสอน
ใหผูเรียนสามารถออกเสียงไดเหมือนเจาของภาษา แตเปาหมายที่แทจริงในเชิงปฏิบัติคือ การสอน
ใหผูเรียนสามารถกาวขามความสามารถในการออกเสียงในระดับตนไปได และความสามารถในการ
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ออกเสียงของพวกเขาจะไมเปนอุปสรรคในการส่ือสารอีกตอไป และแนวทางการสอนการออกเสียง
เพื่อการส่ือสารจะประกอบดวยเทคนิคการสอนและส่ือการเรียนรู เชน การฟง-การเลียนแบบ ซ่ึงเปน
เทคนิคจากวิธีสอนแบบตรง การใหความรูและฝกอบรมทางสัทศาสตรปฏิบัติ ซ่ึงเปนเทคนิคหรือส่ือ
การเรียนรูจากยุคปฏิรูปการสอน เชน คําอธิบายเกี่ยวกับอวัยวะในการออกเสียง ภาพอวัยวะออกเสียง 
สัทอักษรสากล การใชคูเทียบเสียง ซ่ึงเปนเทคนิคจากยุคของการสอนแบบฟงพูด เพื่อชวยใหผูเรียน
สามารถแยกแยะเสียงท่ีคลายกันและเสียงท่ีเปนปญหาได การใชส่ือจักษุสัมผัส (visual aids) เพื่อ
สรางความเขาใจในคําอธิบายของครู การใช tongue twister 

จากเทคนิคและส่ือท่ีใชในการสอนออกเสียงขางตนจะพบวา มีการเนน
ใหฝกการออกเสียงท้ังในระดับหนวยเสียง คํา ประโยค หลังจากท่ีเกิดแนวการสอนเพื่อการส่ือสาร
ในชวงกลางถึงปลายทศวรรษท่ี 1970 (Brumfit & Johnson, 1979; Widdowson, 1987) มีการใช
แบบฝกหัดการออกเสียงในระดับเสียงเรียง (segmental level) นอยลง แตเนนความสนใจไปที่การ
ฝกฝนสัทลักษณะระดับเสียงซอน (suprasegmental level) มากข้ึน เชน จังหวะ (rhythm) การ       
เนนเสียง (stress) ทํานองเสียง (intonation)  

ปจจุบันการสอนการออกเสียงไดยุติการถกเถียงท่ีวา ควรสอนในระดับ
เสียงเรียงหรือระดับเสียงซอน เนื่องจากนักวิชาการพยายามท่ีจะหาความสมดุลในการสอนท้ังใน
ระดับเสียงเรียงและระดับเสียงซอน ซ่ึงหากผูเรียนไมสามารถออกเสียงสัทลักษณะท้ังในระดับ
พยางคหรือระดับเหนือพยางคของภาษาเปาหมายได ก็จะทําใหเกิดปญหาในการส่ือสารไดท้ังส้ิน 
ท้ังนี้ยังตองใหความสําคัญกับการสอนสัทลักษณะอ่ืน ๆ ดวย เชน ระดับสูงตํ่า (pitch level) ระยะหาง
ของสระ (vowel space) ตําแหนงของล้ิน (neutral tongue position) และความตึงของกลามเน้ือ 
(degree of muscular activity) ซ่ึงทุกส่ิงท่ีกลาวมานี้ลวนสงผลตอ “สําเนียง” (accent) ในการออก
เสียงภาษานั้น ๆ 

วิธีการสอนหรือเทคนิคการสอน และส่ือการสอนนับเปนปจจัยท่ีสําคัญท่ี
จะสงผลถึงคุณภาพและประสิทธิภาพในการสอน อีกท้ังปจจุบันเปนยุคแหงการส่ือสารไรพรมแดน 
ดังนั้นการถายถอดความรูดวยเทคนิคการสอนตาง ๆ สามารถสงผานส่ือการสอนท่ีทันสมัยและมี
ศักยภาพสูง ในขอตอไปผูวิจัยประมวลไดประมวลศักยภาพของส่ือการสอน งานวิจัยนี้ไดทดลอง
สรางส่ือประกอบการสอนชนิดส่ือโสตทัศนผานระบบออนไลนบนแฟนเพจในเฟซบุค  

 
2.2.3 ส่ือการสอนการออกเสียง 
ส่ือ (media) หมายถึง ส่ือกลางท่ีใชถายทอดความรูจากผูสงไปยังผูรับ หรือจากผูสอน

ไปสูผูเรียน เพื่อใหเขาใจตรงกัน ซ่ึงในทางการศึกษายังสามารถเรียกวา ส่ือการเรียนการสอน 
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(teaching Media) ส่ือการศึกษา (educational media) หรือ อุปกรณชวยสอน (teaching aids) ซ่ึงส่ือ
การสอนมีหลายประเภท ไดแก กระดาน หนังสือ ใบงาน แผนภาพ แผนใส สไลดอีเล็คทรอนิค 
โมเดลพลาดสติก  แถบบันทึกเสียง แผนวีดิทัศน บทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอน ซอฟแวร
คอมพิวเตอรอ่ืน ๆ เปนตน (ชวลิต เขงทอง 2540: 1)14 โดยเฉพาะส่ือโสตทัศนเปนส่ือการสอนท่ี
สําคัญมากเชนวีดิทัศนสามารถชวยสรางแรงเสริมผานการมองเห็นและการรับฟง ชวยเสริม
ประสิทธิภาพในการเรียนการสอนได ทําใหบรรยากาศในการเรียนการสอนเปนไปอยางสนุกสนาน 
ซ่ึงดึงดูดความสนใจของผูเรียนได ผูเรียนจะรูสึกผอนคลายระหวางเรียน ท้ังยังสามารถกระตุนการ
เรียนรูของผูเรียน ทําใหผูเรียนเกิดความเขาใจและสามารถจําเนื้อหาที่เรียนไดอยางรวดเร็ว (Berk, 
2009: 2)  

ในงานวิจัยนี้ผูวิจัยไดทดลองสรางส่ือการสอนการออกเสียงในรูปแบบท่ีหลากหลาย 
ไดแก ส่ือใบงาน ส่ือโสตทัศน งานนําเสนอดวยโปรแกรมพาวเวอรพอยท เปนตน โดยส่ือท่ีทดลอง
สรางข้ึนโดยเฉพาะส่ือโสตทัศนสามารถนํามาพัฒนาเปนบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอนได และ
เผยแพรใหอยูบนระบบอินเทอรเน็ตผานแฟนเพจในเฟซบุค  

การปรับแตงใหแฟนเพจในเฟซบุคมีศักยภาพใกลเคียงกับเว็บไซตสามารถจัด
องคประกอบไดอยางหลากหลายและนาสนใจ โดยแทรกขอความ ภาพนิ่ง คลิปวีดีโอ อีกท้ังยัง
สามารถรวบรวมลิงคเว็บไซตท่ีเปนประโยชนตอการฝกฝนและคนควาเพิ่มเติมตามความสนใจได 
ซ่ึงผูวิจัยไดเรียนรูการสรางเฟซบุคแฟนเพจจากการเขาอบรมคอรสพิเศษการสรางแฟนเพจใน     
เฟซบุคกับอาจารยอลงกรณ ดอกดวง เม่ือวันท่ี 4 สิงหาคม 2555 จึงไดทราบถึงศักยภาพของแฟนเพจ
ในเฟซบุคและนํามาประยุกตกับบทเรียนคอมพิวเตอรเร่ืองการออกเสียงภาษาจีนกลาง 

ขอดีของบทเรียนคอมพิวเตอรผานเครือขายอินเทอรเน็ตมีมากมาย เชน ผูเรียนสามารถ
เรียนท่ีใดก็ไดท่ีมีการเช่ือมตอกับระบบอินเทอรเน็ต สามารถเรียนเม่ือใดก็ได สามารถเลือกเรียนตาม
หัวขอท่ีตนสนใจ สามารถเรียนไดบอยเทาท่ีตองการ (สุริยันต เงาะเศษ, มปป.)15 ผูสอนและผูเรียน
สามารถโตตอบกันไดตลอดเวลา ซ่ึงเปนรูปแบบการสอนท่ีมีปฏิสัมพันธ หากเรียนผานแฟนเพจ
ในเฟซบุคจะสามารถโตตอบไดทันทีและสะดวกมาก 
 
 

                                                             
14 ชวลิต เขงทอง. 2540. เอกสารประกอบการบรรยาย เร่ือง สื่อการเรียนการสอน 
http://www.stjohn.ac.th/polytechnic/stpoly/rbm/file_ar/54016.pdf เขาถึงวันที่ 20 มีนาคม 2556 
15 สุริยันต เงาะเศษ  http://inforzone.kktech.ac.th/wbixml/index.php เขาถึงวันที่ 20 มีนาคม 2556 
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2.3 ตําราและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 
ดวยงานวิจัยนี้ศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลางและศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจนี

กลางกับภาษาไทย เพื่อทดลองสรางส่ือการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางใหแกผูเรียนชาวไทย 
ดังนั้นผูวิจัยจึงไดทบทวนและประมวลความรูจากตําราและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของดังหัวขอตอไปนี้ 

2.3.1 ระบบเสียงภาษาจีนกลาง 
2.3.2 งานวิจัยท่ีศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางและภาษาไทย 
2.3.3 งานวิจัยท่ีศึกษาขอผิดพลาดในการออกเสียงภาษาจีนกลางของผูเรียนชาวไทย 
 
2.3.1 ระบบเสียงภาษาจีนกลาง (Mandarin Chinese Phonology) 
ผูวิจัยไดทบทวนวรรณกรรมเร่ืองระบบเสียงภาษาจีนกลางจากตํารา 8 เลม ซ่ึงเปนท่ี

แพรหลายดังตอไปนี้ 
(1) A Grammar of Spoken Chinese (Chao, 1970) 
(2) Chinese (Norman, 1988) 
(3) Modern Chinese: History and Sociolinguistics (Chen, 1999) 
(4) The Phonology of Standard Chinese (San, 2000) 
(5) Chinese Proficiency Test (State Language and Letter Committee, 2003) 
(6) A Course in Chinese Phonology (Cao, 2008) 
(7) A Course in Chinese Phonology (Lin & Wang, 2009) 
(8) Modern Chinese (Huang & Liao, 2010) 

ตําราท้ัง 8 เลมขางตนเปนแหลงอางอิงท่ีมีนักวิชาการและนักวิจัยอางอิงกันในวงกวาง 
โดยมาจากตําราท่ีตีพิมพเปนภาษาอังกฤษจํานวน 4 เลม ลําดับท่ี (1) – (4) และอีก 4 เลมในลําดับท่ี 
(5) – (8) เปนตําราท่ีตีพิมพเปนภาษาจีนกลาง โดยการอางอิงในตารางตัวอยางตอจากนี้จะอางอิงดวย
ช่ือผูแตงและปท่ีตีพิมพ เชน San 2000 Cao 2008 ยกเวนตําราในลําดับท่ี (5) จะใชอักษรยอ SLLC ตอ
ดวยปท่ีพิมพคือ SLLC 2003 

ระบบเสียงภาษาจีนกลางจากขอมูลในตําราขางตน ผูวิจัยไดประมวลเปรียบเทียบขอมูล
ระบบเสียงพยัญชนะ ระบบเสียงสระ ระบบเสียงวรรณยุกต พรอมท้ังอธิบายการเนนเสียงของ
ภาษาจีนกลางไวตามลําดับดังนี้ ดังนี้ 

2.3.1.1 ระบบเสียงพยัญชนะ 
2.3.1.2 ระบบเสียงสระ 
2.3.1.3 ระบบเสียงวรรณยุกต 
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2.3.1.4 วรรณยุกตสนธิ 
2.3.1.5 การเนนเสียง  
 

2.3.1.1 ระบบเสียงพยัญชนะ 
จํานวนเสียงพยัญชนะในระบบเสียงพยัญชนะจากตําราขางตนมีท้ัง

เหมือนและแตกตางกันดังแสดงในตารางท่ี 2.29 
 
ตารางท่ี 2.29 การเปรียบเทียบจํานวนเสียงพยัญชนะในภาษาจีนกลาง 
 

 จํานวนเสียงพยัญชนะ จํานวนเสียงพยัญชนะ
Chao 1970 23 SLLC 2003 22 

Norman 1988 24 Cao 2008 21 
Chen 1999 21 Lin & Wang 2009 22 
San 2000 19 Huang & Liao 2010 21 

 
จากตารางท่ี 2.29 แสดงขอมูลเร่ืองจํานวนหนวยเสียงพยัญชนะจากตํารา

และงานวิจัย 8 แหลงท่ีกลาวไวขางตน ซ่ึงวิเคราะหใหระบบเสียงพยัญชนะของภาษาจีนกลางมี
หนวยเสียงพยัญชนะต้ังแต 19 – 24 หนวยเสียง  

ในระบบเสียงภาษาจีนมีหนวยเสียงพยัญชนะ 1 หนวยเสียง คือ ng [N] 
เสียงพยัญชนะนาสิก เพดานออน ปรากฏเฉพาะในพยัญชนะทาย (coda)  ซ่ึงนักวิชาการบางทานจัด
ใหหนวยเสียงนี้รวมอยูในระบบเสียงพยัญชนะ แตบางก็จัดใหหนวยเสียงดังกลาวเปนสวนหนึ่งของ
สวนทายพยางค (finals) โดยเปนไปตามการวิเคราะหโครงสรางพยางคแบบดั้งเดิม 

นอรแมน (Norman, 1988) เปนผูท่ีกลาววา ระบบเสียงพยัญชนะหรือ
สวนตนพยางคของภาษาจีนกลางตามการวิเคราะหแบบดั้งเดิมมี 24 หนวยเสียง ท้ังนี้นอรแมนมิได
จัด ng [N] เสียงพยัญชนะนาสิก เพดานออน ใหเปนหนวยเสียงพยัญชนะ ซ่ึงเสียง ng [N] ปรากฏ
เฉพาะในตําแหนงพยัญชนะทาย (coda) หรือเปนสวนประกอบในสวนทายพยางค แตนอรแมนได
จัดใหเสียงเปด เชน y [j] เสียงเปดเพดานแข็ง กอง w [w] เสียงเปดริมฝปาก-เพดานออน กอง เปน
หนวยเสียงพยัญชนะในระบบเสียงภาษาจีนกลาง 

ท้ังนี้ผูวิจัยไดคัดลอกสัทอักษรสากลจากตนฉบับแสดงไวในตารางท่ี 
2.30-2.35 โดยมีระบบพินอินเทียบเคียบไปพรอมกัน 
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ตารางท่ี 2.30 พยัญชนะเสียงริมฝปาก 
 

 p b m f 

Chao 1970 b̥ ph m f
Norman 1988 b̥ p‘ m f

Chen 1999 p ph m f
San 2000 p ph m f

SLLC 2003 p p‘ m f
Cao 2008 p p‘ m f

Lin & Wang 2009 p p‘ m f
Huang & Liao 2010 p p‘ m f

 
 
ตารางท่ี 2.31 พยัญชนะเสียงปลายล้ิน-ปุมเหงือก 
 

 d t n l 

Chao 1970 d̥ th n l
Norman 1988 d̥ t‘ n l

Chen 1999 t th n l
San 2000 t th n l

SLLC 2003 t t‘ n l
Cao 2008 t t‘ n l

Lin & Wang 2009 t t‘ n l
Huang & Liao 2010 t t‘ n l
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ตารางท่ี 2.32 พยัญชนะเสียงปลายสุดล้ิน-ปุมเหงือก 
 

 z c s 

Chao 1970 ts tsh s 
Norman 1988 ts ts‘ s 

Chen 1999 ts tsh s 
San 2000 ts tsh s 

SLLC 2003 ts ts‘ s 
Cao 2008 ts ts‘ s 

Lin & Wang 2009 ts ts‘ s 
Huang & Liao 2010 ts ts‘ s 

 
 
ตารางท่ี 2.33 พยัญชนะเสียงปลายล้ินมวน-หลังปุมเหงือก 
 

 zh ch sh r 

Chao 1970 tʂ tʂh ʂ ɹ
Norman 1988 tʂ tʂ‘ ʂ ɹ

Chen 1999 tʂ tʂh ʂ ɹ
San 2000 ʈʂ ʈʂh ʂ r

SLLC 2003 tʂ tʂ‘ ʂ ʐ
Cao 2008 tʂ tʂ‘ ʂ ʐ

Lin & Wang 2009 tʂ tʂ‘ ʂ r
Huang & Liao 2010 tʂ tʂ‘ ʂ ʐ
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ตารางท่ี 2.34 พยัญชนะเสียงปลายล้ิน-หลังปุมเหงือก 
 

 j q x 

Chao 1970 ʨ ʨh ɕ 
Norman 1988 ʨ ʨ‘ ɕ 

Chen 1999 ʨ ʨh ɕ 
San 2000 - - - 

SLLC 2003 ʨ ʨ‘ ɕ 
Cao 2008 ʨ ʨ‘ ɕ 

Lin & Wang 2009 ʨ ʨ‘ ɕ 
Huang & Liao 2010 ʨ ʨ‘ ɕ 

 
 
ตารางท่ี 2.35 พยัญชนะเสียงโคนล้ิน-เพดานออน 
 

 g k h ng 

Chao 1970 g̊ kh X N 
Norman 1988 g̊ k‘ X - 

Chen 1999 k kh x - 
San 2000 k kh x N 

SLLC 2003 k k‘ x N 
Cao 2008 k k‘ x - 

Lin & Wang 2009 k k‘ x N 
Huang & Liao 2010 k k‘ x - 
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ตารางท่ี 2.36 พยัญชนะเสียงเปด 
 

 y w Zero initial 

Chao 1970 - - ᴚ ~∅ 
Norman 1988 j w “ 

Chen 1999 - - - 
San 2000 - - - 

SLLC 2003 - - - 
Cao 2008 - - - 

Lin & Wang 2009 - - - 
Huang & Liao 2010 - - - 

 
2.3.1.2 ระบบเสียงสระ 
ผูวิจัยไดแสดงการเปรียบเทียบจํานวนเสียงสระไวในตารางท่ี 2.37 โดย

ตําราสวนใหญนําเสนอตามการวิเคราะหโครงสรางพยางคแบบดั้งเดิม จึงนําเสนอระบบเสียงสระใน
รูปของสวนทายพยางค ไดแก สระเดี่ยว สระประสม และสระท่ีมีพยัญชนะทายนาสิก   
 
ตารางท่ี 2.37 การเปรียบเทียบจํานวนเสียงสระในภาษาจีนกลาง 

 
 จํานวนเสียงสระ จํานวนเสียงสระ

Chao 1970 37 SLLC 2003 39 
Norman 1988 35 Cao 2008 39 

Chen 1999 37 Lin & Wang 2009 37 
San 2000 34 Huang & Liao 2010 39 

 
อนึ่งผูวิจัยประมวลขอมูลจํานวนหนวยเสียงสระเดี่ยว  เพื่อนําไป

เปรียบเทียบกับผลการศึกษาในบทท่ี 4 ไวในตารางท่ี 2.38 ไวดังนี้ 
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ตารางท่ี 2.38 การเปรียบเทียบจํานวนเสียงสระเดี่ยวในภาษาจีนกลาง 
 

 จํานวน จํานวน 
Chao 1970 8 SLLC 2003 10 

Norman 1988 8 Cao 2008 10 
Chen 1999 7 Lin & Wang 2009 10 
San 2000 5 Huang & Liao 2010 10 

  
ผูวิจัยไดรวบรวมสัทอักษรสากลของสระเดี่ยว สระประสม และสระท่ีมี

พยัญชนะทายนาสิกจากตนฉบับแสดงไวในตารางที่ 2.39-2.43 โดยมีระบบพินอินเทียบเคียงไป
พรอมกัน 
 
ตารางท่ี 2.39 การเปรียบเทียบสระเดี่ยวในภาษาจีนกลาง 
 

 a o e ê i -i(1) -i(2) u u_ er 

Chao 1970 ᴬ - ɤ - i z̩ ɹ ` u y ɚ
Norman 1988 A uo ɤʌ - i ẓ ɹ ` u y əɹ

Chen 1999 a  o E,ɤ - i - - u y ɚ
San 2000 a - ǝ - i - - u y -

SLLC 2003 A ǫ ɤ E i ɿ ʅ u y ər
Cao 2008 A o 4 ɤ E i ɿ ʅ u y ɐɹ

Lin & Wang 
2009 

a o ɤ/ə E i ɿ ʅ u y ɚ 

Huang & Liao 
2010 

A o ɤ E i ɿ ʅ u y ɚ 

 
 
 
 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                                                                      ศศ.ม. (ภาษาศาสตร) / 75                                     

ตารางท่ี 2.40 การเปรียบเทียบสระประสมสองเสียงในภาษาจีนกลาง 
 

 ai ei ao ou ia ie ua uo u_e 

Chao 1970 ai  ei ɑu ou iA iE uA uF yE

Norman 1988 ae ei ɑu oɷ iA iE< uA uo yE<
Chen 1999 ai  ei au ou ia iE ua uo yE

San 2000 ai ei ɑu ou iA iE uA uo yE

SLLC 2003 aɪ  eɪ ɑU ǝU iA iE uA uǫ yE
Cao 2008 aɪ/ae eɪ/əɪ ɑʊ əʊ iA iE uA uo yE

Lin & Wang 
2009 

æi ei ɑu ou ia iE ua uo yE 

Huang & Liao  
2010 

ai ei ɑu ou iA iE uA uo yE 

 
 
ตารางท่ี 2.41 การเปรียบเทียบสระประสมสามเสียงในภาษาจีนกลาง 
 

 iau iou uai uei 

Chao 1970 iau iou uai uei 
Norman 1988 iɑu ioɷ uae ueɪ 

Chen 1999 iau iou uai uei 
San 2000 iɑu iou uai uei 

SLLC 2003 iɑU iǝU uaɪ ueɪ 
Cao 2008 iɑʊ iəʊ uaɪ ueɪ/uəɪ 

Lin & Wang 2009 iɑu iou uæi uei 
Huang & Liao 2010 iɑu iou uai uei 
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ตารางท่ี 2.42 การเปรียบเทียบสวนทายพยางค (สระเดี่ยวและพยัญชนะทายนาสิก)  
 

 in ing u_n an en ang eng ong 

Chao 1970 in iN yn an ən ɑN ʌN ɷN

Norman 1988 in iɴ yɪn an ən ɑN ʌN ɷɴ
Chen 1999 in iN yn an ən aN əN uN

San 2000 in iʌN yin an ən ɑN ʌN ʊN

SLLC 2003 in iN yn an ən ɑN ɤN UN

Cao 2008 in iəN yn an ən ɑN əN uN

Lin & Wang 2009 in iN yn an ən ɑN əN uN

Huang & Liao 2010 in iN yn an ən ɑN əN uN

 
 
ตารางท่ี 2.43 การเปรียบเทียบสวนทายพยางค (สระประสมและพยัญชนะทายนาสิก) 
 

 ian iang iong u_an uan uen uang ueng

Chao 1970 iEn iɑN iɷN yan uan uən uɑN uʌN

Norman 1988 iEn iɑN yɷɴ yan uan uən uɑN -
Chen 1999 iEn iaN yN yEn uan un uaN uəN

San 2000 ian iɑN iʊN yan uan uən uɑN uʌN

SLLC 2003 iæn iɑN iUN yæn uan uən uɑN uɤN

Cao 2008 iæn iɑN iuN yæn uan uən uɑN uəN

Lin & Wang 2009 iEn iɑN yN yan uan un uɑN -
Huang & Liao 2010 iEn iɑN yN yan uan uən uɑN uəN

 
2.3.1.3 ระบบเสียงวรรณยุกต (tones)  
ขอมูลจากตําราท้ัง 8 เลม กลาววา ภาษาจีนกลางมีวรรณยุกต 4 หนวย

เสียง โดยมีสัทลักษณะดังแสดงในตารางท่ี  2.44 
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ตารางท่ี 2.44 การเปรียบเทียบระบบเสียงสระของภาษาจีนกลาง 
 

เสียงวรรณยุกตท่ี /1/ /2/ /3/ /4/ 
Chao 1970 55 35 214 51 

Norman 1988 55 35 214 51 
Chen 1999 55 35 214 51 
San 2000 55 35 214 51 

SLLC 2003 55 35 214 51 
Cao 2008 55~54~45 35~25~325~425 211~214~314 51~53~41~52

Lin & Wang 2009 55~54~44 35~24~25 214~212~213 51~41 
Huang & Liao 2010 55 35 214 51 

 
จากตารางขางตนสรุปไดวาภาษาจีนกลางมีหนวยเสียงวรรณยุกตท้ังหมด 

4 หนวยเสียง ไดแก  
วรรณยุกตเสียงท่ี 1 เปนวรรณยุกตเสียงสูงระดับ [55] และมีเสียงแปร

อิสระเปน [54]~[45]~[44] (Cao, 2008; Lin & Wang, 2009) 
วรรณยุกตเสียงท่ี 2 เปนวรรณยุกตเสียงเปล่ียนระดับ กลาง-สูง [35] และมี

เสียงแปรอิสระเปน [24]~[25]~[325]~[425] (Cao, 2008; Lin & Wang, 2009) 
วรรณยุกตเสียงท่ี 3 เปนวรรณยุกตเสียงเปล่ียนระดับ ตํ่า-ตก-ข้ึน [214] 

และมีเสียงแปรอิสระเปน [211]~[314]~[212] (Cao, 2008; Lin & Wang, 2009) 
วรรณยุกตเสียงท่ี 4 เปนวรรณยุกตเสียงเปล่ียนระดับ สูง-ตก [51] และมี

เสียงแปรอิสระเปน [53]~[52]~[41] (Cao, 2008; Lin & Wang, 2009) 
 
2.3.1.4 วรรณยุกตสนธิ (tone sandhi)  
วรรณยุกตสนธิ (tone sandhi) เปนปรากฏการณท่ีเกิดข้ึนในภาษาจีนกลาง 

พบปรากฏการณดังกลาวในการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตเสียงที่ 3  ซ่ึงจะเปล่ียนแปลงระดับเสียง
จากเดิมตํ่าตกข้ึน [214] ไป โดยไดรับอิทธิพลจากพยางคขางเคียง การเปล่ียนแปลงดังกลาวสามารถ
แบงไดเปน 2 กรณี  
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กรณีท่ี 1 วรรณยุกตเสียงท่ี 3 จะเกิดการเปล่ียนแปลงจากวรรณยุกต
เปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึน [214] เปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตก [21] ในกรณีท่ีมีพยางคอ่ืนปรากฏ
ตอเนื่อง ซ่ึงพยางคดังกลาวคือ พยางคท่ีมีเสียงวรรณยุกตท่ี 1 2 หรือ 4 เชน คําวา 火车 huǒchē 

[huo21tʂɤ55] “รถไฟ” เปนคําประสมท่ีเกิดจากพยางคแรก 火 huǒ [huo214] “ไฟ” ซ่ึงเปนพยางคท่ี
มีเสียงวรรณยุกตท่ี 3 เดิมเปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึน [214] จะเปล่ียนเปนวรรณยุกตเปล่ียน
ระดับตํ่าตก [21] เม่ือประสมกับพยางคท่ีสอง 车 chē [tʂɤ55] ซ่ึงเปนพยางคท่ีมีเสียงวรรณยุกตท่ี 1 
หรือวรรณยุกตเสียงสูงระดับ [55] ดังท่ีแสดงไวในตารางท่ี 2.45 พรอมกับตัวอยางอ่ืนเพิ่มเติม 

กรณีท่ี 2 วรรณยุกตเสียงท่ี 3 จะเกิดการเปล่ียนแปลงจากวรรณยุกต
เปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึน [214] เปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับกลางขึ้น [35] ในกรณีท่ีมีพยางคท่ีเปน
วรรณยุกตเสียงท่ี 3 เชนเดียวกันปรากฏตอเนื่อง เชน คําทักทายของภาษาจีนกลาง คือ 你好 nǐhǎo 
[ni35xɑu214] “สวัสดี” คําท้ังสองคําในสํานวนการทักทายนี้ลวนเปนพยางคท่ีมีเสียงวรรณยุกตท่ี 3 
เหมือนกันคือ วรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึน [214] 你 nǐ [ni214] “คุณ” และ 好 hǎo [xɑu214] 
“ดี” ในกรณีนี้จะมีพยางคแรกพยางคเดียวท่ีระดับเสียงเปล่ียนไปเปน วรรณยุกตเปล่ียนระดับกลาง
ข้ึน [35] ดังท่ีแสดงไวในตารางท่ี 2.46 พรอมกับตัวอยางอ่ืนเพิ่มเติม 
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ตารางท่ี 2.45 วรรณยุกตสนธิ (กรณีท่ี 1) 
 

/3/  /1/ /3/+/1/ 
[214]  [55] [21]+[55] 
火  车 火车 

huǒ + chē  huǒchē 
[huo214]  [tʂɤ55] [huo21tʂɤ55] 

“ไฟ”  “รถ” “รถไฟ” 
/3/  /2/ /3/+/2/ 

[214]  [35] [21]+[35] 
旅  行 旅行 
lǚ + xíng  lǚxíng 

[ly214]  [ɕiN35] [ly21ɕiN35] 
“ทองเท่ียว”  “เดิน” “ทองเท่ียว” 

/3/  /4/ /3/+/4/ 
[214]  [51] [21]+[51] 
感  谢 感谢 

gǎn + xiè  gǎnxiè 
[kan214]  [ɕiɤ51] [kan21ɕiɤ51] 
“รูสึก”  “ขอบคุณ” “ขอบคุณ” 
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ตารางท่ี 2.46 วรรณยุกตสนธิ (กรณีท่ี 2) 
 

/3/  /3/ /3/+/3/ 
[214]  [214] [35]+[214] 
你  好 你好 
nǐ + hǎo  nǐhǎo 

[ni214]  [xɑu214] [ni35xɑu214] 
“คุณ”  “ดี” “สวัสดี” 

/3/  /3/ /3/+/3/ 
[214]  [214] [35]+[214] 
母  语 母语 
mǔ + yǔ  mǔyǔ 

[mu214]  [y214] [mu35y214] 
“แม”  “ภาษา” “ภาษาแม” 

 
2.3.1.5 การเนนเสียง  
การเนนเสียง (stress) ในบางภาษาสามารถรับรูไดงาย และเปน            

สัทลักษณะท่ีสามารถแยกแยะความหมายได เชน การเนนเสียงของภาษาอังกฤษ แตในบางภาษาการ
เนนเสียงไมไดเปนสัทลักษณะท่ีโดดเดน เชน ภาษาจีนกลาง ซ่ึงแทจริงแลวภาษาจีนกลางมี           
สัทลักษณะดังกลาวหรือไม บรรดานักภาษาศาสตรจีนยังมีความเห็นท่ีไมตรงกัน (San, 2000: 125) 

เจาหยวนเร่ิน (Chao, 1970: 35) กลาววา การเนนเสียงในภาษาจีนกลางจะ
ข้ึนอยูกับสัทลักษณะในการออกเสียง ไดแก ชวงความแตกตางของระดับเสียง (pitch range) 
ระยะเวลาในการออกเสียง (time duration) และความดัง (loudness) ซ่ึงการเนนเสียงท่ีสามารถรับรู
ไดในเชิงกายภาพน้ันมีหลายระดับ ในทางสรศาสตรนั้น ผลการวิเคราะหเร่ืองการเนนเสียงใน
ภาษาจีนกลางของเจาหยวนเร่ินเปนท่ียอมรับอยางกวางขวาง (Norman, 1988: 148) ซ่ึงกลาววามีการ
เนนเสียงในภาษาจีนกลางอยู 3 ระดับ ไดแก การเนนแบบปกติ (normal stress) การเนนแบบแยกแยะ
ความหมาย (contrasting stress) และการเนนแบบเบา (weak stress)  

การเนนแบบปกติ (normal Stress) สะทอนจากสัทลักษณะในการออก
เสียง คือ การเปล่ียนแปลงของระดับเสียง หรือการเปล่ียนแปลงของวรรณยุกต (tonal contour) 
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การเนนเสียงแบบแยกแยะความหมาย (contrasting stress) แตกตางจาก
การเนนเสียงแบบธรรมดา โดยจะมีชวงของระดับเสียงกวางกวาและมีระยะเวลาในการออกเสียงท่ี
ยาวกวา ท้ังนี้จะสัมพันธกับความดังดวย  

การเนนเสียงแบบเบา (weak stress) หรือเรียกวา “เสียงเบา” (轻声

qīngshēng [tɕhiˑN55ʂɤˑN55] neutral tone) สัทลักษณะของการเนนเสียงลักษณะน้ีโดยท่ัวไปจะไมมี
ชวงของระดับเสียงและระยะเวลาในการออกเสียงจะส้ันกวาพยางคขางเคียง ซ่ึงพยางคขางเคียงคือ
พยางคท่ีเนนเสียงปกติมักปรากฏในตําแหนงหนาพยางคเสียงเบาและพยางคท่ีเนนเสียงนี้เองจะมี
อิทธิพลตอระดับเสียงสูงตํ่าของพยางคเสียงเบา หนวยคําท่ีเปนพยางคเสียงเบาจะมีจํานวนจํากัด เชน 
คําปจจัย (suffix) กาลลักษณะ (particle) ดังตัวอยางแสดงในตารางที่ 2.47 ซ่ึงพยางคท่ีเนนเสียงแบบ
ปกติท่ีมีเสียงวรรณยุกตท่ี 1 2 3 และ 4 ตามดวยพยางคเสียงเบาซ่ึงเปนหนวยคําไวยากรณคําวา 的 
(de [tǝ] DE particle) จะมีระดับเสียงสูงตํ่าท่ีแตกตางกันตามลําดับสอดคลองกับการวิเคราะหของ     
เฉาเหวิน (Cao, 2008: 111-115) ดังนี้  

ถาปรากฏตอจากพยางคเสียงวรรณยุกตท่ี 1 พยางคเสียงเบาจะมีระดับเสียงกึ่งตํ่า 
ถาปรากฏตอจากพยางคเสียงวรรณยุกตท่ี 2 พยางคเสียงเบาจะมีระดับเสียงกลาง 
ถาปรากฏตอจากพยางคเสียงวรรณยุกตท่ี 3 พยางคเสียงเบาจะมีระดับเสียงกึ่งสูง 
ถาปรากฏตอจากพยางคเสียงวรรณยุกตท่ี 4 พยางคเสียงเบาจะมีระดับเสียงต่ํา  
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ตารางท่ี 2.47 พยางคเสียงเบา 
 

/1/  เสียงเบา /1/ + เสียงเบา 
[55]  [55]+[2] 
他 + 的  他的 
tā  de tā de 

[thɐˑ55]  [tǝ] [thɐˑ55tǝ2] 
“เขา”  ‘particle’ “ของเขา” 

/2/  เสียงเบา /2/ + เสียงเบา 
[35]  [35]+[3] 
黄  的 黄的 

huáng + de  huángde 
[huɐN35]  [tǝ] [huɐN35tǝ3] 
“สีเหลือง”  ‘particle’ “ส่ิงท่ีเปนสีเหลือง” 

/1/  เสียงเบา /3/ + เสียงเบา 
[21]  [21]+[2] 
你 + 的  你的 
nǐ  de nǐ de 

[niˑ21]  [tǝ] [niˑ21tǝ2] 
“คุณ”  ‘particle’ “ของเธอ” 

/1/  เสียงเบา /4/ + เสียงเบา 
[51]  [51]+[2] 
大  的 大的 

dà + de  dà de 
[tɐˑ51]  [tǝ] [tɐˑ51tǝ2] 
“ใหญ”  ‘particle’ “ส่ิงท่ีใหญ” 
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2.3.2 งานวิจัยท่ีศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางและภาษาไทย 
ในหัวขอนี้ผูวิจัยไดประมวลงานวิจัยท่ีมีการศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลาง

และภาษาไทย ซ่ึงศึกษาเปรียบเทียบครอบคลุมท้ังหนวยเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต จํานวน 
3 ช้ิน ซ่ึงวิเคราะหระบบเสียงภาษาจีนกลางท้ังระบบ ไดแก 

(1) วิทยานิพนธระดับมหาบัณฑิตเร่ือง “การศึกษาขอผิดพลาดของการออกเสียง
ระหวางการเรียนรูภาษาจีนกลางของผูเรียนชาวไทย โดยเฉินเออ (陈娥 Chén É [ʈʂhɤˑn35/ɤˑ35]) 
(Chen, 2006) 

(2) งานวิจัยเร่ือง “การศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงและขอผิดพลาดในกา ออกเสียง: 
อุปสรรคในการเรียนรูระบบเสียงของผูเรียนชาวไทย” โดยเฉินเฉิน (陈晨 Chén Chén [ʈʂhɤˑn35 
ʈʂhɤˑn35]) และหล่ีชิวหยัง (李秋阳 Lǐ Qiūyáng [liˑ21tɕhiɤu55jɐˑN35]) (Chen & Li, 2008) 

(3) งานวิจัยเร่ือง “การศึกษาการจัดการเรียนการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางของ
ผูเรียนชาวไทยจากการเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางและภาษาไทย” โดยจังจื้ออ๋ิง  (张志

莹 Zhāng Zhìyíng [ʈʂɐˑN55ʈʂʅˑ51jiˑN35]) (Zhang, 2011) 
ท้ังนี้ผูวิจัยจะนําเสนอการประมวลความรูเร่ืองการเปรียบเทียบระบบเสียงภษาจีนกลาง

และภาษาไทยตามหัวขอยอยดังนี้ 
2.3.2.1 การเปรียบเทียบระบบเสียงพยัญชนะ 
2.3.2.2 การเปรียบเทียบระบบเสียงสระ 
2.3.2.3 การเปรียบเทียบระบบเสียงวรรณยุกต 
 

2.3.2.1 การเปรียบเทียบระบบเสียงพยัญชนะ 
เร่ืองระบบเสียงพยัญชนะ งานวิจัยของเฉินเออ (Chen, 2006) และงานวิจัย

ของเฉินเฉินและหล่ีชิวหยาง (Chen & Li, 2008) กลาวตรงกันวา จํานวนหนวยเสียงพยัญชนะใน
ภาษาจีนกลางมีนอยกวาภาษาไทย กลาวคือ ภาษาจีนกลางมีหนวยเสียงพยัญชนะ 21 หนวยเสียง ซ่ึงทํา
หนาท่ีเปนพยัญชนะตน หากรวมเสียงพยัญชนะทายเสียงนาสิกเพดานออนอีก 1 หนวยเสียงดวย 
จํานวนหนวยเสียงพยัญชนะในภาษาจีนกลางจะมีท้ังหมด 22 หนวยเสียง และท้ังหมดเปนพยัญชนะ
เสียงเดี่ยว ตางจากภาษาไทยท่ีมีหนวยเสียงพยัญชนะถึง 32 หนวยเสียง โดยในจํานวนนี้จะมีหนวย
เสียงพยัญชนะควบกลํ้าอยู 11 หนวยเสียง แตในงานวิจัยของจังจื้ออ๋ิง (Zhang, 2011) กลาวตรงกับ
งานวิจัยสองช้ินขางตนวาภาษาจีนมีหนวยเสียงพยัญชนะ 22 หนวยเสียง แตสําหรับหนวยเสียง
พยัญชนะในภาษาไทยกลาวถึงเพียงหนวยเสียงพยัญชนะเดี่ยวมี 21 หนวยเสียง โดยผูวิจัยจะนําเสนอ
การประมวลผลการศึกษาเปรียบเทียบเฉพาะเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวแสดงดังตารางท่ี 2.48  
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ตารางท่ี 2.48 ความแตกตางของระบบเสียงพยัญชนะภาษาจีนกลางและภาษาไทย 
 

 Chen 2006 Chen & Li 2008 Zhang 2011 
เสียงกัก จีน  

ไทย b, d, c, ch b, d, ʔ b, d, ʔ 
เสียงกักกึ่ง
เสียดแทรก

จีน tɕ, ts, tsh, tʂ, tʂh ts, tsh, tɕ, tɕh ts, tsh, tɕ, tɕh tʂ, tʂh

ไทย  
เสียง        

เสียดแทรก
จีน ʂ, ʐ, ɕ, x ʂ, ʐ, ɕ, x ʂ, ʐ 
ไทย h v, h

เสียงเปด จีน  
ไทย w, j j

เสียงรัว จีน  
ไทย r r r 

 
จากตารางท่ี 2.48 พบวา ผลการเปรียบเทียบของแตละงานวิจัยนั้นมีความ

แตกตางกัน และพบวามีความคลาดเคล่ือนอยู เนื่องจากผูวิจัยไมพบงานวิจัยท่ีกลาววา ระบบเสียง
ภาษาไทยมีพยัญชนะเสียงกัก เพดานแข็ง ไมกอง ท้ังท่ีพนลมและไมพนลม [c, ch] และพยัญชนะ
เสียงเสียดแทรก ริมฝปากลาง-ฟนบน กอง [v]  

 
2.3.2.2 การเปรียบเทียบระบบเสียงสระ 
จากการประมวลงานวิจัยท้ัง 3 ช้ิน พบวา ระบบเสียงสระในภาษาจีน

กลางและภาษาไทยมีท้ังสระเด่ียว สระประสม 2 เสียงและสระประสม 3 เสียง ซ่ึงจํานวนของ   
หนวยเสียงสระของแตละภาษามีความแตกตางกันดังแสดงในตารางท่ี 2.49 
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ตารางท่ี 2.49 จํานวนเสียงสระของภาษาจีนกลางและภาษาไทย 
 

 Chen 2006 Chen & Li 2008 Zhang 2011 
สระเดี่ยว จีน 10 10 10 

ไทย 18 18 18 
สระประสม  

2 เสียง 
จีน 9 9 9 
ไทย 14 14 - 

สระประสม  
3 เสียง 

จีน 4 4 4 
ไทย 3 3 - 

 
ถาพิจารณาเฉพาะสระเดี่ยว พบวา ภาษาจีนกลางไมมีการแยกแยะ

ความหมายดวยความยาวของสระ ซ่ึงตางจากภาษาไทยท่ีใชสัทลักษณะดังกลาวในการแยกแยะ
ความหมาย ดังนั้นในตารางท่ี 2.49 สระเดี่ยวในภาษาไทยท่ีมี 18 หนวยเสียง จะแบงเปนสระเสียงส้ัน
และสระเสียงยาวอยางละ 9 หนวยเสียง สําหรับในสระประสมนั้นพบวา จังจื้ออ๋ิง (Zhang, 2011) 
เสนอผลการศึกษาที่แตกตางจากงานวิจัยอีก 2 ช้ิน ในเร่ืองของสระประสมซ่ึงจังจื้ออ๋ิงกลาวเพียงวา
ภาษาไทยมีสระประสม 6 เสียง แตมิไดใหขอมูลเพิ่มเติมวาในจํานวนดังกลาวเปนสระประสม 2 
เสียงหรือ 3 เสียง สําหรับหนวยเสียงสระเดี่ยวท่ีแตกตางกันจะแสดงดังตารางท่ี 2.50 โดยในท่ีนี้จะไม
แสดงสัทลักษณะดานความยาวสระของภาษาไทย 
 
ตารางท่ี 2.50 เสียงสระเดี่ยวภาษาจีนกลางและภาษาไทยท่ีแตกตางกัน 
 

 Chen 2006 Chen & Li 2008 Zhang 2011 
จีน y, ʅ, ɿ, ɚ, ɛ, A y, ʅ, ɿ, ɚ, ɛ, A y, A, ɤ 
ไทย e, ǝ, a, ɯ, ɔ e, ǝ, a, ɯ, ɔ ǝ, a, ɔ 

 
จากตารางท่ี 2.50 พบวา ผลการศึกษาของเฉินเออ (Chen, 2006) และ  

เฉินเฉินและหล่ีชิวหยัง (Chen & Li, 2008) เหมือนกัน แตผลการศึกษาของจังจื้ออ๋ิง (Zhang, 2011) 
จะแตกตางออกไป  
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2.3.2.3 การเปรียบเทียบระบบเสียงวรรณยุกต 
จากการประมวลผลงานวิจัยท้ัง 3 ช้ินมีผลการศึกษาท่ีตรงกันวา ภาษาจีน

กลางมีวรรณยุกต 4 หนวยเสียง และภาษาไทยมี 5 หนวยเสียง โดยมีสัทลักษณะดังแสดงในตารางท่ี 2.50  
 

ตารางท่ี 2.51 จํานวนเสียงสระของภาษาจีนกลางและภาษาไทย 
 

 Chen 2006 Chen & Li 2008 Zhang 2011 
ภาษาจนี 

 
/1/ 55 55 55 
/2/ 35 35 35 
/3/ 214 214 214 
/4/ 51 51 51 

ภาษาไทย /1/ 33 33 33 
/2/ 21 21 21 
/3/ 41 41 41 
/4/ 45 45 45 
/5/ 14 14 14 

 
วรรณยุกตระดับในภาษาจีนกลางจะสูงกวาภาษาไทย กลาวคือ เปนเสียง

วรรณยุกตสูงระดับ [55] แตภาษาไทยจะเปนเสียงวรรณยุกตกลางระดับ [33] ในสวนวรรณยุกต
เปล่ียนระดับจะมีการศึกษาโดยนําวรรณยุกตท่ีมีการเปล่ียนระดับท่ีเปนไปในทิศทางเดียวกันมา
เปรียบเทียบกัน เชน เปรียบเทียบวรรณยุกตท่ี /2/ ของภาษาจีนกลาง ซ่ึงเปนวรรณยุกตเปล่ียน
ระดับกลางข้ึน [35] กับวรรณยุกตท่ี /4/ และ /5/ ของภาษาไทย ซ่ึงเปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับเชนกัน 
แตจุดเร่ิมตนของวรรณยุกตท่ี /4/ จะสูงกวาภาษาจีนกลาง คือ [45] สําหรับวรรณยุกตท่ี /5/ จะมี
จุดเร่ิมตนท่ีระดับตํ่าและเปล่ียนระดบัข้ึนไปถึงระดับกึ่งสูง [14] เปนตน 

 
2.3.3 งานวิจัยท่ีศึกษาขอผิดพลาดในการออกเสียงภาษาจีนกลางของผูเรียนชาวไทย 
ในขอนี้ผูวิจัยไดประมวลงานวิจัยท่ีศึกษาขอผิดพลาดในการออกเสียงภาษาจีนกลาง

ของผูเรียนชาวไทย ซ่ึงวิเคราะหขอผิดพลาดท้ังระบบเสียงพยัญชนะ สระและวรรณยุกต จํานวน 3 
ช้ิน ไดแก 
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(1) งานวิจัยเร่ือง “ขอผิดพลาดในการออกเสียงของผูเรียนชาวไทยท่ีเรียนภาษาจีน
กลาง” โดยหล่ีหงอ้ิน (李红印 Lǐ Hóngyìn [liˑ21hoˑN35jiˑn51]) (Li, 1995: 66-71) 

(2) งานวิจัยเร่ือง “การวิเคราะหขอผิดพลาดการออกเสียงภาษาจีนกลางของผูเรียน
ชาวไทย” โดยไชเจิ่งอ๋ิง (蔡整莹 Cài Zhěngyíng [tshɐi51ʈʂɤˑN21jiˑN35]) และเฉาเหวิน (曹文 Cáo 

Wén [tshɐu35wɤˑn35]) (Cai & Cao, 2002: 86-92) 
(3) งานวิจัยเร่ือง “การวิเคราะหเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางและภาษาไทย

และการวิเคราะหขอผิดพลาดในการออกเสียง” โดยเฉินเฉิน (陈晨 Chén Chén [ʈʂhɤˑn35 
ʈʂhɤˑn35]) และหล่ีชิวหยัง (李秋阳 Lǐ Qiūyáng [liˑ21tɕhiɤu55jɐˑN35]) (Chen & Li, 2007: 22-30) 

ผูวิจัยไดประมวลขอผิดพลาดในการออกเสียงภาษาจีนกลางที่พบในผูเรียนชาวไทยท้ัง
ขอผิดพลาดในพยัญชนะ สระและวรรณยุกตจากงานวิจัยขางตนไวตามลําดับดังนี้ 

2.3.3.1 ขอผิดพลาดในการออกเสียงพยัญชนะ 
2.3.3.2 ขอผิดพลาดในการออกเสียงสระ 
2.3.3.3 ขอผิดพลาดในการออกเสียงวรรณยุกต 
 

2.3.3.1 ขอผิดพลาดในการออกเสียงพยัญชนะ 
ขอผิดพลาดในการออกเสียงพยัญชนะ  พบวา  ผู เ รียนชาวไทยมี

ขอผิดพลาดในการออกเสียงพยัญชนะเกินกึ่งหนึ่งของจํานวนหนวยเสียงพยัญชนะในภาษาจีนกลาง  
ซ่ึงมีท้ังหมด 22 หนวยเสียง โดยผลการศึกษาจากงานวิจัยพบวาผูเรียนออกเสียงพยัญชนะผิดพลาด
ท้ังหมด 13 หนวยเสียง ไดแก b [p], p [ph], k [kh], h [x], j [ʨ], q [ʨh], x [ɕ], z [ts], c [tsh], zh 

[ʈʂ], ch [ʈʂh], sh [ʂ], r [ɹ] ท้ังนี้ผูวิจัยจะนําเสนอผลการประมวลขอผิดพลาดในการออกเสียง
พยัญชนะตามลักษณะของการเกิดเสียงดังนี้ 

2.3.3.1.1 ขอผิดพลาดในการออกเสียงพยัญชนะเสียงกัก 
2.3.3.1.2 ขอผิดพลาดในการออกเสียงพยัญชนะเสียงเสียดแทรก 
2.3.3.1.3 ขอผิดพลาดในการออกเสียงพยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก 
2.3.3.1.4 ขอผิดพลาดในการออกเสียงพยัญชนะเสียงเปด 
 
2.3.3.1.1 ขอผิดพลาดในการออกเสียงพยัญชนะเสียงกัก 
กลุมพยัญชนะเสียงกัก พบขอผิดพลาดในการออกเสียงของผูเรียนจํานวน 

3 หนวยเสียง ไดแก b [p], p [ph], k [kh]  
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สัญลักษณ b เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ [p] 
เสียงกัก ริมฝปาก ไมกอง ไมพนลม แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [b] เสียงกัก ริมฝปาก กอง  

สัญลักษณ p เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ 

[ph] เสียงกัก ริมฝปาก ไมกอง พนลม แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [p] เสียงกัก ริมฝปาก ไมกอง 
ไมพนลม  

สัญลักษณ g เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ [k] 
เสียงกัก เพดานออน ไมกอง ไมพนลม แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [kh] เสียงกัก เพดานออน      
ไมกอง พนลม 

 
2.3.3.1.2 ขอผิดพลาดในการออกเสียงพยัญชนะเสียงเสียดแทรก 
กลุมเสียงเสียดแทรก พบขอผิดพลาดในการออกเสียงของผูเรียนจํานวน 

3 หนวยเสียง ไดแก x [ɕ], sh [ʂ], h [x] 
สัญลักษณ x เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ [ɕ] 

เสียงเสียดแทรก ปุมเหงือก-เพดานแข็ง ไมกอง แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [s~ʃ~ʂ] เสียง       
เสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง หรือเสียงเสียดแทรก หลังปุมเหงือก ไมกอง หรือเสียงเสียดแทรก 
มวนล้ิน ไมกอง ตามลําดับ 

สัญลักษณ sh เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ 

[ʂ] เสียงเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [s] เสียงเสียดแทรก ปุมเหงือก 
ไมกอง  

สัญลักษณ h เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ [x] 
เสียงเสียดแทรก เพดานออน ไมกอง แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [h̃] เสียงเสียดแทรก เสนเสียง   
ไมกอง โดยกระแสลมออกทางชองจมูกดวย ซ่ึงเปนลักษณะเสียงนาสิก 

 
2.3.3.1.3 ขอผิดพลาดในการออกเสียงพยัญชนะเสียงกักก่ึงเสียดแทรก 
กลุมเสียงกักกึ่งเสียดแทรก พบขอผิดพลาดในการออกเสียงของผูเรียน

จํานวน 6 หนวยเสียง ไดแก z [ts], c [tsh], j [ʨ], q [ʨh], zh [ʈʂ], ch [ʈʂh] 
สัญลักษณ z เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ 

[ts] เสียงกักกึ่งเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง ไมพนลม แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [c] เสียงกัก 
เพดานแข็ง ไมกอง ไมพนลม 
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สัญลักษณ c เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ 

[tsh] เสียงกักกึ่งเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง พนลม แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [ch] เสียงกัก 
เพดานแข็ง ไมกอง พนลม 

สัญลักษณ j เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ [ʨ] 
เสียงกักกึ่งเสียดแทรก หลังปุมเหงือก ไมกอง ไมพนลม แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [c] เสียงกัก 
เพดานแข็ง ไมกอง ไมพนลม 

สัญลักษณ q เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ 

[ʨh] เสียงกักกึ่งเสียดแทรก หลังปุมเหงือก ไมกอง พนลม แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [ch] เสียง
กัก เพดานแข็ง ไมกอง พนลม และ [tʃh] เสียงกักกึ่งเสียดแทรก หลังปุมเหงือก ไมกอง พนลม  

สัญลักษณ zh เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ 

[ʈʂ] เสียงกักกึ่งเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง ไมพนลม แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [c] เสียงกัก 
เพดานแข็ง ไมกอง ไมพนลม 

สัญลักษณ ch เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ 

[ʈʂh] เสียงกักกึ่งเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง พนลม แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [ch] เสียงกัก 
เพดานแข็ง ไมกอง พนลม 

 
2.3.3.1.4 ขอผิดพลาดในการออกเสียงพยัญชนะเสียงเปด 
กลุมเสียงเปด พบขอผิดพลาดในการออกเสียงของผูเรียนจํานวน 1 หนวย

เสียง ไดแก r [ɹ] 
สัญลักษณ r เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ [ɹ] 

เสียงเปด ปุมเหงือก กอง แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [l] เสียงเปดขางล้ิน ปุมเหงือก กอง 
 
2.3.3.2 ขอผิดพลาดในการออกเสียงสระ 
ขอผิดพลาดในการออกเสียงสระหรือสวนทายพยางค โดยสวนทาย

พยางค คือ สระเดี่ยว สระประสม หรือสระที่ประกอบดวยพยัญชนะทายนาสิก ซ่ึงเปนไปตามการ
วิเคราะหโครงสรางพยางคแบบดั้งเดิม ท้ังนี้ผูวิจัยไดประมวลขอผิดพลาดจากงานวิจัยท้ัง 3 ช้ินแลว
พบวา ผูเรียนชาวไทยมีขอผิดพลาดในการออกเสียงท้ังในสระเด่ียวและประสมรวม 12 หนวยเสียง 
ไดแก o [o], ü [y], - i [ɿ, ʅ], er [ɚ], ei [Fi], ia [iA], üe [ye], ua [uA], uo [uo], iou [iou], uei 

[uəi], ian [iɛn] ท้ังนี้ผูวิจัยจะนําเสนอผลการประมวลขอผิดพลาดในการออกเสียงสระตามลําดังนี้ 
2.3.3.2.1 ขอผิดพลาดในการออกเสียงสระเดี่ยว 
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2.3.3.2.2 ขอผิดพลาดในการออกเสียงสระประสม 2 เสียง 
2.3.3.2.3 ขอผิดพลาดในการออกเสียงสระประสม 3 เสียง 
2.3.3.2.4 ขอผิดพลาดในการออกเสียงสระประสมพยัญชนะทายนาสิก 
 

2.3.3.2.1 ขอผิดพลาดในการออกเสียงสระเดี่ยว 
กลุมเสียงสระเด่ียว พบขอผิดพลาดในการออกเสียงของ

ผูเรียนจํานวน 4 หนวยเสียง ไดแก o [o], ü [y], - i [ɿ, ʅ], er [ɚ] 
สัญลักษณ o เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะท่ี

ถูกตองคือ [o] เสียงสระหลัง กึ่งสูง ปากหอ แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน สระประสมท่ีเล่ือนไปหา
สระเปด [uɑ]  

สัญลักษณ ü เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะท่ี
ถูกตองคือ [y] เสียงสระหนา สูง ปากหอ แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน ท้ังสระเด่ียวและสระประสม
อ่ืน ๆ เชน [i, u, iu, ui]  

สัญลักษณ -i เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะท่ี
ถูกตองคือ [ɿ, ʅ] เสียงสระนี้เปนหนวยเสียงยอยท่ีปรากฏภายใตเง่ือนไขตามเสียงพยัญชนะตน แต
ผูเรียนจะออกเสียงผิดไปจากมาตรฐานโดยเคล่ือนล้ินไปไมถึงตําแหนงเปาหมาย 

สัญลักษณ er เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะ
ท่ีถูกตองคือ  [ɚ] เสียงสระกลาง กลาง ปากเหยียด มวนล้ิน แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน เสียงท่ีไม
มีการมวนล้ินซ่ึงมีสัทลักษณะเปน [ə] สระกลาง กลาง ปากเหยียด 

 
2.3.3.2.2 ขอผิดพลาดในการออกเสียงสระประสม 2 เสียง 
กลุมเสียงสระประสม พบขอผิดพลาดในการออกเสียงของ

ผูเรียนจํานวน 6 หนวยเสียง ไดแก ei [Fi], ia [iA], üe [ye], ua [uA], uo [uo] 
สัญลักษณ ei เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะ

ท่ีถูกตองคือ  [Fi] สระประสม 2 เสียงท่ีเล่ือนไปหาสระปด  แตผูเรียนมักออกเสียงผิดโดยมักจะ
ออกเสียงยาวเกินไปในสระเสียงแรกเปน [F:i]  

สัญลักษณ ia เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะ
ท่ีถูกตองคือ [iA] สระประสม 2 เสียงท่ีเล่ือนไปหาสระเปด แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [ie] ซ่ึงการ
ออกเสียงเร่ิมจากสระหนา สูง ปากเหยียด เชนเดียวกับเสียงท่ีถูกตอง แตหลังจากนั้นผูเรียนลดระดับ
ล้ินไป   ไมถึงสระเสียงเปาหมาย  
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สัญลักษณ üe เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะ
ท่ีถูกตองคือ [ye] สระประสม 2 เสียงท่ีเล่ือนไปหาสระปด แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [jE]  

สัญลักษณ ua เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะ
ท่ีถูกตองคือ [uA] สระประสม 2 เสียงท่ีเล่ือนไปหาสระเปด แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [uo]  

สัญลักษณ uo เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะ
ท่ีถูกตองคือ [uo] สระประสม 2 เสียงท่ีเล่ือนไปหาสระเปด แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [uɑ]  

 
2.3.3.2.3 ขอผิดพลาดในการออกเสียงสระประสม 3 เสียง 
กลุมสระประสม 3 เสียง พบขอผิดพลาดในการออกเสียง

ของผูเรียนจํานวน 2 หนวยเสียง ไดแก iou [iou], uei [uəi] 
สัญลักษณ iou เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะ

ท่ีถูกตองคือ [iou] เสียงประสม 3 เสียง แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปนสระประสม 2 เสียงคือ [iu]  
สัญลักษณ uei เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะ

ท่ีถูกตองคือ [uəi] เสียงประสม 3 เสียง แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน สระประสม 2 เสียงคือ [ui]  
 
2.3 .3 .2 .4  ขอผิดพลาดในการออกเสียงสระประสม

พยัญชนะทายนาสิก 
กลุมสระประสมพยัญชนะทายนาสิก พบขอผิดพลาดใน

การออกเสียงของผูเรียนจํานวน 1 หนวยเสียง คือ ian [iɛn] 
สัญลักษณ ian เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัท

ลักษณะท่ีถูกตองคือ [iɛn] เสียงประสมเสียงนี้เปนสระท่ีประกอบดวยพยัญชนะทายนาสิกดวย แต
ผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [uan~uən~ian] 

 
2.3.3.3 ขอผิดพลาดในการออกเสียงวรรณยุกต 
ขอผิดพลาดในการออกเสียงวรรณยุกตท่ีไดจากการประมวลผลการวิจัย 

พบวา ผูเรียนชาวไทยมีขอผิดพลาดในการออกเสียงวรรณยุกตทุกหนวยเสียงคือท้ัง 4 หนวยเสียง 
ไดแก 

เสียงวรรณยุกตท่ี 1 มีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ [55] วรรณยุกตสูงระดับ แต
ผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [33] ซ่ึงเปนวรรณยุกตกลางระดับ 

เสียงวรรณยุกตท่ี 2 มีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ [35] วรรณยุกตเปล่ียน
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ระดับกลางข้ึน แตผูเรียนมักออกเสียงผิด โดยออกเสียงยาวเกินไป 
เสียงวรรณยุกตท่ี 3 มีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ [214] วรรณยุกตเปล่ียน

ระดับตํ่าตกข้ึน แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [211] ซ่ึงเปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตก 
เสียงวรรณยุกตท่ี 4 มีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ [51] วรรณยุกตเปล่ียน

ระดับสูงตก แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [41~52]  
งานวิจัยขางตนไดกลาวถึงสาเหตุท่ีสงผลใหเกิดขอผิดพลาดไปในทิศทาง

เดียวกัน คือ ขอผิดพลาดเกิดจากอิทธิพลของภาษาแมหรือภาษาไทย ซ่ึงมีผลตอการเรียนรูและการ
ออกเสียงภาษาจีนกลาง ท้ังการออกเสียงพยัญชนะ สระและวรรณยุกต โดยขอผิดพลาดที่เกิดข้ึนพบ
มากท่ีสุดในการออกเสียงพยัญชนะ x [ɕ], z [ts], c [tsh], zh [ʈʂ], ch [ʈʂh] และการออกเสียงสระ o 

[o], ü [y], uo [uo] (Cai & Cao, 2002) นอกจากนี้อาจารยหวงอีซ่ิว (黄一秀 Huáng Yīxiù 

[huɐN35/iˑ55ɕiɤu51]) (สัมภาษณวันท่ี 3 เมษายน 2556) ผูมีประสบการณในการสอนภาษาจีนกลาง
ในฐานะภาษาตางประเทศ 6 ป ณ มหาวิทยาลัยเจอเจียง สาธารณรัฐประชาชนจีน (浙江大学

Zhèjiāng Dàxué [ʈʂɤˑ51tɕiɐN55tɐˑ51ɕyɤ35] Zhejiang University) ไดพบกับปญหาในการออกเสียง
ของผูเรียนเชนกัน ซ่ึงอาจารยหวงอีซ่ิวกลาวเสริมวา การออกเสียงในระดับเสียงเรียงเปนส่ิงท่ีสําคัญ
มาก ทวาปญหาท่ีสําคัญท่ีสุดในการออกเสียงของผูเรียนชาวไทย คือ การออกเสียงซอน เชน การ
ออกเสียงวรรณยุกต และจังหวะในการพูด (rhythmic patterns) 

กลาวโดยสรุป ปญหาออกเสียงภาษาจีนกลางของผูเรียนชาวไทยจําเปนท่ี
จะตองไดรับการแกไข โดยผูสอนจะตองมีความรูความเขาใจในระบบเสียงภาษาจีนกลางและ
ภาษาไทยอยางถูกตองแมนยํา เขาใจปญหาในการออกเสียงของผูเรียน อีกท้ังมีเทคนิคการสอนหรือ
สามารถประยุกตส่ือการสอนท่ีเหมาะสมและมีประสิทธิภาพใหเปนประโยชนกับการเรียนการสอน 
เพื่อแกไขและพัฒนาการออกเสียงภาษาจีนกลางของผูเรียนชาวไทย 
  

 
 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                                                                             ศศ.ม. (ภาษาศาสตร) / 93 

 
บทท่ี 3 

วิธีการดําเนินการวิจัย 
 
 

จากการทบทวนวรรณกรรมท่ีเกี่ยวของ ซ่ึงสามารถใชเปนฐานองคความรูและสามารถ
ใชเปนแนวทางในการดําเนินการวิจัยใหเปนไปตามวัตถุประสงคท่ีต้ังไว ซ่ึงจะนําไปสูการบูรณาการ
องคความรูเพื่อการสอนภาษาการออกเสียงภาษาจีนกลางใหกับผูเรียนชาวไทยผานตัวอยางส่ือการ
สอนท่ีหลากหลาย โดยผูวิจัยไดจัดลําดับของการดําเนินการวิจัยไวดังนี้ 

3.1 การทบทวนวรรณกรรมท่ีเกี่ยวของกับงานวิจัย 
3.2 การคัดเลือกผูบอกภาษา 
3.3 การเตรียมเคร่ืองมือเพื่อเก็บขอมูล 
3.4 การเก็บขอมูล 
3.5 การวิเคราะหขอมูล 
3.6 การสรางส่ือประกอบการสอน   

 
 
3.1 การทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวของกับงานวิจัย 
 
 
3.2 การคัดเลือกผูบอกภาษา 

เนื่องจากการวิจัยในคร้ังนี้มีวัตถุประสงคในการศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลาง เพื่อนํา
ผลการศึกษามาเปรียบเทียบกับระบบเสียงภาษาไทย จึงไดคัดเลือกผูบอกภาษาชาวจีนท่ียินดีใหความ
รวมมือในการดําเนินการวิจัยและมีคุณสมบัติดังนี้ 

3.2.1 ผูบอกภาษาเปนชาวจีน เพศหญิง จํานวน 1 คน  
3.2.2 ผูบอกภาษาพูดภาษาจีนกลางเปนภาษาแม 
3.2.3 ผูบอกภาษาตองมีอวัยวะในการออกเสียงและรับฟงเสียงปกติ 
3.2.4 ผูบอกภาษาเขาใจและยินดีใหความรวมมือในการวิจัย 
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3.2.5 ผูบอกภาษาตองผานการทดสอบความสามารถในการใชภาษาจีนกลาง1 (普通话 

水平测试 Pǔtōnghuà Shuǐpíng Cèshì [phuˑ21thoˑN55huɐ51ʂuɤi21phiˑN215tshɤˑ51ʂʅˑ51] Chinese 

Proficiency Test: PSC) โดยมีผลการทดสอบอยูในระดับ 2B ข้ึนไป 
ในงานวิจัยนี้ไดรับความรวมมือจากผูบอกภาษาชาวจีน เพศหญิง จํานวน 1 คน ซ่ึงมี

คุณสมบัติตามท่ีกลาวไวขางตนทุกประการ ผูบอกภาษาทานนี้มีภูมิลําเนาอยูมณฑลซานตง ระหวาง
ท่ีทําการวิจัยนั้นผูบอกภาษาปฏิบัติงานในตําแหนงอาจารยอาสาสมัครชาวจีนในสถาบันขงจื๊อ 
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร 
 
 
 3.3 การเตรียมเครื่องมือเพ่ือเก็บขอมูล 

แมวาจะมีการศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลางในงานวิจัยกอนหนานี้แลว แตผล
การศึกษาในงานวิจัยกอนหนานี้แตกตางกัน และไมไดพรรณนาสัทลักษณะโดยละเอียดท้ังหมด 
ผูวิจัยจึงจําเปนตองศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลาง โดยจะตองเตรียมเคร่ืองมือเพื่อเก็บขอมูลดังนี้ 

3.3.1 รายการคําศัพทเพื่อศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลาง จํานวน 2 ชุด 
3.3.1.1 รายการคําศัพทชุดท่ี 1 เปนรายการคําศัพทจํานวน 2,000 คํา ซ่ึงอยู

ในบริบทของการใชชีวิตของชาวจีน ในหนังสือสัทศาสตรภาคสนามของหลัวอานหยวน (Luo, 
2000)  

3.3.1.2 รายการคําศัพทชุดท่ี 2 เปนรายการคําศัพทสําหรับทดสอบเสียง
วรรณยุกตและเพื่อวิเคราะหหาคาความถ่ีมูลฐานดวยโปรแกรมพราท เวอรช่ัน 5.3.04 (Praat 5.3.04)  

3.3.2 อุปกรณในการบันทึกเสียง ใชเคร่ืองบันทึกเสียงยี่หอโซนี่ (SONY) รุน 
ICD-PX820 บันทึกเสียงไดในรูปแบบของ mp3 มีความจุ 2 GB (สามารถบันทึกเสียงไดเปน
ระยะเวลาประมาณ 535 ช่ัวโมง) โดยเคร่ืองบันทึกเสียงนี้ใชระบบแบตเตอร่ีชนิดอัลคาไลน และใช
ไมโครโฟนชนิดโมโน รุน ECM-C115 (Electret Condenser Microphone)  
                                                 
1 การทดสอบระดับความสามารถภาษาจีนกลาง เปนแบบทดสอบระดับความสามารถภาษาจีนกลางท่ีออกโดยคณะกรรมการภาษาแหงชาติ
จีน โดยจะแบงระดับความสามารถภาษาจีนกลางเปน 6 ระดบั ดังน้ี 

ระดับ 1A ระดับคะแนน 97 ข้ึนไป  
ระดับ 1B ระดับคะแนนต้ังแต 92 ข้ึนไป แตไมถึง 97 คะแนน 
ระดับ 2A ระดับคะแนนต้ังแต 87 ข้ึนไป แตไมถึง 92 คะแนน 

ระดับ 2B ระดับคะแนนต้ังแต 80 ข้ึนไป แตไมถึง 87 คะแนน 

ระดับ 3A ระดับคะแนนต้ังแต 70 ข้ึนไป แตไมถึง 80 คะแนน 
ระดับ 3B ระดับคะแนนต้ังแต 60 ข้ึนไป แตไมถึง 70 คะแนน 
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3.4 การเก็บขอมูล 
3.4.1 จัดทํารายการคําศัพท 

3.4.1.1 จัดทํารายการคําศัพท 2,000 คํา ซ่ึงอยูในบริบทของการใชชีวิต
ของชาวจีน ในหนังสือสัทศาสตรภาคสนามของหลัวอานหยวน (Luo, 2000) สําหรับการจดบันทึก
และการบันทึกเสียง 

3.4.1.2 จัดทํารายการคําศัพทสําหรับทดสอบวรรณยุกตซ่ึงคัดเลือกมาจาก
คําศัพทในบทท่ี 1 จากแบบเรียนฮ่ันอี่วเจี้ยวเฉิง (汉语教程 Hànyǔ jiàochéng [hɐˑn51jyˑ21 tɕiɐu51 

ʈʂhɤˑŋ215] Hanyu Jiaocheng) (Yang, 2008: 9) จํานวน 4 คํา ไดแก 
八 bā  “แปด”
拔   bá “ถอน”
靶  bǎ “เปา”
爸  bà “พอ”  

ซ่ึงคําทดสอบท้ัง 4 คํานี้มีสัทลักษณะท่ีแตกตางกันเพียงลักษณะเดียวคือ เสียงวรรณยุกต โดยแตละคํา
ทดสอบจะบรรจุคําทดสอบไวภายในกรอบประโยค 

请读____三遍。 Qǐng dú___ sān biàn. “กรุณาอาน____สามคร้ัง” 

   
3.4.2 จดบันทึกขอมูลดวยสัทอักษรสากล (IPA) พรอมท้ังบันทึกเสียงดวยเคร่ือง

บันทึกเสียง สําหรับข้ันตอนการบันทึกเสียงแบงเปน 2 ข้ันตอนจากคําศัพท 2 ชุดท่ีเตรียมไว  
3.4.2.1 ผูรวมวิจัยจะตองอานคําศัพทชุดท่ี 1 คําละ 3 คร้ัง ดังนั้นจํานวนคํา

ทดสอบคือ 2,000 x 3 = 6,000 คํา 
3.4.2.2 ผูรวมวิจัยจะตองออกเสียงแตละคําทดสอบตามรายการคําศัพท

ชุดท่ี 2 ในกรอบประโยคจํานวน 5 คร้ัง ตามรายการแบบสุม รวมคําทดสอบท้ังหมด 4 x 5 = 20 คํา 
 
 
3.5 การวิเคราะหขอมูล 

การวิเคราะหขอมูลมีข้ันตอนดังตอไปนี้ 
3.5.1 วิเคราะหระบบเสียงภาษาจีนกลางตามขอมูลจากคําศัพทชุดท่ี 1 
3.5.2 ศึกษาสัทลักษณะของหนวยเสียงวรรณยุกตในภาษาจีนกลางตามขอมูลจาก

คําศัพทชุดท่ี 2 โดยใชโปรแกรม Praat 5.3.04 เปนเคร่ืองมือในการวิเคราะหวัดคาความถ่ีมูลฐาน ซ่ึงมี
ข้ันตอนการทํางานดังนี้ 
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3.5.2.1 การปอนขอมูลจากเคร่ืองบันทึกเสียงลงในฮารดดิสก แปลงไฟล
เสียง mp3 ใหอยูในรูปแบบของ wav. และจัดเก็บขอมูลไวในลักษณะ 1 คําทดสอบ ตอ 1 ไฟล ทํา
เชนนี้จนหมดทุกคํา 

3.5.2.2 การวัดคาความถ่ีมูลฐานผานโปรแกรมพราท เวอรช่ัน 5.3.04 
(Praat 5.3.04) โดยทําตามข้ันตอนการวัดและแสดงผลโดยการนําเสนอคาความถ่ีมูลฐานและรูปแบบ
ของคล่ืนเสียงในโปรแกรมไมโครซอฟทเอกซเซล (Microsoft Excel) วิเคราะหขอมูลชุดท่ี 2 

3.5.2.2.1 นําเสียงท่ีบันทึกมาวิเคราะหดวยโปรแกรมพราท      
เวอรช่ัน 5.3.04 (Praat 5.3.04) โดยหาคาความถ่ีมูลฐานของคําทดสอบแตละคํา 

3.5.2.2.2 คํานวนคาเฉล่ียคาความถ่ีมูลฐานของคําทดสอบ 
3.5.2.2.3 นําขอมูลคาเฉล่ียท่ีไดจากการคํานวนมาสราง

แผนภูมิรูปลักษณของคาความถ่ีมูลฐาน (F0 curve) ของเจาของภาษาและผูเรียนแบบ normalized 
duration 

3.5.2.2.4 ศึกษาวิเคราะหวรรณยุกตภาษาจีนกลางจาก
แผนภูมิรูปลักษณของคาความถ่ีมูลฐาน (F0 curve) 

3.5.3 ศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางกับระบบเสียงภาษาไทย  
3.5.3.1 ศึกษาเปรียบเทียบระบบพยัญชนะ 
3.5.3.2 ศึกษาเปรียบเทียบระบบสระ 
3.5.3.3 ศึกษาเปรียบเทียบระบบวรรณยุกต 

 
 
3.6 การสรางส่ือประกอบการสอน 

เนื่องจากวัตถุประสงคของงานวิจัยนี้คือ เพื่อทดลองสรางส่ือการสอนการออกเสียง
ภาษาจีนกลางสําหรับผูเรียนชาวไทย ดังนั้นผูวิจัยจะนําผลการศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีน
กลางกับระบบเสียงภาษาไทยมาสรางส่ือการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางสําหรับผูเรียนชาวไทย 
โดยมีอุปกรณสําหรับการสรางส่ือประกอบการสอนดังนี้  

3.6.1 อุปกรณสําหรับวาดรูปใชแบมบูเพ็น (Bamboo pen) รุน CTL-470 
3.6.2 ซอฟแวรสําหรับสรางวีดีโอใชวินโดว มูฟวี เมคเคอร (Window Movie Maker) 
3.6.3 รายการคําศัพท วลี ประโยค และขอความ เพื่อสรางแบบฝกหัด 
3.6.4 โปรแกรมสําหรับสรางภาพเคล่ือนไหว ใชโฟโตชอป ซีเอส 3 (Photoshop CS3) 
3.6.5 การเผยแพรผานระบบออนไลนดวยแฟนเพจในเฟซบุค (Facebook fanpage) 
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บทท่ี 4 

ระบบเสียงภาษาจีนกลาง 
 
 

ในบทนี้ผูวิจัยจะนําเสนอผลการวิเคราะหระบบเสียงภาษาจีนกลาง จากการเก็บขอมูล
จากผูบอกภาษาชาวจีน โดยจะแบงประเด็นการนําเสนอออกเปน 4 หัวขอ ดังนี้ 

4.1 ระบบเสียงพยัญชนะ  
4.2 ระบบเสียงสระ  
4.3 ระบบเสียงวรรณยุกต 
4.4 โครงสรางพยางค 
การนําเสนอจะประกอบดวยการอธิบายสัทลักษณะ การถายทอดเสียงดวยสัทอักษร

สากล ภาพฐานกรณท่ีใชออกเสียง อักษรจีน พินอิน และความหมาย โดยผลการศึกษาในบทท่ี 4 นี้ 
ผูวิจัยจะนําไปเปรียบเทียบกับระบบเสียงภาษาไทยในบทที่ 5 และผลการศึกษาท้ังในบทที่ 4 และ 5 
จะเปนประโยชนตอการทดลองสรางส่ือประกอบการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางสําหรับผูเรียน
ชาวไทยในบทท่ี 6 ตอไป 
 
 
4.1 ระบบเสยีงพยัญชนะ 

ระบบเสียงภาษาจีนกลางประกอบดวยหนวยเสียงพยัญชนะเดี่ยวท้ังหมด  23         
หนวยเสียง ซ่ึงตรงกับเจาหยวนเร่ิน (Chao, 1970) สําหรับผลการศึกษาของนอรแมน (Norman, 
1988) จะมีหนวยเสียงพยัญชนะมากกวา 1 หนวยเสียง คือ 24 หนวยเสียง (ดูขอ 2.3.1.1)  

หนวยเสียงพยัญชนะในภาษาจีนกลางท่ีไดจากผลการศึกษาของผูวิจัย 23 หนวยเสียง
ไดแก /p, ph, t, th, k, kh, Ɂ, m, n, ŋ, f, h, s, ɕ, ʂ, ts, tsh, ʨ, ʨh, ʈʂ, ʈʂh, l, ɻ/ หากจําแนก
ตามตําแหนงท่ีเกิดเสียงในพยางค พบวา หนวยเสียง /n/ เปนหนวยเสียงเดียวท่ีนอกจากปรากฏเปน
หนวยเสียงพยัญชนะตนแลว ยังสามารถปรากฏเปนหนวยเสียงพยัญชนะทาย (/n/) ไดดวย สําหรับ
หนวยเสียง /ŋ/ ปรากฏเปนหนวยเสียงพยัญชนะทายไดเทานั้น ถาจัดหนวยเสียงพยัญชนะท้ัง 23 
หนวยเสียงตามตําแหนงฐานกรณและลักษณะของการเกิดเสียงจะไดขอมูลดังตารางท่ี 4.1 
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ตารางท่ี 4.1 ระบบพยัญชนะภาษาจีนกลาง 
 

 
จากตารางท่ี 4.1 ผูวิจัยจะนําเสนอสัทลักษณะของหนวยเสียงพยัญชนะตามลักษณะของ

การเกิดเสียง (manner of articulation) ของหนวยเสียงพยัญชนะท้ังหมด ดังนี้ 
4.1.1 พยัญชนะเสียงกัก (stop) 
4.1.2 พยัญชนะเสียงนาสิก (nasal) 
4.1.3 พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก (affricate) 
4.1.4 พยัญชนะเสียงเสียดแทรก (fricative) 
4.1.5 พยัญชนะเสียงขางล้ิน (lateral) 
4.1.6 พยัญชนะเสียงเปด (approximant) 
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4.1.1 พยัญชนะเสียงกัก (stop)  
พยัญชนะกักเปนเสียงท่ีเกิดจากฐานกรณเคล่ือนเขาหากันแบบติดสนิท กักไมใหอากาศ

ผานชวงหนึ่ง จากนั้นฐานกรณแยกออกจากกัน ปลอยกระแสลมออก เสียงกักสามารถเกิดไดหลาย
ตําแหนงต้ังแตริมฝปาก ปุมเหงือก เปนตน 

หนวยเสียงพยัญชนะกักในภาษาจีนกลางมี 7 หนวยเสียงไดแก /p, ph, t, th, k, kh, Ɂ/ 
ซ่ึงมีสัทลักษณะท่ีแตกตางกันไปตามตําแหนงฐานกรณของการเกิดเสียงต้ังแตริมฝปาก ปุมเหงือก 
เพดานออนและเสนเสียง 

4.1.1.1 /p/ พยัญชนะเสียงกักริมฝปาก ไมกอง ไมพนลม 
4.1.1.2 /ph/ พยัญชนะเสียงกักริมฝปาก ไมกอง พนลม 
4.1.1.3 /t/ พยัญชนะเสียงกักปุมเหงือก ไมกอง ไมพนลม 
4.1.1.4 /th/ พยัญชนะเสียงกักปุมเหงือก ไมกอง พนลม 
4.1.1.5 /k/ พยัญชนะเสียงกักเพดานออน ไมกอง ไมพนลม 
4.1.1.6 /kh/ พยัญชนะเสียงกักเพดานออน ไมกอง พนลม 
4.1.1.7 /ʔ/ พยัญชนะเสียงกักเสนเสียง ไมกอง 

 
4.1.1.1 /p/ พยัญชนะเสียงกักริมฝปาก ไมกอง ไมพนลม  
หนวยเสียง /p/ [p] พยัญชนะเสียงกักริมฝปาก ไมกอง ไมพนลม โดย

หนวยเสียงนี้มีผูท่ีใชสัญลักษณแตกตางจากผูวิจัย คือ [b8] (ดูตารางท่ี 2.30 ประกอบ) 
เสียง [p] มีลักษณะการเกิดเสียงดังกระบวนการตอไปนี้ 
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ฐานกรณท้ังคู คือ ริมฝปาก เคล่ือนเขาหากันจนติดกันสนิท ทําให

กระแสลมไมสามารถผานไปได ระยะนี้ถือเปนชวงของการปดกั้น
กระแสลมของพยัญชนะเสียงกัก (stop occlusion) 

- กระแสลมไมผันผวน และไมมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะเปลง

เสียง  
- เสนเสียงไมส่ัน  
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สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /p/ [p] 
พยัญชนะเสียงกักริมฝปาก ไมกอง ไมพนลม จะเหมือนกบัหนวยเสียง /ph/ [ph] พยัญชนะเสียงกัก
ริมฝปาก ไมกอง พนลม ดังแสดงในภาพท่ี 4.1 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

ภาพท่ี 4.1 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [p] และ [ph] 
 
หนวยเสียง /p/ ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน  

八 bā /pɐ1/ [pɐ>44]1 “แปด” 
冰 bīng /piŋ1/ [pi>ŋ55] “น้ําแข็ง” 
雹 báo /pɐu2/ [pɐu215] “ลูกเห็บ” 
白 bái /pɐi2/ [pɐi215] “สีขาว” 

 

                                                 

1 สัญลักษณพิเศษ ˑ ท่ีอยูหลังสระในพยางค คือ สัญลักษณพิเศษท่ีแสดงความยาวของสระท่ีมีความยาวก่ึงหน่ึง (half-long) ของความยาว

ท่ัวไป 
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 4.1.1.2 /ph/ พยัญชนะเสียงกักริมฝปาก ไมกอง พนลม 
หนวยเสียง /ph/ [ph] พยัญชนะเสียงกักริมฝปาก ไมกอง พนลม โดย

หนวยเสียงนี้มีผูท่ีใชสัญลักษณแตกตางจากผูวิจัย คือ [p‘] ซ่ึงเปนสัญลักษณท่ีนักวิชาการจีนนิยมใช
(ดูตารางท่ี 2.30 ประกอบ) 

เสียง [ph] มีลักษณะการเกิดเสียงดังกระบวนการตอไปนี้ 
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ฐานกรณท้ังคู คือ ริมฝปาก เคล่ือนเขาหากันจนติดกันสนิท ทําให

กระแสลมไมสามารถผานไปได ระยะนี้ถือเปนชวงของการปดกั้น
กระแสลมของพยัญชนะเสียงกัก (stop occlusion) 

- กระแสลมไมผันผวน และไมมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะเปลง

เสียง  
- เสนเสียงไมส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /ph/ [ph] 

พยัญชนะเสียงกักริมฝปาก ไมกอง พนลม จะเหมือนกับหนวยเสียง /p/ [p] พยัญชนะเสียงกัก        
ริมฝปาก ไมกอง ไมพนลม ดังแสดงในภาพท่ี 4.1  

หนวยเสียง /ph/ จะปรากฏเฉพาะในตําแหนงตนพยางค เชน 
趴 pā /phɐ1/ [phɐ>55] “คลาน” 
烹 pēng /phɤŋ1/ [phɤ>ŋ55]  “ทําอาหาร”
平 píng /phiŋ2/ [phi>N215]  “เรียบ” 
抛 pāo /phɐu1/ [phɐu55] “ท้ิง” 

 
4.1.1.3 /t/ พยัญชนะเสียงกัก ปุมเหงือก ไมกอง พนลม  
หนวยเสียง /t/ [t] พยัญชนะเสียงกัก ปุมเหงือก ไมกอง ไมพนลม โดย

หนวยเสียงนี้มีผูท่ีใชสัญลักษณแตกตางจากผูวิจัย คือ [d8] (ดูตารางท่ี 2.31 ประกอบ) 
เสียง [t] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ปลายล้ินเคล่ือนเขาหาปุมเหงือกจนติดกันสนิท ทําใหกระแสลมไม

สามารถผานไปได ระยะนี้ถือเปนชวงของการปดกั้นกระแสลมของ
พยัญชนะเสียงกัก (stop occlusion) 
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- กระแสลมไมผันผวน และไมมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะพุงออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะเปลง

เสียง  
- เสนเสียงไมส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /t/ [t] 

พยัญชนะเสียงกักปุมเหงือก ไมกอง ไมพนลม จะเหมือนกับหนวยเสียง /th/ [th] พยัญชนะเสียงกัก 
ปุมเหงือก ไมกอง พนลม ดังแสดงในภาพท่ี 4.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.2 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [t] และ [th] 
 

หนวยเสียง /t/ ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน   
堤 dī /ti1/ [ti>44] “เข่ือน” 
蹲 dūn /tun1/ [tuɤn55]  “นั่งยอง ๆ” 
端 duān /tuɐn1/ [tuɐn55] “ยก (อาหาร)”
挡 dǎng /tɐN3/ [tɐˑN214ʔ]  “ตาน” 

 
4.1.1.4 /th/ พยัญชนะเสียงกักปุมเหงือก ไมกอง พนลม  
หนวยเสียง /th/ [th] พยัญชนะเสียงกัก ปุมเหงือก ไมกอง พนลม โดย

หนวยเสียงนี้มีผูท่ีใชสัญลักษณแตกตางจากผูวิจัย คือ [t‘] (ดูตารางท่ี 2.31 ประกอบ) 
เสียง [th] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
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- ปลายล้ินเคล่ือนเขาหาปุมเหงือกจนติดกันสนิท ทําใหกระแสลมไม
สามารถผานไปได ระยะนี้ถือเปนชวงของการปดกั้นกระแสลมของ
พยัญชนะเสียงกัก (stop occlusion) 

- กระแสลมไมผันผวน และไมมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะเปลง

เสียง  
- เสนเสียงไมส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /th/ [th] 

พยัญชนะเสียงกัก ปุมเหงือก ไมกอง พนลม จะเหมือนกับหนวยเสียง /t/ [t] พยัญชนะเสียงกัก       
ปุมเหงือก ไมกอง ไมพนลม ดังแสดงในภาพท่ี 4.2 

หนวยเสียง /th/ จะปรากฏเฉพาะในตําแหนงตนพยางค เชน 
凸 tū /thu1/ [thu>55] “นูน” 
天 tiān /thian1/ [thiɤn55] “ทองฟา” 
推 tuī /thuɤi1/ [thuɤi55] “ผลัก” 
挑 tiāo /thiɐu1/ [thiɐu55] “เลือก” 

 
4.1.1.5 /k/ พยัญชนะเสียงกัก เพดานออน ไมกอง ไมพนลม  
หนวยเสียง /k/ [k] พยัญชนะเสียงกกั เพดานออน ไมกอง ไมพนลม โดย

หนวยเสียงนี้มีผูท่ีใชสัญลักษณแตกตางจากผูวิจัย คือ [g̊] (ดูตารางท่ี 2.35 ประกอบ) 
เสียง [k] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ล้ินสวนหลังเคล่ือนเขาหาเพดานออนจนติดกันสนิท ทําใหกระแสลม

ไมสามารถผานไปได ระยะนี้ถือเปนชวงของการปดกั้นกระแสลมของ
พยัญชนะเสียงกัก (stop occlusion) 

- กระแสลมไมผันผวน และไมมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะ

เปลงเสียง  
- เสนเสียงไมส่ัน  
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สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /k/ [k] 
พยัญชนะเสียงกัก เพดานออน ไมกอง ไมพนลมจะเหมือนกับหนวยเสียง /kh/ [kh] พยัญชนะเสียง
กัก เพดานออน ไมกอง พนลม ดังแสดงในภาพท่ี 4.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.3 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [k] และ [kh] 
 
หนวยเสียง /k/ ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน  

沟 gōu /kou1/ [kou55] “คลอง” 
干 gàn /kɐn1/ [kɐ>n55] “แหง” 
给 gěi /kɤi3/ [kɤi214ʔ] “ให” 
过 guò /ko4/ [kuç51] “ขาม” 

 
4.1.1.6 /kh/ พยัญชนะเสียงกักเพดานออน ไมกอง พนลม 
หนวยเสียง /kh/ [kh] พยัญชนะเสียงกัก เพดานออน ไมกอง พนลม โดย

หนวยเสียงนี้มีผูท่ีใชสัญลักษณแตกตางจากผูวิจัย คือ [k‘] (ดูตารางท่ี 2.35 ประกอบ) 
เสียง [kh]  มีลักษณะการเกิดเสียงดังกระบวนการตอไปนี้ 
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ล้ินสวนหลังเคล่ือนเขาหาเพดานออนจนติดกันสนิท ทําใหกระแสลม

ไมสามารถผานไปได ระยะนี้ถือเปนชวงของการปดกั้นกระแสลม
ของพยัญชนะเสียงกัก (stop occlusion) 
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- กระแสลมไมผันผวน และไมมีเสียงเสียดแทรก 
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะเปลง

เสียง  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /kh/ [kh] 

พยัญชนะเสียงกัก เพดานออน ไมกอง พนลมจะเหมือนกับหนวยเสียง /k/ [k] พยัญชนะเสียงกัก 
เพดานออน ไมกอง ไมพนลม ดังแสดงในภาพท่ี 4.3  

หนวยเสียง /kh/ จะปรากฏเฉพาะในตําแหนงตนพยางค เชน 
困 kùn /khun4/ [khuɤn51] “งวง” 
开 kāi /khɐi1/ [khɐi55] “เปด” 
糠 kāng /khɐN1/ [khɐˑN55] “รําขาว” 
口 kǒu /khou3/ [khou214ʔ] “ปาก” 

 
4.1.1.7 /Ɂ/ พยัญชนะเสียงกัก เสนเสียง ไมกอง 
หนวยเสียง /Ɂ/ [Ɂ] พยัญชนะเสียงกัก เสนเสียง ไมกอง   
เสียง [Ɂ] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- เพดานออนปดสนิทกับผนังคอ 
- เสนเสียงเคล่ือนเขาหากัน ปดสนิท ทําใหกระแสลมไมสามารถพุง

ผานไปได ระยะนี้ถือเปนชวงของการปดกั้นกระแสลมของพยัญชนะ
เสียงกัก (stop occlusion) 

- กระแสลมไมผันผวน และไมมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะ

เปลงเสียง  
- เสนเสียงไมส่ัน  
หนวยเสียง /Ɂ/ จะปรากฏเฉพาะในตําแหนงตนพยางค เชน 

一 yī /Ɂi1/ [Ɂi>44] “หนึ่ง” 
鹅 é /Ɂɤ2/ [Ɂɤ>215] “หาน” 
五 wǔ /Ɂu3/ [Ɂu>214Ɂ] “หา” 
岸 àn /Ɂɐn4/ [Ɂå>n51] “ฝง” 
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เฉาเหวิน (Cao, 2008: 53) ไมไดจัดใหเสียงกัก เสนเสียง ไมกอง [Ɂ] เปน
หนวยเสียง แตกลาววาเสียงนี้สามารถเกิดข้ึนได โดยยกตัวอยางในบางพยางคท่ีระบบพินอินเขียน
ข้ึนตนดวยสวนทายพยางคหรือสระ a [A] o [o] และ e [ɤ] เม่ือออกเสียงจะมีเสียงพยัญชนะตน [Ɂ] 
ปรากฏดวย ท้ังผูวิจัยไดคัดลอกตัวอยางจากตนฉบับแบบไมมีการแสดงเสียงวรรณยุกต ดังนี้ 

 
傲 ào /ao/ [Ɂao] “หยิ่ง” 
饿 è /ɤ/ [Ɂɤ] “หิว” 

สวนผูวิจัยเห็นวา เสียง [Ɂ] เปนหนวยเสียง /Ɂ/ ในภาษาจีนกลาง เนื่องจาก
สามารถฟงไดชัดเจนและมีการเปรียบตางกับหนวยเสียงอ่ืน และหนวยเสียง /Ɂ/ ยังมีหนวยเสียงยอย 
2 เสียง ไดแก [j] และ [w] 

เสียง [j] เกิดข้ึนในสภาวะแวดลอม /Ɂ/  [j] / #Vfront high(V)(N) กลาวคือ 
หนวยเสียง /Ɂ/ จะเปนเสียง [j] พยัญชนะเสียงเปดเพดานแข็ง กอง ก็ตอเม่ือมีสระหนาสูงปรากฏตาม 

เสียง [j] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ล้ินสวนกลางเคล่ือนเขาหาเพดานแข็งในระยะท่ีกระแสลมสามารถ

พุงผานไดอยางสะดวก 
- กระแสลมไมผันผวน และไมมีเสียงเสียดแทรก 
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากตรงกลางเหนือล้ินในขณะ

เปลงเสียง 
- เสนเสียงส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงเสียง [j] พยัญชนะ

เสียงเปด เพดานแข็ง กองแสดงในภาพท่ี 4.4 
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ภาพท่ี 4.4 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [j] 
 
หนวยเสียง [j] ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน 

鹰 yīng /ʔiN1/ [ji>N44] “เหยีย่ว” 
鸭 yā /ʔiɐ1/ [jiɐ44] “เปด” 
月 yuè /ʔyɤ4/ [jyɤ51] “เดือน” 
雨 yǔ /ʔy3/ [jyˑ214Ɂ] “ฝน” 

สําหรับเสียงยอยของหนวยเสียง /Ɂ/ อีกเสียงหนึ่งคือ เสียงเปดริมฝปาก
เพดานออน กอง [w] ซ่ึงเกิดข้ึนภายใตสภาวะแวดลอม /Ɂ/  [w] / #Vback high(V)(N) หนวยเสียง /Ɂ/ 
จะเปนเสียง [w] พยัญชนะเสียงเปดริมฝปากเพดานออน กอง ก็ตอเม่ือมีสระหลังสูงปรากฏตาม 

เสียง [w] มีลักษณะการเกิดเสียงดังกระบวนการตอไปนี้ 
- เพดานออนท้ิงติดสนิทกับผนังคอ 
- ริมฝปากเคล่ือนเขาหากนั และล้ินสวนหลังเคล่ือนเขาหาเพดานออน

ในระยะท่ีกระแสลมสามารถผานไดอยางสะดวก 
- กระแสลมไมผันผวน และไมมีเสียงเสียดแทรก 
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะเปลง

เสียง  



นพเกา สิรินธรานนท                                                                                                                               ระบบเสียงภาษาจีนกลาง / 108  

- เสนเสียงส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงเสียง [w] พยัญชนะ

เสียงเปดริมฝปาก-เพดานออน กองแสดงในภาพท่ี 4.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ภาพท่ี 4.5 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [w]  

 
หนวยเสียง [w] ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน 

文化 wénhuà /ʔuɤn2huɐ4/ [wɤ>N215huɐ51] “วัฒนธรรม”
我 wǒ /ʔuo3/ [wuç215Ɂ] “ฉัน” 
晚上 wǎnshàng /ʔuɐn3ʂɐN4/ [wɐ>n21ʂɐ>N51] “กลางคืน”
胃 wèi /ʔuɤi4/ [wɤi51] “กระเพาะ”

จากตัวอยางคําศัพทในขอนี้ พบวา หากพิจารณากฎเกณฑการเขียน
ระบบพินอิน หนวยเสียง /ʔ/ นี้จะปรากฏ ในพยางคท่ีไมมีรูปพยัญชนะตน หรือในกรณีท่ีพยัญชนะ
ตนคือ y และ w หรือท่ีเรียกวา พยัญชนะเสียงศูนย (零声母 língshēngmǔ [liˑN215 ʂɤˑN55muˑ214ʔ] 
zero initials) สําหรับเฉาเหวิน (Cao, 2008: 53) กลาววา ในพยางคท่ีประกอบดวยพยัญชนะเสียงศูนย 
พบวา มีคนจํานวนมากท่ีออกเสียงโดยมีเสียงพยัญชนะตนปรากฏ ซ่ึงเสียงพยัญชนะตนท่ีปรากฏนั้น 
ไดแก พยัญชนะเสียงกัก เสนเสียง ไมกอง ไมพนลม [Ɂ] พยัญชนะเสียงเปด เพดานแข็ง กอง [j] 
พยัญชนะเสียงเปด ริมฝปาก-เพดานออน กอง [w] พยัญชนะเสียงเปด ริมฝปาก-เพดานแข็ง กอง [ɥ] 
สําหรับตัวอยางคํานั้นผูวิจัยไดคัดลอกจากตนฉบับมาดังนี ้
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饿 è /ɤ/ [ʔɤ] “หิว” 
衣 yī /i/ [ji] “เส้ือ” 
外 wài /uaɪ/ [waɪ]~[vaɪ] “ขางนอก”
迂 yū /y/ [ɥy] “วกวน” 

4.1.2 พยัญชนะเสียงนาสิก (nasals)  
พยัญชนะเสียงนาสิกเปนเสียงท่ีเกิดจากฐานกรณเคล่ือนเขาหากันแบบติดสนิท เพดาน

ออนท้ิงตัวลงตามปกติ กระแสลมออกทางชองจมูก มีตําแหนงฐานกรณท่ีดัดแปลงกระแสอากาศให
เกิดเสียงตาง ๆ เชน ริมฝปาก ปุมเหงือก เพดานออน  

หนวยเสียงพยัญชนะเสียงนาสิกในภาษาจีนกลางมี 3 หนวยเสียง ไดแก /m, n, N/ ซ่ึง
มีสัทลักษณะท่ีแตกตางกันไปตามตําแหนงฐานกรณของการเกิดเสียงต้ังแตริมฝปาก ปุมเหงือก และ
เพดานออน 

4.1.2.1 /m/ พยัญชนะเสียงนาสิก ริมฝปาก กอง 
4.1.2.2 /n/ พยัญชนะเสียงนาสิก ปุมเหงือก กอง 
4.1.2.3 /ŋ/ พยัญชนะเสียงนาสิก เพดานออน กอง 

 
4.1.2.1 /m/ พยัญชนะเสียงนาสิก ริมฝปาก กอง 
หนวยเสียง /m/ [m] พยัญชนะเสียงนาสิก ริมฝปาก กอง 
เสียง [m] มีลักษณะการเกิดเสียงดังกระบวนการตอไปนี้ 

- เพดานออนท้ิงตัวลงตามปกติ 
- ฐานกรณท้ังคู คือ ริมฝปาก เคล่ือนเขาหากนัจนติดกันสนทิ ทําให

กระแสลมไมสามารถผานไปได ระยะน้ีถือเปนชวงของการปดกั้น
กระแสลมของพยัญชนะเสียงกัก (stop occlusion) 

- กระแสลมไมผันผวน และไมมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินและชองจมูก

ในขณะเปลงเสียง  
- เสนเสียงส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /m/ [m] 

พยัญชนะเสียงนาสิกริมฝปากจะเหมือนกบัหนวยเสียง /p/ [p] พยัญชนะเสียงกัก ริมฝปาก ไมกอง 
ไมพนลม ตางกันท่ีขณะเปลงเสียง [m] พยัญชนะเสียงนาสิกริมฝปาก กระแสลมจะพุงออกท้ังทาง
ชองปากและชองจมูกดังแสดงในภาพท่ี 4.6 
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ภาพท่ี 4.6 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [m]  
 

หนวยเสียง /m/ ปรากฏในตําแหนงตนพยางคได เชน  
猫 māo /mɐu1/ [mɐu44] “แมว” 
摸 mō /mo1/ [muo55] “ลูบ, คลํา”
明天 míngtiān /miN2thiɤn1/ [mi>N215thiɤn44] “พรุงนี้” 
木 mù /mu4/ [mu>51] “ไม” 

 
นอกจากนี้เสียง [m] ยังปรากฏเปนหนวยเสียงยอยของหนวยเสียงอ่ืน ใน

กรณีท่ีปรากฏภายใตส่ิงแวดลอมท่ีมีการการกลมกลืนเสียง เชน 
/n/ หรือ /ŋ/  [m]   CV(V)__ClabialV(V)(C) ยกตัวอยาง เชน 

眼毛 yǎnmáo /jiɐn3mɐu2/ [jiɤm21måu215] “ขนตา” 
电报 diànbào /tiɤn4pɐu4/ [tiɤm51pɐu51] “โทรเลข” 
铅笔 qiānbǐ /t˛hiɤn1pi3/ [t˛hiɤm44pi>214ʔ] “ดินสอ” 
什么 shénme /ʂɤn2mɤ/ [ʂɤ>m215mɤ21] “อะไร” 
公猫 gōngmāo /koŋ1mɐu1/ [ko>m44mɐu44] “แมวเพศผู”
钢笔 gāngbǐ /kɐN1pi3/ [kɐ>m44pi>214ʔ] “ปากกาหมึกซึม”
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4.1.2.2 /n/ พยัญชนะเสียงนาสิก ปุมเหงอืก กอง 
หนวยเสียง /n/ [n] พยัญชนะเสียงนาสิก ปุมเหงือก กอง มีหนวยเสียงยอย

เปนเสียง [m] [ɱ] และ [N] 

เสียง [n] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- เพดานออนท้ิงตัวลงตามปกติ 
- ปลายล้ินเคล่ือนเขาหาปุมเหงือกจนติดกันสนิท ทําใหกระแสลมไม

สามารถผานไปได ระยะนี้ถือเปนชวงของการปดกั้นกระแสลมของ
พยัญชนะเสียงกัก (stop occlusion) 

- กระแสลมไมผันผวน และไมมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินและชองจมูก

ในขณะเปลงเสียง  
- เสนเสียงส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /n/ [n] 

พยัญชนะเสียงนาสิก ปุมเหงือก กอง จะเหมือนกับหนวยเสียง /t/ [t] พยัญชนะเสียงกัก ปุมเหงือก ไม
กอง ไมพนลม ตางกันท่ีขณะเปลงเสียง [n] พยัญชนะเสียงนาสิก ปุมเหงือก กระแสลมจะผานออกมา
ท้ังทางชองปากและชองจมูกดังแสดงในภาพท่ี 4.7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.7 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [n] 
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เสียง [n] นี้ปรากฏในตําแหนงตนพยางคและทายพยางคเชน  
泥 ní /ni2/  [ni>215] “โคลน” 
年 nián /niɤn2/ [niɤn215] “ป” 
旱 hàn /hɐn4/  [xɐ>n51] “แลง” 
纽子 niǔzi /niɤu3tsɿ/ [niɤu21tsɿ44] “กระดุม” 

สําหรับหนวยเสียงยอย (allophone) ของหนวยเสียง /n/ ซ่ึงปรากฏใน
ตําแหนงพยัญชนะทาย เกิดจากการกลมกลืนเสียงท่ีฐานกรณ (place assimilation) ภายใตสภาวะ
แวดลอมตาง ๆ จํานวน 3 เสียง ไดแก [m, ɱ, N] 

 เสียงยอย  [m] จะเกิดข้ึนภายใตสภาวะแวดลอม  
/n/  [m] CV(V)__ClabialV(V)(C) ดังตัวอยางในขอ 4.1.2.1 ซ่ึงตรง

กับผลการวิเคราะหของเฉาเหวิน (Cao, 2008: 109) ไดยกตัวอยางการกลมกลืนเสียง โดยผูวิจัยได
คัดลอกสัญลักษณตามตนฉบับมาดังนี้ 

 
难免 nánmiǎn /nanmian/ [nammian] “เล่ียงไมได”
面包 miànbāo /mianpao/ [miampao] “ขนมปง” 

ในขณะเดียวกันผูวิจัยยังพบตัวอยางคําท่ีไมเปนไปตามกฎการกลืนเสียง
ขางตนดวย เชน 

文明 wénmíng /wɤn2miN2/ [wɤ>n215mi>N215] อารยธรรม
เสียง [ɱ] เสียงนาสิกฟนบน-ริมฝปากลาง กอง จะเกิดข้ึนภายใตสภาวะ

แวดลอม /n/  [ɱ] / CV(V)_fV(V)(C) 

เสียง [ɱ] มีลักษณะการเกิดเสียงดังกระบวนการตอไปนี้ 
- เพดานออนท้ิงตัวลงตามปกติ 
- ริมฝปากลางเคล่ือนเขาหาฟนบน กระแสลมสามารถผานไปได  
- กระแสลมไมผันผวน และไมมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินและชองจมูก

ในขณะเปลงเสียง  
- เสนเสียงส่ัน  
ขณะเปลงเสียง [ɱ] พยัญชนะเสียงนาสิก ริมฝปากลาง กระแสลมจะผาน

ออกมาท้ังทางชองปากและชองจมูกดังแสดงในภาพท่ี 4.8 
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ภาพท่ี 4.8 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [ɱ] 
 
 

เสียง [ɱ] จะปรากฏในตําแหนงทายพยางคของพยางคแรก เชน 
门房 ménfáng /men2fɐng2/ [mɤ>ɱ215fɐ>N215] “หองยาม” 

 
หนวยเสียงยอย [N] /n/  [N] จะเกิดข้ึนภายใตสภาวะแวดลอม 

/n/  [N] / CV(V)_Cglottal soundV(V)(C) 
เสียง [N] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- เพดานออนท้ิงตัวลงตามปกติ 
- ล้ินสวนหลังเคล่ือนเขาหาเพดานออนจนติดกันสนิท ทําใหกระแสลม

ไมสามารถผานไปได ระยะนี้ถือเปนชวงของการปดกั้นกระแสลม
ของพยัญชนะเสียงกัก (stop occlusion) 

- กระแสลมไมผันผวน และไมมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินและชองจมูก

ในขณะเปลงเสียง  
- เสนเสียงส่ัน  
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เสียง [N] จะปรากฏในตําแหนงทายพยางคของพยางคแรก เชน 
文化 wénhuà /wuɤn2hua4/ [wuɤ>N215huå51] “วัฒนธรรม”

 
4.1.2.3 /ŋ/ พยญัชนะเสียงนาสิก เพดานออน กอง 
หนวยเสียง /N/ [N] พยัญชนะเสียงนาสิก เพดานออน กอง มีหนวยเสียง

ยอยเปนเสียง [n] 
เสียง [N] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- เพดานออนท้ิงตัวลงตามปกติ 
- ล้ินสวนหลังเคล่ือนเขาหาเพดานออนจนติดกันสนิท ทําใหกระแสลม

ไมสามารถผานไปได ระยะนี้ถือเปนชวงของการปดกั้นกระแสลม
ของพยัญชนะเสียงกัก (Stop occlusion) 

- กระแสลมไมผันผวน และไมมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินและชองจมูก

ในขณะเปลงเสียง  
- เสนเสียงส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /N/ [N] 

พยัญชนะเสียงนาสิก เพดานออน กอง จะเหมือนกับหนวยเสียง /k/ [k] พยัญชนะเสียงกัก เพดาน
ออน ไมกอง ไมพนลม ตางกันท่ีขณะเปลงเสียง [N] พยัญชนะเสียงนาสิก เพดานออน กระแสลมจะ
พุงออกท้ังทางชองปากและชองจมูกดังแสดงในภาพท่ี 4.9 
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ภาพท่ี 4.9 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [N] 
 

หนวยเสียง /N/ จะปรากฏในตําแหนงพยัญชนะทาย เชน 
冰 bīng /piŋ1/ [pi>ŋ55] “น้ําแข็ง” 
钢 gāng /kɐŋ1/ [kɐ>ŋ55] “เหล็กกลา” 
阳 yáng /jɐŋ2/ [jɐˑN215]  “พระอาทิตย”
月亮 yuèliang /jyɤ4liɤŋ/ [jyɤ51liɤN21] “พระจันทร” 

หนวยเสียงยอย (allophone) ท่ีเกิดจากการกลมกลืนเสียงท่ีฐานกรณ 
(place assimilation) กลายเปนเสียง [m] พยัญชนะเสียงนาสิก ริมฝปาก กอง 

ภายใตสภาพแวดลอม /ŋ/  [m] CV(V)_mV(V)(C) ดังตัวอยางใน
ขอ 4.1.2.1 แตในขณะเดยีวกนัก็มีตัวอยางคําท่ีไมเปนไปตามกฎการกลมกลืนเสียงดวย เชน 

肛门 gāngmén /kɐN1men2/ [kå>m44mɤ>n215] “ทวาร” 
襁褓 qiǎngbǎo /t˛hiɤN2pɐu3/ [t˛hiɤm215pɐu214ʔ] “ผาออม” 

 
4.1.3 พยัญชนะเสียงกักก่ึงเสียดแทรก (affricates) 
พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรกเปนเสียงท่ีเกิดจากการทํางานของฐานกรณ ท่ีมีลักษณะ

การออกเสียงท่ีตางกัน คือ เร่ิมตนจากลักษณะการเกิดเสียงกักและจบลงดวยลักษณะของเสียง     
เสียดแทรก หรือ เร่ิมจากฐานกรณสัมผัสกันและเคล่ือนออกกันเล็กนอยพอใหเกิดชองอากาศได  
เสียดแทรกออกมา เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ กระแสลมออกทางชองปาก ในภาษาจีนมี
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พยัญชนะลักษณะดังกลาวท้ังหมด 6 หนวยเสียง ไดแก /ts, tsh, ʨ, ʨh, ʈʂ, ʈʂh/ ซ่ึงมีสัทลักษณะท่ี
แตกตางกันไปตามตําแหนงฐานกรณของการเกิดเสียง 

4.1.3.1 /ts/ พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง ไมพนลม 
4.1.3.2 /tsh/ พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง พนลม 
4.1.3.3 /t˛/ พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก หลังปุมเหงือก ไมกอง ไมพนลม  
4.1.3.4 /t˛h/ พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก หลังปุมเหงือก ไมกอง พนลม 
4.1.3.5 /ˇ ß/ พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง ไมพนลม  
4.1.3.6 /ˇ ßh/ พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง พนลม 

 
4.1.3.1 /ts/ พยัญชนะเสียงกักก่ึงเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง ไมพนลม  
หนวยเสียง /ts/ [ts] พยัญชนะเสียงกกักึ่งเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง 

ไมพนลม  
เสียง [ts] มีลักษณะการเกิดเสียงดังกระบวนการตอไปนี้ 
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ปลายล้ินเคล่ือนเขาหาปุมเหงือกจนติดกันสนิท ทําใหกระแสลมไม

สามารถผานไปได จากนั้นปลายล้ินเคล่ือนออกจากปุมเหงือกเล็กนอย
ทําใหเกิดชองวาง อากาศสามารถแทรกออกได 

- กระแสลมผันผวน และมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะเปลง

เสียง  
- เสนเสียงไมส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /ts/ [ts] 

พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง ไมพนลม แสดงในภาพท่ี 4.10 
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ภาพท่ี 4.10 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [ts] และ [tsh] 
 
ภาพท่ี 4.10 แสดงกระบวนการเกิดเสียงกักกึ่งเสียดแทรก ปุมเหงือก ไม

กอง ซ่ึงเร่ิมจากปลายล้ินเคล่ือนเขาหาปุมเหงือกจนติดกันสนิทดังภาพฐานกรณดานซาย จากน้ันล้ิน
จะลดระดับลงและเคล่ือนไปท่ีบริเวณระหวางปุมเหงือกกับเพดานแข็ง ทําใหเกิดชองวางท่ีกระแสลม
สามารถผานไปได ซ่ึงเปนไปดังภาพฐานกรณดานขวา 

หนวยเสียง /ts/ ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน   
租 zū /tsu1/ [tsu>55] “เชา” 
脏 zāng /tsɐN1/ [tsɐ>N55] “สกปรก” 
嘴唇 zuǐchún /tsuɤi3ʈʂhuɤn2/ [tsuɤi21ʈʂhuɤn 215] “ริมฝปาก” 
早饭 zǎofàn /tsɐu3fɐn4/ [tsɐu21fɐ>n51] “อาหารเชา”

 
4.1.3.2 /tsh/ พยัญชนะเสียงกักก่ึงเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง พนลม 
หนวยเสียง /tsh/ [tsh] พยัญชนะเสียงกักกึง่เสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง 

พนลม  
เสียง [tsh] มีลักษณะการเกิดเสียงดังกระบวนการตอไปนี้ 
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ปลายล้ินเคล่ือนเขาหาปุมเหงือกจนติดกันสนิท ทําใหกระแสลมไม

สามารถผานไปได จากนั้นปลายล้ินเคล่ือนออกจากปุมเหงือก
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เล็กนอยทําใหเกิดชองวาง อากาศสามารถแทรกออกได 
- กระแสลมผันผวน และมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะ

เปลงเสียง  
- เสนเสียงไมส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /tsh/ 

[tsh] พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง พนลมเหมือนกับหนวยเสียง /ts/ [ts] 
พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง ไมพนลม แสดงในภาพท่ี 4.10  

หนวยเสียง /ts/ ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน   
擦 cā /tsha1/ [tshå>55] “เช็ด” 
粗 cū /tshu1/ [tshu>55] “หยาบ” 
草纸 cǎozhǐ /tshau3ʈʂʅ3/ [tshåu215ʈʂʅ>214ʔ] “กระดาษฟาง” 
藏 cáng /tshaN2/ [tshå>N215] “เก็บ” 

 
 4.1.3.3 /t˛/ พยัญชนะเสียงกักก่ึงเสียดแทรก หลังปุมเหงือก ไมกอง ไม

พนลม  
หนวยเสียง /t˛/ [t˛] พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรกเกิดท่ีบริเวณ

ระหวางปุมเหงือก-สวนหนาเพดานแข็ง ไมกอง ไมพนลม สําหรับตวนมูซาน (San, 2000) ไมไดจัด
ใหเสียงดังกลาวเปนหนวยเสียง โดยใหเหตุผลวาเสียงดังกลาวปรากฏแจกแจงสับหลีกกับพยัญชนะ
เสียงกัก เพดานออน ไมกอง ไมพนลม [k] และปรากฏรวมกับสระสูงเทานั้น ไดแก สระสูง หนา 
ปากเหยียด [i] และสระสูหนา ปากหอ [y] แตอาจสามารถจัดเปนหนวยเสียงยอยของ /k, ts, ʈʂ/ 
หนวยเสียงใดหนวยเสียงหนึ่ง 

เสียง [t˛] มีลักษณะการเกิดเสียงดังกระบวนการตอไปนี้ 
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ปลายล้ินเคล่ือนเขาหาปุมเหงือกจนติดกันสนิท ทําใหกระแสลมไม

สามารถผานไปได จากนั้นปลายล้ินเคล่ือนออกจากปุมเหงือกเล็กนอย
และเคล่ือนเขาใกลเพดานแข็ง ทําใหเกิดชองวาง อากาศสามารถแทรก
ออกได 

- กระแสลมผันผวน และมีเสียงเสียดแทรก  
-  



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                                                                                  ศ.ม. (ภาษาศาสตร) / 119 

- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะเปลง
เสียง  

- เสนเสียงไมส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /t˛/ [t˛] 

พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง ไมพนลม แสดงในภาพท่ี 4.11 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

ภาพท่ี 4.11 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [t˛] และ [t˛h] 
 

ภาพท่ี 4.11 แสดงกระบวนการเกิดเสียงกักกึ่งเสียดแทรก หลังปุมเหงือก 
ไมกอง ซ่ึงเร่ิมจากปลายล้ินเคล่ือนเขาหาปุมเหงือกจนติดกันสนิทดังภาพฐานกรณดานซาย จากนั้น
ล้ินจะลดระดับลงและเคล่ือนไปที่บริเวณระหวางปุมเหงือกกับเพดานแข็ง ทําใหเกิดชองวางท่ี
กระแสลมสามารถผานออกมาได ซ่ึงเปนไปดังภาพฐานกรณดานขวา 

หนวยเสียง /t˛/ ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน 
鸡 jī /t˛i1/ [t˛i>44] “ไก” 
煎 jiān / t˛iɤn1/ [t˛iɤn55] “ทอด” 
假装 jiǎzhuāng /t˛ia3ʈʂuaN1/ [t˛iå21ʈʂuåN55] “เสแสรง” 
讲 jiǎng / t˛iɤN3/ [t˛iɤN214ʔ] “อธิบาย” 
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4.1.3.4 /t˛h/ พยัญชนะเสียงกักก่ึงเสียดแทรก หลังปุมเหงือก ไมกอง  
พนลม 

หนวยเสียง /t˛h/ [t˛h] พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรกเกิดท่ีบริเวณ
ระหวางปุมเหงือก-สวนหนาเพดานแข็ง ไมกอง พนลม สําหรับตวนมูซาน (San, 2000) ไมไดจัดให
เสียงดังกลาวเปนหนวยเสียง โดยใหเหตุผลวาเสียงดังกลาวปรากฏแจกแจงสับหลีกกับพยัญชนะ
เสียงกัก เพดานออน ไมกอง พนลม [kh] และปรากฏรวมกับสระสูงเทานั้น ไดแก สระสูง หนา    
ปากเหยียด [i] และสระสูหนา ปากหอ [y] แตอาจสามารถจัดเปนหนวยเสียงยอยของ /kh, tsh, ʈʂh/ 
หนวยเสียงใดหนวยเสียงหนึ่ง 

เสียง [t˛h] มีลักษณะการเกิดเสียงดังกระบวนการตอไปนี้ 
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ปลายล้ินเคล่ือนเขาหาปุมเหงือกจนติดกันสนิท ทําใหกระแสลมไม

สามารถผานไปได จากนั้นปลายล้ินเคล่ือนออกจากปุมเหงือกเล็กนอย
และเคล่ือนเขาใกลเพดานแข็ง ทําใหเกิดชองวาง อากาศสามารถแทรก
ออกได 

- กระแสลมผันผวน และมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะเปลง

เสียง  
- เสนเสียงไมส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /t˛h/ 

[t˛h] พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง พนลมเหมือนกับเสียง [t˛] พยัญชนะเสียง
กักกึ่งเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง ไมพนลมดังแสดงในภาพท่ี 4.11 

หนวยเสียง /t˛h/ ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน 
七 qī /t˛hi1/ [t˛hi>55] “เจ็ด” 
轻 qīng /t˛hiN1/  [t˛hi>N55] “เบา” 
墙 qiáng /t˛hiɤN2/ [t˛hiɤN215]  “กําแพง” 
桥 qiáo /t˛hiau2/  [t˛hiɐu215] “สะพาน” 
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4.1.3.5 /ˇ ß/ พยัญชนะเสียงกักก่ึงเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง ไมพนลม  
หนวยเสียง /ˇ ß/ [ˇ ß] พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรกเกิดระหวางหลัง  

ปุมเหงือก-สวนหนาเพดานแข็ง ไมกอง ไมพนลม ผูวิจัยใชสัญลักษณเดียวกันกับตวนมูซาน (San, 
2000) ในขณะท่ีมีผูท่ีใชสัญลักษณท่ีแตกตางออกไป คือ [tß] (ดูตารางท่ี 2.33 ประกอบ) 

เสียง [ˇ ß] มีลักษณะการเกิดเสียงดังกระบวนการตอไปนี้ 
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ปลายล้ินงอเคล่ือนเขาหาบริเวณหลังปุมเหงือกจนติดกันสนิท ทําให

กระแสลมไมสามารถผานไปได จากนั้นปลายล้ินเคล่ือนออกจาก
บริเวณหลังปุมเหงือกเล็กนอย ทําใหเกิดชองวาง อากาศสามารถแทรก
ออกได 

- กระแสลมผันผวน และมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะเปลง

เสียง  
- เสนเสียงไมส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /ˇ ß/ [ˇ ß] 

พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง ไมพนลม แสดงในภาพท่ี 4.12 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.12 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [ˇ ß] และ [ˇ ßh] 
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ภาพท่ี 4.12 แสดงกระบวนการเกิดเสียงกักกึ่งเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง 
ซ่ึงเร่ิมจากปลายล้ินงอตัวเคล่ือนเขาหาปุมเหงือกจนติดกันสนิทดังภาพฐานกรณดานซาย จากนั้นล้ิน
จะลดระดับลงและเคล่ือนไปท่ีบริเวณระหวางปุมเหงือกกับเพดานแข็ง ทําใหเกิดชองวางท่ีกระแสลม
สามารถผานออกมาได ซ่ึงเปนไปดังภาพฐานกรณดานขวา 

หนวยเสียง /ˇ ß/ ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน 
猪 zhū /ˇ ßu1/ [ˇ ßu>44] “หมู” 
粥 zhōu / ˇ ßou1/ [ˇ ßou55]  “โจก” 
这 zhè /ˇ ßɤ4/ [ˇ ßɤ>51] “นี้” 
蜘蛛 zhīzhū /ˇ ßʅ1ˇ ßu1/ [ˇ ßʅ>55ˇ ßu>55]  “แมงมุม” 

 
4.1.3.6 /ˇ ßh/ พยัญชนะเสียงกักก่ึงเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง พนลม 
หนวยเสียง /ˇ ßh/ [ˇ ßh] พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรกเกิดระหวางหลัง

ปุมเหงือก-สวนหนาเพดานแข็ง มวนล้ิน ไมกอง พนลม ผูวิจัยใชสัญลักษณเดียวกันกับตวนมูซาน 
(San, 2000) และมีผูท่ีใชสัญลักษณท่ีแตกตางออกไปดวย คือ [tß‘] (ดูตารางท่ี 2.33 ประกอบ) 

เสียง [ˇ ßh] มีลักษณะการเกิดเสียงดังกระบวนการตอไปนี้ 
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ปลายล้ินงอเคล่ือนเขาหาบริเวณหลังปุมเหงือกจนติดกันสนิท ทําให

กระแสลมไมสามารถผานไปได จากนั้นปลายล้ินเคล่ือนออกจาก
บริเวณหลังปุมเหงือกเล็กนอย ทําใหเกิดชองวาง อากาศสามารถแทรก
ออกได 

- กระแสลมผันผวน และมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะ  

เปลงเสียง  
- เสนเสียงไมส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /ˇ ßh/ 

[ˇ ßh] พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง พนลมจะเหมือนกับหนวยเสียง /ˇ ß/ [ˇ ß] 
พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง ไมพนลม ดังแสดงในภาพท่ี 4.12 
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หนวยเสียง /ˇ ß/ ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน 
吃 chī /ˇ ßhʅ1/ [ˇ ßhʅ>44] “กิน” 
抽 chōu /ˇ ßhou1/ [ˇ ßhou55] “สูบ (บุหร่ี)”
晨 chén /ˇ ßhɤn2/ [ˇ ßhɤ>n215]  “เชาตรู” 
潮 cháo /ˇ ßhɐu2/ [ˇ ßhɐu215] “กระแสน้ํา”

 
4.1.4 เสียงเสียดแทรก (fricatives) 
พยัญชนะเสียงเสียดแทรกเกิดจากฐานกรณเขามาใกลชิดกันในระยะท่ีอากาศสามารถ

แทรกผานโดยการเสียดสีออกไปได จากน้ันฐานกรณจะแยกออกจากกันอยางชา ๆ ในภาษาจีนกลาง
พยัญชนะเสียงเสียดแทรกมีเฉพาะเสียงไมกอง เสนเสียงไมส่ัน ประกอบไปดวย 5 หนวยเสียง ไดแก 
/f, s, ˛, ʂ, h/ ซ่ึงหากพิจารณาลักษณะของการเกิดเสียงในแตละหนวยเสียงตามลําดับของตําแหนง
ฐานกรณจะพบวา เปนเสียงพยัญชนะท่ีเกิดบริเวณริมฝปาก-ฟนบน ปุมเหงือก หลังปุมเหงือก      
มวนล้ิน และท่ีเสนเสียง 

4.1.4.1 /f/ พยัญชนะเสียดแทรกริมฝปากลาง-ฟนบน ไมกอง 
4.1.4.2 /s/ พยัญชนะเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง 
4.1.4.3 /˛/ พยัญชนะเสียดแทรก หลังปุมเหงือก ไมกอง 
4.1.4.4 /ʂ/ พยัญชนะเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง 
4.1.4.5 /h/ พยัญชนะเสียดแทรก เสนเสียง ไมกอง 
 

4.1.4.1 /f/ พยญัชนะเสียดแทรกริมฝปากลาง-ฟนบน ไมกอง 
หนวยเสียง /f/ [f] พยัญชนะเสียงเสียดแทรกเกิดระหวางริมฝปากลาง-ฟน

บน ไมกอง  
เสียง [f] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ริมฝปากลางเคล่ือนเขาหาฟนบน อากาศสามารถแทรกออกได 
- กระแสลมผันผวน และมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะ 

เปลงเสียง  
- เสนเสียงไมส่ัน  
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สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /f/ [f] 
พยัญชนะเสียงเสียดแทรก ริมฝปากลาง-ฟนบน ไมกองแสดงในภาพท่ี 4.13 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

ภาพท่ี 4.13 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [f] 
 

หนวยเสียง /f/ ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน 
风 fēng /fɤN1/ [fɤ>N55] “ลม” 
饭 fàn /fɐn4/ [få>n51] “อาหาร” 
发烧 fāshāo /fɐ1ʂɐu1/ [få>44ʂåu44]  “เปนไข” 
斧子 fǔzi /fu3tsɿ/ [fu>21tsɿ 44] “ขวาน” 

 
4.1.4.2 /s/ พยัญชนะเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง 
หนวยเสียง /s/ [s] พยัญชนะเสียงเสียดแทรกเกิดท่ีปุมเหงือก ไมกอง  
เสียง [s] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ปลายล้ินเคล่ือนเขาใกลปุมเหงือก เกิดชองวางเล็กนอย อากาศสามารถ

แทรกออกได 
- กระแสลมผันผวน และมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะเปลง

เสียง  
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- เสนเสียงไมส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /s/ [s] 

พยัญชนะเสียงเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกองแสดงในภาพท่ี 4.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ภาพท่ี 4.14 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [s] 

 
หนวยเสียง /s/ ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน 

三 sān /sɐn1/ [sɐ>n44] “สาม” 
松 sōng /soN1/ [so>N55] “ตนสน” 
四 sì /sɿ4/ [sɿ>51] “ส่ี” 
嗓子 sǎngzi /sɐN3tsɿ/ [sɐ>N21 tsɿ44] “คอ” 

 
4.1.4.3 /˛/ พยัญชนะเสียดแทรก หลังปุมเหงือก ไมกอง 
หนวยเสียง /˛/ [˛] พยัญชนะเสียงเสียดแทรกเกิดท่ีหลังปุมเหงือก ไมกอง 

สําหรับตวนมูซาน (San, 2000) ไมไดจัดใหเสียงดังกลาวเปนหนวยเสียง โดยใหเหตุผลวาเสียง
ดังกลาวปรากฏสับหลีกกับพยัญชนะเสียงเสียดแทรก เพดานออน ไมกอง [x] และปรากฏรวมกับ
สระสูงเทานั้น ไดแก สระสูงหนา ปากเหยียด [i] และสระสูหนา ปากหอ [y] แตอาจสามารถจัดเปน
หนวยเสียงยอยของ /h, s, ʂ/ หนวยเสียงใดหนวยเสียงหนึ่ง 

เสียง [˛] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
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- ล้ินสวนหนาเคล่ือนเขาใกลบริเวณหลังปุมเหงือกหรือระหวาง        
ปุมเหงือก-เพดานแข็ง เกิดชองวางเล็กนอย อากาศสามารถแทรกออก
ได 

- กระแสลมผันผวน และมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะ 

เปลงเสียง  
- เสนเสียงไมส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /˛/ [˛] 

พยัญชนะเสียงเสียดแทรก หลังปุมเหงือก ไมกองแสดงในภาพท่ี 4.15 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.15 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [˛] 
 

หนวยเสียง /˛/ ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน 
寻 xún /˛yn2/ [˛y>n215] “หา” 
笑 xiào /˛iɐu4/ [˛iɐu51] “หัวเราะ” 
星 xīng /˛iN1/ [˛i>N55] “ดาว” 
下 xià /˛ia4/ [˛iɐ51] “ลง, ถัดไป” 
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4.1.4.4 /ʂ/ พยัญชนะเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง 
หนวยเสียง /ʂ/ [ʂ] พยัญชนะเสียงเสียดแทรกเกิด มวนล้ิน ไมกอง  
เสียง [ʂ] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ปลายล้ินงอเล็กนอยเคล่ือนเขาใกลบริเวณหลังปุมเหงือก เกิดชองวาง

เล็กนอย อากาศสามารถแทรกออกได 
- กระแสลมผันผวน และมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะ 

เปลงเสียง  
- เสนเสียงไมส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /ʂ/ [ʂ] 

พยัญชนะเสียงเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกองแสดงในภาพที่ 4.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.16 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [ʂ] 
 

หนวยเสียง /ʂ/ ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน 
山 shān /ʂɐn1/ [ʂɐ>n44] “ภูเขา” 
闪 shǎn /ʂɐn3/ [ʂɐˑn214ʔ] “หลบ” 
霜 shuāng /ʂuɐN1/ [ʂuɐN55] “แมคะนิ้ง” 
十 shí /ʂʅ2/ [ʂʅˑ215] “สิบ” 
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4.1.4.5 /h/ พยัญชนะเสียดแทรก เสนเสียง ไมกอง 
หนวยเสียง /h/ [h] พยัญชนะเสียงเสียดแทรก เสนเสียง ไมกอง  ผล

การศึกษาของผูวิจัยตางจากงานวิจัยกอนหนานี้ท้ังหมดท่ีจัดให [h] พยัญชนะเสียงเสียดแทรกเกิด 
เสนเสียง ไมกอง เปนหนวยเสียงยอย ซ่ึงสําหรับสัทลักษณะของหนวยเสียง /h/ เจาหยวนเร่ิน (Chao, 
1970) และนอรแมน (Norman, 1988) พบวาเปน [X] พยัญชนะเสียงเสียดแทรก ล้ินไก ไมกอง 
สวนตวนมูซาน (San, 2000) เฉินผิง (Chen, 1999) เฉาเหวิน (Cao, 2008) หลินเทาและหวังหล่ีจยา 
(Lin & Wang, 2009) และหวงปวหรงและเล่ียวซ่ีวตง (Huang & Liao, 2010) ตางเสนอวาหนวยเสียง
ดังกลาวคือ [x] พยัญชนะเสียงเสียดแทรก เพดานออน ไมกอง (ดูตารางท่ี 2.35 ประกอบ) อนึ่งตวนมู
ซาน (San, 2000: 27) กลาวเสริมวา มีความเปนไปไดท่ีหนวยเสียงดังกลาวจะเปน [h] ซ่ึงเกิดจากการ
ท่ีหนวยเสียงพยัญชนะเกิดการกลมกลืนเสียงไปกับสระท่ีตามมา 

เสียง [h] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ระหวางเสนเสียงมีชองวางเล็กนอย อากาศสามารถแทรกออกได 
- กระแสลมผันผวน และมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะ 

เปลงเสียง  
- เสนเสียงไมส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /h/ [h] 

พยัญชนะเสียงเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกองแสดงในภาพที่ 4.17 
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ภาพท่ี 4.17 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [h] 
 
 

หนวยเสียง /h/ ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน 
后 hòu /hou4/ [hou51] “ขางหลัง” 
湖 hú /hu2/ [huˑ215] “ทะเลสาบ” 
海 hǎi /håi3/ [håi214ʔ] “ทะเล” 
汗 hàn /hån4/ [håˑn51] “เหง่ือ” 

นอกจากตัวอยางขางตนผูวิจัยยังพบหนวยเสียงยอยของ /h/ คือ เสียง
พยัญชนะ [x] ซ่ึงเปนพยัญชนะเสียงเสียดแทรก เพดาออน ไมกอง ท่ีเปนหนวยเสียงอิสระ แต 
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียงยอยของ /h/ [x] พยัญชนะเสียง      
เสียดแทรก เพดานออน ไมกองแสดงในภาพท่ี 4.18 
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ภาพท่ี 4.18 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [x] 
 

เสียง [x] ปรากฏในตําแหนงตนพยางค เชน 
河 hé /hɤ2/ [xɤˑ215] “แมน้ํา” 

 
4.1.5 พยัญชนะเสียงเปดขางล้ิน (laterals) 
พยัญชนะเสียงเปดขางล้ิน ลักษณะการเกิดเสียงเหมือนเสียงกัก เร่ิมจากฐานกรณคือ

ปลายล้ินเคล่ือนเขามาติดกับปุมเหงือก กระแสลมพุงออกทางชองวางขางล้ินท้ังสองขาง เพดานออน
ติดสนิทกับผนังคอ กระแสลมไมผันผวนและไมมีเสียงเสียดแทรก เวลาเปลงเสียงกระแสลมไมออก
ทางชองจมูก ในภาษาจีนกลางมีพยัญชนะเปดขางล้ินเพียง 1 หนวยเสียงคือ /l/ พยัญชนะเสียงเปด
ขางล้ิน ปุมเหงือก กอง 

หนวยเสียง /l/ [l] พยัญชนะเสียงเปดขางล้ิน ปุมเหงือก กอง  
เสียง [l] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ปลายล้ินเคล่ือนเขาหาปุมเหงือกจนติดกันสนิท ทําใหกระแสลมไม

สามารถผานไปได 
- กระแสลมไมผันผวน และไมมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางขางล้ินในขณะเปลงเสียง  
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- เสนเสียงไมส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /l/ [l] 

พยัญชนะเสียงเปดขางล้ิน ปุมเหงือก กองแสดงในภาพท่ี 4.19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.19 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [l] 
 

หนวยเสียง /l/ ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน 
拉 lā /lɐ1/  [lɐ>55] “ลาก, ดึง” 
捞 lāo /lɐu1/ [lɐu55] “ตัก, ชอน” 
雷 léi /lɤi2/  [lɤi215] “ฟารอง” 
领子 lǐngzi /liN3tsɿ/ [li>N21tsɿ44] “ปกเส้ือ” 

 
4.1.6 พยัญชนะเสียงเปด (approximants) 
พยัญชนะเปดเกิดจากฐานกรณท้ังคูอยูหางกัน กระแสลมผานไดสะดวกทางชองปาก

ตรงกลางเหนือล้ิน เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ กระแสลมไมผันผวนและไมมีการเสียดแทรก ใน
ระบบเสียงภาษาจีนกลางประกอบดวยพยัญชนะเปด 1 หนวยเสียง คือ /”/ [”] พยัญชนะเสียงเปด 
มวนล้ิน กอง ซ่ึงสัทลักษณะของเสียงนี้ท่ีผูวิจัยศึกษา พบวา ไมตรงกับตําราหรืองานวิจัยกอนหนานี้
ซ่ึงใชสัญลักษณ [ɹ] ไดแก เจาหยวนเร่ิน (Chao, 1970) นอรแมน (Norman, 1988) และเฉินผิง (Chen, 
1999) สวนตวนมูซาน (San, 2000) และหลินเทาและหวังหล่ีจยา (Lin & Wang, 2009) ใชสัญลักษณ 
[r] แตตามตารางสัทอักษรสากล สัญลักษณนี้ใชแทนเสียงรัวล้ิน (trill) สวนเฉาเหวิน (Cao, 2008) 
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และหวงปวหรงและเล่ียวซ่ีวตง (Huang & Liao, 2010) กลาววา หนวยเสียงนี้มีสัทลักษณะของ [ʐ] 
พยัญชนะเสียงเสียดแทรก เพดานแข็ง-หลังปุมเหงือก กอง (ดูตารางท่ี 2.33 ประกอบ) อีกท้ังเฉาเหวิน 
(Cao, 2008: 52-53) ยังกลาวอีกวา หากออกเสียงเปน  [”] พยัญชนะเสียงเปดขางล้ิน ปุมเหงือก กอง 
จะเปนการออกเสียงภาษาอังกฤษ แตหนวยเสียงนี้ในภาษาจีนกลางจะตองเปน [ʐ] พยัญชนะเสียง
เสียดแทรก เพดานแข็ง-ปุมเหงือก กอง  

สําหรับผลการศึกษาตามขอมูลของการวิจัยนี้ ผูวิจัยไมเห็นดวยกับส่ิงท่ี
เฉาเหวินกลาวขางตน โดยผูวิจัยพบวาหนวยเสียง /”/ คือ [”] พยัญชนะเสียงเปดขางล้ิน ปุมเหงือก 
กอง  

เสียง [”] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ปลายล้ินงอเล็กนอยเคล่ือนเขาหาปุมเหงือกในระยะท่ีกระแสลม

สามารถผานไดอยางสะดวก 
- กระแสลมไมผันผวน และไมมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะ 

เปลงเสียง  
- เสนเสียงส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /”/ [”] 

พยัญชนะเสียงเปด มวนล้ิน กองแสดงในภาพท่ี 4.20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ภาพท่ี 4.20 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [”] 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                                                                                  ศ.ม. (ภาษาศาสตร) / 133 

หนวยเสียง /”/ ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน 
扔 rēng /”ɤN1/ [”ɤ>N55] “โยนท้ิง” 
饶 ráo /”au2/ [”åu215] “อุดมสมบูรณ”
肉 ròu /”ou4/ [”ou51] “เนื้อ” 
日 rì /”ʅ4/ [”ʅ>51] “อาทิตย” 

สรุปไดวาหนวยเสียงพยัญชนะภาษาจีนกลางมีท้ังหมด 23 หนวยเสียง โดยผลการ
ศึกษาวิจัยนี้พบท้ังเสียงพยัญชนะท่ีสัทลักษณะใกลเคียงและแตกตางจากงานวิจัยกอนหนานี้ สําหรับ
พยัญชนะเสียงศูนยซ่ึงเจาหยวนเร่ิน (Chao, 1970) และนอรแมน (Norman, 1988) พบวา เปน    
หนวยเสียงหนึ่งในภาษาจีนกลาง ซ่ึงเจาหยวนเร่ินใชสัญลักษณ สวนนอรแมนใชสัญลักษณ ซ่ึงผูวิจัย
ไมพบสัทลักษณะท่ีกลาวมาท้ัง 2 เสียงปรากฏในการออกเสียงของผูบอกภาษา 
 
 
4.2 ระบบเสยีงสระ 

หนวยเสียงสระสามารถจําแนกไดจากรูปแบบของชองทางการออกเสียงต้ังแต      
กลองเสียงจนกระท่ังถึงริมฝปาก กลาวคือ ตําแหนงของล้ินในการออกเสียงแบงออกเปนสวนหนา-
กลาง-หลัง ระดับล้ินในการออกเสียงสูง-ตํ่าและรูปรางริมฝปากหอ-เหยียด 

สระในภาษาจีนกลางมีท้ังหมด 21 หนวยเสียง แบงเปน 3 ชนิด ไดแก 
4.2.1 สระเดี่ยว จํานวน 6 หนวยเสียง 
4.2.2 สระประสม 2 สวน จํานวน 10 หนวยเสียง 
4.2.3 สระประสม 3 สวน จํานวน 4 หนวยเสียง 
โดยนําเสนอคําอธิบายการเกิดเสียง ภาพแสดงตําแหนงล้ินท่ีใชออกเสียง ตัวอยางคําซ่ึง

จะประกอบดวยอักษรจีน การถายทอดเสียงระบบพินอิน การถายทอดเสียงดวยสัทอักษรสากลแบบ
กวางและแบบละเอียด พรอมท้ังความหมาย 

 
4.2.1 สระเดี่ยว 
สระเดี่ยวในภาษาจีนกลางมีท้ังหมด 7 หนวยเสียง ไดแก /i, y, ɚ, ɤ, o, u, ɐ/ ดังแสดง

ในตารางท่ี 4.21 จํานวนหนวยเสียงสระนี้สอดคลองกับผลการศึกษาของเฉินผิง (Chen, 1999) (ดู
ตารางท่ี 2.39) 
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ภาพท่ี 4.21 แสดงตําแหนงสระเดี่ยวของภาษาจีนกลาง 

 
ตอไปนี้ผูวิจัยจะนําเสนอสัทลักษณะของหนวยเสียงสระเด่ียวแตละหนวยเสียงโดย

เรียงลําดับตามระดับความสูงและตําแหนงของล้ินท่ีใชออกเสียง ดังนี้ 
4.2.1.1 /i/ สระสูง หนา ปากเหยียด 
4.2.1.2 /y/ สระสูง หนา ปากหอ 
4.2.1.3 /u/ สระสูง หลัง ปากหอ 
4.2.1.4 /ɚ/ สระกลาง กลาง ปากเหยียด 
4.2.1.5 /ɤ/ สระกลาง หลัง ปากเหยียด 

4.2.1.6 /o/ สระกลาง หลัง ปากหอ 
4.2.1.7 /ɐ/ สระตํ่า กลาง ปากเหยียด 
 

4.2.1.1 /i/ สระสูง หนา ปากเหยียด (close front unrounded vowel) 
หนวยเสียง /i/ [i] สระสูง หนาปากเหยยีด  
เสียง [i] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- ล้ินสวนหนายกข้ึนใกลเพดานแข็ง  
- ปากเหยียด 
- กระแสลมผานออกมาไดสะดวก ไมมีการเสียดสี  

 
 
 
 

 หนา กลาง หลัง 

สูง i       y          u   

กลาง  ɚ ɤ      o 

ตํ่า  ɐ  
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หนวยเสียง /i/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  
泥 ní /ni2/ [ni>215] “โคลน” 
提 tí /thi2/ [thi>215] “ยก” 
星 xīng /˛iN1/ [˛i>N55] “ดาว” 
心痛 xīntòng /˛in1thoN4/ [˛i>n55tho>N51] “ปวดใจ”

หนวยเสียง  /i/ มีหนวยเสียงยอย 2 เสียง ไดแก [ɿ] และ [ʅ] มีลักษณะการ
เกิดเสียงและปรากฏภายใตสภาพแวดลอมดังท่ีจะนําเสนอดังนี้ 

 [ɿ] สระสูง กลาง ปากเหยียด (close central unrounded vowel) มีลักษณะ
การเกิดเสียงดังกระบวนการตอไปนี้ 

- ปลายล้ินเคล่ือนท่ีเขาใกลปุมเหงือกหรือบริเวณหลังฟนบน  
- ปากเหยียด  
- กระแสลมผานออกมาไดสะดวก ไมมีการเสียดสี  
หนวยเสียง  [ɿ] ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  
เสียง [ɿ] สระสูง กลาง (กลางคอนไปดานหนา) ปากเหยียด จะปรากฏ

รวมกับพยัญชนะตนกลุมพยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรกและพยัญชนะเสียงเสียดแทรก  3         
หนวยเสียง ไดแก /ts, tsh, s/ หนวยเสียง /ɿ/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  

紫 zǐ /tsɿ3/ [tsɿ>214ʔ] “สีมวง” 
丝 sī /sɿ1/ [sɿ>55] “ไหม” 
燕子 yànzi /jiɤn4tsɿ/ [jiɤn51tsɿ21] “นกนางแอน” 
四 sì /sɿ4/ [sɿ>51] “ส่ี” 

สัทลักษณ ɿ เปนสัญลักษณท่ีเบอรนารด คารลเกรน (Bernhard Karlgren:
高本汉 Gāo Běnhàn [kɐu55pɤˑn21hɐˑn51]) สรางข้ึน (Chao, 1970: 24) และสัญลักษณนี้ยังไดรับ
การพิจารณาใหเปนสัทอักษรสากลเพ่ิมเติมนอกเหนือจากสัทอักษรสากลหลักในตารางสัทอักษร
สากล ฉบับ ค.ศ. 2005 

องคกรยูนิโคดคอนซอรเทียม (The Unicode Consortium, 1991-2012)2 
ระบุวา สัทลักษณ ɿ เปนสัญลักษณเพิ่มเติมซ่ึงดัดแปลงมาจากอักษรตัว r พิมพเล็ก โดยการกลับขาง
อักษรตัว r ใหเปน ɿ ซ่ึงสัทลักษณ ɿ นี้นิยมใชในกลุมนักภาษาศาสตรกลุมตระกูลภาษาจีน-ธิเบต 
                                                 

2The Unicode Consortium. 1991-2012. “IPA Extensions”  
http://www.unicode.org/charts/PDF/U0250.pdf Retrieved on 28 March 2012   
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(Sino-Tibetan languages) เพื่อแทนเสียงสระปลายล้ิน-หลังฟนบน (apical dental vowel) ดังนั้นผูวิจัย
จึงเลือกใชสัญลักษณดังกลาวเพื่อถายทอดเสียงนี้ตามความนิยม 

สําหรับหนวยเสียงยอยอีกเสียงหนึ่ง คือ [ʅ] สระสูง กลาง มวนล้ิน      
ปากเหยียด มีลักษณะการเกิดเสียงดังกระบวนการตอไปนี้ 

- ปลายล้ินงอเคล่ือนท่ีเขาใกลปุมเหงือกหรือบริเวณหลังฟนบน  
- ปากเหยียด 
- กระแสลมผานออกมาไดสะดวก ไมมีการเสียดสี  
เสียง [ʅ] สระมวนล้ิน หนา ปากเหยียด ปรากฏรวมกับพยัญชนะตนกลุม

พยัญชนะมวนล้ิน 4 หนวยเสียง ไดแก /ʈß, ʈßh, ß, ”/ โดยปรากฏในตําแหนงแกนพยางคในตัวอยาง
คําดังนี้  

吃 chī /ˇ ßhʅ1/ [ˇ ßhʅ>55] “กิน” 
湿 shī /ßʅ1/ [ßʅ>55] “ช้ืน” 
日 rì /”ʅ4/ [”ʅ>51] “อาทิตย” 
蜘蛛 zhīzhū /ˇ ßʅ1ˇ ßu1/ [ˇ ßʅ>55ˇ ßu>55] “แมงมุม” 

สัทลักษณ ʅ เปนสัญลักษณท่ีเบอรนารด คารลเกรนสรางข้ึนเชนกัน 
(Chao, 1970: 24) ซ่ึงไดรับการเพ่ิมใหเปนสัทอักษรสากลเพ่ิมเติมนอกเหนือจากสัทอักษรสากลหลัก
ในตารางสัทอักษรสากล (ฉบับ ค.ศ. 2005)  

องคกรยูนิโคดคอนซอรเทียม (The Unicode Consortium, 1991-2012)3 
ระบุวา สัทลักษณ ʅ เปนสัญลักษณเพิ่มเติม ท่ีดัดแปลงมาจากอักษรตัว s พิมพเล็ก โดยการกลับขาง
อักษรตัว s ใหเปน ʅ ซ่ึงสัทลักษณ ʅ นิยมใชในกลุมนักภาษาศาสตรกลุมตระกูลภาษาจีน-ธิเบต 
(Sino-Tibetan languages) เพื่อแทนเสียงสระปลายล้ินมวนหรือปลายล้ินงอ (apical retroflex vowel) 
ดังนั้นผูวิจัยจึงเลือกใชสัญลักษณดังกลาวเพื่อถายทอดเสียงนี้ตามความนิยม 

ผลการวิเคราะหหนวยเสียง /i/ ของผูวิจัยสอดคลองกับเฉินผิง (Chen, 
1999) และตวนมูซาน (San, 2000) ซ่ึงวิเคราะหหนวยเสียง /i/ ซ่ึงมีสัทลักษณะเปน [i] และมีหนวย
เสียงยอยจํานวน 2 เสียง ไดแก [ɿ] และ [ʅ] ซ่ึงปรากฏในส่ิงแวดลอมตามท่ีกลาวและยกตัวอยางไว
ขางตน 

 
 

                                                 

3
 เรื่องเดียวกัน 
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4.2.1.2 /y/ สระสูง หนา ปากหอ (close front rounded vowel)  
หนวยเสียง /y/ [y] สระสูง หนา ปากหอ  
เสียง [y] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- ล้ินสวนหนายกข้ึนใกลเพดานแข็ง  
- ปากหอ  
- กระแสลมผานออกมาไดสะดวก ไมมีการเสียดสี  
หนวยเสียง /y/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  

绿 lǜ /ly4/ [ly>51] “สีเขียว” 
雨 yǔ /jy3/ [jy>214ʔ] “ฝน” 
熊 xióng /˛yN2/ [˛y>N215] “หมี” 
菊花 júhuā /t˛y2huɐ1/ [t˛y>215huɐ55] “ดอกเบญจมาศ”

  
4.2.1.3 /u/ สระสูง หลัง ปากหอ (close back rounded vowel)   
หนวยเสียง /u/ [u] สระสูง หลัง ปากหอ  
เสียง [u] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- ล้ินสวนหลังยกข้ึนใกลเพดานออน  
- ปากหอ 
- กระแสลมผานออกมาไดสะดวก ไมมีการเสียดสี  
หนวยเสียง /u/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  

粗 cū /tshu1/ [tshu>55] “หยาบ” 
菽 shū /ßu1/ [ßu>55] “ถ่ัว” 
五 wǔ /Ɂu3/ [Ɂu>214ʔ] “หา” 
瀑布 pùbù /phu4pu4/ [phu>51pu>51] “น้ําตก” 

 
4.2.1.4 /ɚ/ สระกลาง มวนล้ิน ปากเหยียด (mid retroflex unrounded 

vowel) 
หนวยเสียง /ɚ/ [ɚ] สระกลาง มวนล้ิน ปากเหยียด จากการประมวล

ผลการวิจัยกอนหนานี้ พบวา มีเพียงตวนมูซาน (San, 2000) ท่ีไมไดเห็นวาเสียงสระดังกลาวเปน
หนวยเสียง สวนตําราอีก 7 เลม จัดใหเสียงดังกลาวเปนหนวยเสียง แตก็มีการใชสัทอักษรที่แตกตาง
กันไป ไดแก เจาหยวนเร่ิน (Chao, 1970) เฉินผิง (Chen, 1999) หลินเทาและหวังหล่ีจยา (Lin & 
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Wang, 2009) และหวงปวหรงและเล่ียวซ่ีวตง (Huang & Liao, 2010) ใชสัญลักษณ ɚ ซ่ึงผูวิจัยก็ใช
เชนกัน สวนนอรแมน (Norman, 1988) ใชสัญลักษณ [ǝɹ] คณะกรรมการภาษาและอักษรประจําชาติ
จีน (State Language and Letter Committee, 2003) ใชสัญลักษณ [ǝr] เฉาเหวิน (Cao, 2008) ใช
สัญลักษณ [ɐɹ] (ดูตารางท่ี 2.39 ประกอบ) 

โดยผูวิจัยพบวา หนวยเสียง /ɚ/ [ɚ] สระกลาง มวนล้ิน ปากเหยียด มี
ลักษณะการเกิดเสียงดังกระบวนการตอไปนี้ 

- ล้ินสวนกลางยกข้ึน ปลายล้ินมวน หางจากเพดานแข็งในระยะท่ี
อากาศสามารถผานไดสะดวก 

- ปากเหยียด  
- กระแสลมผานออกมาไดสะดวก ไมมีการเสียดสี  
หนวยเสียง /ɚ/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  

儿子 érzi /ʔɚ2tsɿ/ [ʔɚˑ215tsɿ2] “ลูกชาย” 
二 èr /ʔɚ4/ [ʔɚ>51] “สอง” 
耳 ěr /ʔɚ3/ [ʔɚˑ214ʔ] “หู” 

 
4.2.1.5 /ɤ/ สระกลาง หลัง ปากเหยียด (mid back unrounded vowel) 
หนวยเสียง /ɤ/ [ɤ] สระกลาง หลัง ปากเหยียด  จากการประมวล

ผลการวิจัยกอนหนานี้ พบวา เจาหยวนเร่ิน (Chao, 1970) เฉินผิง (Chen, 1999) คณะกรรมการภาษา
และอักษรประจําชาติจีน (State Language and Letter Committee, 2003) เฉาเหวิน (Cao, 2008)   
หลินเทาและหวังหล่ีจยา (Lin & Wang, 2009) และหวงปวหรงและเล่ียวซ่ีวตง (Huang & Liao, 
2010) ใชสัญลักษณ [ɤ] สวนนอรแมน (Norman, 1988) ใชสัญลักษณ [ɤʌ] ซ่ึงเปนสระประสม 2 
เสียง และ ตวนมูซาน (San, 2000) ใชสัญลักษณ [ǝ] (ดูตารางท่ี 2.39 ประกอบ) 

เสียง [ɤ] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- ล้ินสวนหลังยกข้ึนหางจากเพดานออนระยะท่ีอากาศผานไดสะดวก 
- ปากเหยียด  
- กระแสลมผานออกมาไดสะดวก ไมมีการเสียดสี  
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หนวยเสียง /ɤ/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  
喝 hē /hɤ1/ [hɤ>55] “ดื่ม” 
这 zhè /ˇ ßɤ4/ [ˇ ßɤ>51] “นี่” 
蚊子 wénzi /wɤn2tsɿ/ [wɤ>n215tsɿ21] “ยุง” 
整天 zhěngtiān /ˇ ßɤN3thiɤn1/ [ˇ ßɤ>N21thiɤn55] “ท้ังวัน”

 
4.2.1.6 /o/ สระกลาง หลัง ปากหอ 
หนวยเสียง /o/ [uo] เกิดจากสระ 2 เสียง คือ เสียง [u] สระสูง หลัง ปาก

หอเคล่ือนไปหาเสียง [o] สระกลาง หลัง ปากหอ ซ่ึงมีหนวยเสียงยอยคือ [uç] นอรแมน (Norman, 
1988) เห็นวาหนวยเสียงนี้เกิดจากสระ 2 เสียงเชนกัน แตมีผูท่ีเห็นวาหนวยเสียงนี้เกิดจากสระเสียง
เดี่ยว ไดแก เฉินผิง (Chen, 1999) หลินเทาและหวังหล่ีจยา (Lin & Wang, 2009) และหวงปวหรงและ
เล่ียวซ่ีวตง (Huang & Liao, 2010) โดยใชสัญลักษณ [o] และคณะกรรมการภาษาและอักษรประจํา
ชาติจีน (State Language and Letter Committee, 2003) เฉาเหวิน (Cao, 2008) เห็นวาเปนสระเสียง
เดี่ยวเชนกัน แตไดพรรณนาสัทลักษณะเพิ่มเติมดวยสัญลักษณพิเศษ คือ [ǫ] และ [o4] ตามลําดับ (ดู
ตารางท่ี 2.39 ประกอบ) 

เสียง [uo] มีลักษณะการเกิดเสียงดังกระบวนการตอไปนี้ 
- ล้ินสวนหลังเคล่ือนเขาหาเพดานออนและเคล่ือนตัวลง ในระยะท่ี

อากาศสามารถผานไดสะดวก  
- ปากหอ  
- กระแสลมผานออกมาไดสะดวก ไมมีการเสียดสี  
หนวยเสียง /o/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  

波 bō /po1/ [puo55] “คล่ืน” 
摸 mō /mo1/ [muo55] “คลํา” 
左手 zuǒshǒu /tso3ʂou3/ [tsuç215ʂou214ʔ] “มือซาย” 
角落 jiǎoluò /t˛iau3lo4/ [t˛iåu21luç51] “มุม” 

 
4.2.1.7 /ɐ/ สระต่ํา กลาง ปากเหยียด (open central unrounded vowel) 
หนวยเสียง /å/ [å] สระตํ่า กลาง ปากเหยียด การวิจัยกอนหนานี้ใช

สัญลักษณแทนเสียงของหนวยเสียงนี้ตางจากผูวิจัยท้ังหมด เจาหยวนเริ่น (Chao, 1970) [ᴬ]        
สวนนอรแมน (Norman, 1988) คณะกรรมการภาษาและอักษรประจําชาติจีน (State Language and 
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Letter Committee, 2003) เฉาเหวิน (Cao, 2008) และหวงปวหรงและเล่ียวซ่ีวตง (Huang & Liao, 
2010) ใชสัญลักษณ [A]  เฉินผิง (Chen, 1999) ตวนมูซาน (San, 2000) หลินเทาและหวังหล่ีจยา (Lin 
& Wang, 2009) ใชสัญลักษณ [a] (ดูตารางท่ี 2.39 ประกอบ) 

เสียง [å] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- ล้ินสวนกลางหางจากเพดานแข็งในระยะที่อากาศผานไดสะดวก 
- ปากเหยียด 
- กระแสลมผานออกมาไดสะดวก ไมมีการเสียดสี  
หนวยเสียง /a/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  

八 bā /pɐ1/ [på>55] “แปด” 
沙 shā /ßɐ1/ [ßå>55] “ทราย” 
阳 yáng /jɐN2/ [jå>N215] “ดวงอาทิตย”
打 dǎ /tɐ3/ [tå>214ʔ] “ตี” 

 
4.2.2 สระประสม 2 สวน  
สระประสม 2 สวน (diphthongs) คือ สระท่ีเกิดจากสระ 2 เสียงปรากฏตอเนื่องกัน โดย

มีการเปล่ียนแปลงตําแหนงของล้ินจากจุดเร่ิมไปยังจุดจบ และการเปล่ียนแปลงนี้จะตองเกิดข้ึนใน
พยางคเดียวกันเทานั้น หรืออาจกลาวไดวา ประกอบดวยสระ 2 เสียงท่ีไมเหมือนกันเกิดตอเนื่องกัน
ในพยางคเดียวกันนั่นเอง 

ในระบบเสียงภาษาจีนกลาง ประกอบดวยสระประสม 2 สวนจํานวน 9 หนวยเสียง 
หากแบงตามทิศทางการเคล่ือนท่ี จะประกอบดวย  

4.2.2.1 แบบท่ี 1 สระประสมท่ีเล่ือนไปหาสระปด (closing diphthongs) คือ เสียงสระท่ี
เล่ือนจากเสียงสระท่ีตําแหนงตํ่ากวาไปยังเสียงสระท่ีสูงกวา จํานวน 4 หนวยเสียง ไดแก /åi, ɤi, ɐu, 

ou/  
4.2.2.2 แบบท่ี 2 สระประสมท่ีเล่ือนไปหาสระเปด (opening diphthongs) คือ เสียงสระ

ท่ีเล่ือนจากเสียงสระท่ีตําแหนงสูงกวาไปยังเสียงสระท่ีตํ่ากวา จํานวน 6 หนวยเสียง ไดแก /iå, iɤ, 

uå, uɤ, yɐ, yɤ/  
4.2.2.1 สระประสม 2 สวนท่ีเล่ือนไปหาสระปด (closing diphthongs) 
สระประสมท่ีเล่ือนไปหาสระปด (closing diphthongs) คือ เสียงสระท่ี

เล่ือนจากเสียงสระท่ีตําแหนงตํ่ากวาไปยังเสียงสระท่ีสูงกวา จํานวน 4 หนวยเสียง ไดแก  
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4.2.2.1.1 /åi/  

4.2.2.1.2 /ɤi/  

4.2.2.1.3 /ɐu/  

4.2.2.1.4 /ou/  

 
4.2.2.1.1 /åi/  

หนวยเสียง /åi/ [åi] เปนสระประสมท่ีเล่ือนจากสระเปดไป
หาสระปด ประกอบดวยสระ 2 เสียง คือ เสียง [å] สระตํ่า กลาง ปากเหยียด ซ่ึงเปนสระท่ีตํ่ากวา
เคล่ือนท่ีไปหาเสียง [i] สระสูง หนา ปากเหยียด ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวา โดยการเคล่ือนท่ีของตําแหนง
ล้ินแสดงดังภาพท่ี 4.22 
 
 
 
 
 

 
 

 
ภาพท่ี 4.22 สระประสม [åi] 

 
หนวยเสียง /ɐi/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคํา

ดังนี้  
拍 pāi /phɐi1/ [phåi55] “ตี” 
开 kāi /khɐi1/ [khåi55] “เปด” 
白 bái /pɐi2/ [påi215] “สีขาว” 
海 hǎi /hɐi3/ [håi214ʔ] “ทะเล” 

 
 
 
 

 หนา กลาง หลัง 

สูง i                    

กลาง          

ตํ่า  ɐ  
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4.2.2.1.2 /ɤi/  
หนวยเสียง /ɤi/ [ɤi] เปนสระประสมท่ีเล่ือนจากสระเปด

ไปหาสระปด ประกอบดวยสระ 2 เสียง คือ เสียง [ɤ] สระกลาง หลัง ปากเหยียด ซ่ึงเปนสระท่ีตํ่ากวา
เคล่ือนท่ีไปหาเสียง [i] สระสูง หนา ปากเหยียด ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวา โดยการเคล่ือนท่ีของตําแหนง
ล้ินแสดงดังภาพท่ี 4.23 

 

 

 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.23 สระประสม [ɤi] 
 
หนวยเสียง /ɤi/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  

黑 hēi /hɤi1/ [hɤi55] “สีดํา”
谁 shéi /ßɤi2/ [ßɤi215] “ใคร”
梅花 méihuā /mɤi2huɐ1/ [mɤi215huå55] “ดอกเหมย”
翡翠 fěicuì /fɤi3tshuɤi4/ [fɤi21tshuɤi51] “หยกเขียว”

 
4.2.2.1.3 /åu/  
หนวยเสียง /åu/ [åu] เปนสระประสมท่ีเล่ือนจากสระเปด

ไปหาสระปด ประกอบดวยสระ 2 เสียง คือ เสียง [å] สระตํ่า กลาง ปากเหยียด ซ่ึงเปนสระท่ีตํ่ากวา
เคล่ือนท่ีไปหาเสียง [u] สระสูง หลัง ปากหอ ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวา โดยการเคล่ือนท่ีของตําแหนงล้ิน
แสดงดังภาพท่ี 4.24 
 
 
 
 
 

 หนา กลาง หลัง 

สูง i                   

กลาง   ɤ       

ตํ่า    
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ภาพท่ี 4.24 สระประสม [åu] 
 
หนวยเสียง /åu/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  

高 gāo /kåu1/ [kåu55] “สูง”
猫 māo /måu1/ [måu55] “แมว”
早晨 zǎochén /tsåu3ʈʂhɤn2/ [tsåu21ʈʂhɤ>n215] “เชาตรู”
大道 dàdào /tå4tåu4/ [tå>51tåu51] “ทาง”

 
4.2.2.1.4 /ou/  
หนวยเสียง /ou/ [ou] เปนสระประสมท่ีเล่ือนจากสระเปด

ไปหาสระปด ประกอบดวยสระ 2 เสียง คือ เสียง [o] สระกลาง หลัง ปากเหยียด ซ่ึงเปนสระท่ีตํ่ากวา
เคล่ือนท่ีไปหาเสียง [u] สระสูง หลัง ปากหอ ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวา โดยการเคล่ือนท่ีของตําแหนงล้ิน
แสดงดังภาพท่ี 4.25 

 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.25 สระประสม [ou] 
 

 หนา กลาง หลัง 

สูง           u   

กลาง         

ตํ่า  ɐ  

 หนา กลาง หลัง 

สูง                 u   

กลาง           o 

ตํ่า    
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หนวยเสียง /ou/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดงันี้  
抽 chōu /ˇ ßhou1/ [ˇ ßhou55] “สูบ (บุหร่ี)” 
沟 gōu /kou1/ [kou55] “คลอง” 
头 tóu /thou2/ [thou215] “หัว” 
口 kǒu /khou3/ [khou214ʔ] “ปาก” 

 
4.2.2.2 สระประสม 2 สวนท่ีเล่ือนไปหาสระเปด (opening diphthongs) 
สระประสมที่เล่ือนไปหาสระเปด (opening diphthongs) คือ เสียงสระท่ี

เล่ือนจากเสียงสระท่ีตําแหนงสูงกวาไปยังเสียงสระท่ีตํ่ากวา จํานวน 6 หนวยเสียง ไดแก  
4.2.2.2.1 /iå/  
4.2.2.2.2 /iɤ/  
4.2.2.2.3 /uɐ/  
4.2.2.2.4 /uɤ/  
4.2.2.2.5 /yɐ/ 

4.2.2.2.6 /yɤ/  

 
4.2.2.2.1 /iɐ/  
หนวยเสียง /iɐ/ [iɐ] เปนสระประสมท่ีเล่ือนจากสระปดไป

หาสระเปด ประกอบดวยสระ 2 เสียง คือ เสียง [i] สระสูง หนา ปากเหยียด ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวา
เคล่ือนท่ีไปหา เสียง [å] สระตํ่า กลาง ปากเหยียดซ่ึงเปนสระท่ีตํ่ากวา โดยการเคล่ือนท่ีของตําแหนง
ล้ินแสดงดังภาพท่ี 4.26 

 

 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.26 สระประสม [iɐ] 

 หนา กลาง หลัง 

สูง i                    

กลาง    

ตํ่า  ɐ  
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หนวยเสียง /iɐ/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  
下 xià /˛iɐ4/ [˛iå51] “ลง” 
甲鱼 jiǎyú /t˛iɐ3ʔy2 / [t˛iå21ʔy215] “ตะพาบ” 
瞎子 xiāzi /˛iɐ1tsɿ/ [˛iå44tsɿ21] “ตาบอด” 
掐 qiā /t˛hiɐ1/ [t˛hiå55] “กด” 

 
4.2.2.2.2 /iɤ/  
หนวยเสียง /iɤ/ [iɤ] เปนสระประสมท่ีเล่ือนจากสระปดไป

หาสระเปด ประกอบดวยสระ 2 เสียง คือ เสียง [i] สระสูง หนา ปากเหยียด ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวา
เคล่ือนท่ีไปหา เสียง [ɤ] สระกลาง หลัง ปากเหยียดซ่ึงเปนสระท่ีตํ่ากวา โดยการเคลื่อนท่ีของ
ตําแหนงล้ินแสดงดังภาพท่ี 4.27 

 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.27 สระประสม [iɤ] 
 

หนวยเสียง /iɤ/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคํา
ดังนี้  
夜 yè / jiɤ4/ [jiɤ51] “กลางคืน”
茄子 qiézi / t˛hiɤ2tsɿ/ [t˛hiɤ215tsɿ21] “มะเขือ”
天 tiān / thiɤn1/ [thiɤn55] “ทองฟา”
姐姐 jiějie / t˛iɤ3t˛iɤ/ [t˛iɤ21t˛iɤ44] “พี่สาว” 

 
 
 

 หนา กลาง หลัง 

สูง i                   

กลาง   ɤ       

ตํ่า    
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4.2.2.2.3 /uå/  
หนวยเสียง /uɐ/ [uɐ] เปนสระประสมท่ีเล่ือนจากสระปด

ไปหาสระเปด ประกอบดวยสระ 2 เสียง คือ เสียง [u] สระสูง หลัง ปากหอ ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวา
เคล่ือนท่ีไปหา เสียง [å] สระตํ่า กลาง ปากเหยียดซ่ึงเปนสระท่ีตํ่ากวา โดยการเคล่ือนท่ีของตําแหนง
ล้ินแสดงดังภาพท่ี 4.28 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.28 สระประสม [uå] 
 

หนวยเสียง /ua/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  
滑 huá /huɐ2/ [huå215] “ล่ืน” 
耍 shuǎ /ßuɐ3/ [ßuå214ʔ] “เลน” 
荷花 héhuā /hɤ2huɐ1/ [hɤ>215huå55] “ดอกบัว”
甜瓜 tiánguā /thiɤn2kuɐ1/ [thiɤn215kuå55] “แตงหวาน”

 
4.2.2.2.4 /uɤ/  
หนวยเสียง /uɤ/ [uɤ] เปนสระประสมท่ีเล่ือนจากสระปด

ไปหาสระเปด ประกอบดวยสระ 2 เสียง คือ เสียง [u] สระสูง หลัง ปากหอ ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวา
เคล่ือนท่ีไปหา เสียง [ɤ] สระกลาง หลัง ปากเหยียดซ่ึงเปนสระท่ีตํ่ากวา โดยการเคล่ือนท่ีของ
ตําแหนงล้ินแสดงดังภาพท่ี 4.29 
 
 
 
 
 

 หนา กลาง หลัง 

สูง           u   

กลาง    

ตํ่า  ɐ  



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                                                                                  ศ.ม. (ภาษาศาสตร) / 147 

 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.29 สระประสม [uɤ] 
 

หนวยเสียง /uɤ/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  
孙子 sūnzi /suɤn1tsɿ/ [suɤn44tsɿ21] “หลาน”
嘴唇 zuǐchún /tsuɤi3ʈʂhuɤn2/ [tsuɤi21ʈʂhuɤn215] “ริมฝปาก”
顺手 shùnshǒu /ʂuɤn4ʂou3/ [ʂuɤn51ʂou214Ɂ] “มือขวา”

 
4.2.2.2.5 /yɐ/ 
หนวยเสียง /yɐ/ [yɐ] เปนสระประสมท่ีเล่ือนจากสระปด

ไปหาสระเปด ประกอบดวยสระ 2 เสียง คือ เสียง [y] สระสูง หนา ปากหอ ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวา
เคล่ือนท่ีไปหา เสียง [ɐ] สระตํ่า กลาง ปากเหยียดซ่ึงเปนสระท่ีตํ่ากวา โดยการเคล่ือนท่ีของตําแหนง
ล้ินแสดงดังภาพท่ี 4.30 

 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.30 สระประสม [yɐ] 
 
 

 หนา กลาง หลัง 

สูง           u   

กลาง   ɤ       

ตํ่า    

 หนา กลาง หลัง 

สูง          y             

กลาง    

ตํ่า  ɐ  
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หนวยเสียง /yɐ/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  
泉 quán /tɕhyɐn2/ [tɕhyɐn215] “น้ําพุ” 
元旦 yuándàn /ʔyɐn2tɐn4/ [jyɐn215tɐˑn51] “วันปใหม” 
癣 xuǎn /ɕyɐn3/ [˛yɐn214ʔ] “โรคกลากเกล้ือน”

 
4.2.2.2.6 /yɤ/  
หนวยเสียง /yɤ/ [yɤ] เปนสระประสมท่ีเล่ือนจากสระปด

ไปหาสระเปด ประกอบดวยสระ 2 เสียง คือ เสียง [y] สระสูง หนา ปากหอ ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวา
เคล่ือนท่ีไปหา เสียง [ɤ] สระกลาง หลัง ปากเหยียดซ่ึงเปนสระท่ีตํ่ากวา โดยการเคล่ือนท่ีของ
ตําแหนงล้ินแสดงดังภาพท่ี 4.31 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.31 สระประสม [yɤ] 
 

หนวยเสียง /yɤ/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  
月 yuè /jyɤ4/ [jyɤ51] “พระจันทร”
雪 xuě /˛yɤ3/ [˛yɤ214ʔ] “หิมะ” 
决 jué /tɤyɤ2/ [t˛yɤ215] “ตัดสินใจ” 
学生 xuéshēng /˛yɤ2ʂɤN1/ [˛yɤ215ʂɤ>N44] “นักเรียน” 

 
4.2.3 สระประสม 3 สวน (triphthongs)   
สระประสม 3 สวน (triphthongs) คือ สระท่ีมีคุณสมบัติเปล่ียนไปต้ังแตจุดเร่ิมจนถึง 

จุดจบ โดยจะเกิดการเปล่ียนเสียงสระ 2 คร้ัง และการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดนี้จะอยูบนพยางคเดียว
เทานั้น สระชนิดนี้เปนสระประสมท่ีมีสระ 3 เสียง เกิดตอเนื่องกัน โดยสระตัวแรกเปนจุดเร่ิมตน   
ตัวท่ีสองแสดงทิศทางการเคล่ือนท่ี ตัวท่ีสาม แสดงจุดจบของเสียงสระ 

 หนา กลาง หลัง 

สูง          y             

กลาง   ɤ       

ตํ่า    
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ในระบบเสียงภาษาจีนกลาง ประกอบดวยสระประสม 3 สวน จํานวน 4 หนวยเสียง 
ไดแก /iɐu, iɤu, uɐi, uɤi/ โดยจะเสนอสัทลักษณะและตัวอยางคําศัพทตามลําดับ 

4.2.3.1 /iɐu/ 
4.2.3.2 /iɤu/   
4.2.3.3 /uɐi/   
4.2.3.4 /uɤi/   
   

4.2.3.1 /iɐu/  
หนวยเสียง /iɐu/ [iåu] ประกอบดวยสระ 3 เสียง คือ เสียง [i] สระสูง 

หนา ปากเหยียด ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวาเคล่ือนท่ีไปหา เสียง [å] สระตํ่า กลาง ปากเหยียดซ่ึงเปนสระท่ี
ตํ่ากวา จากนั้นเคล่ือนท่ีไปหา เสียง [u] สระสูง หลัง ปากหอ ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวาโดยการเคล่ือนท่ี
ของตําแหนงล้ินแสดงดังภาพท่ี 4.32 

 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.32 สระประสม [iåu] 
 

หนวยเสียง /iɐu/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  
脚 jiǎo /t˛iɐu3/ [t˛iåu214ʔ] “เทา” 
小 xiǎo /˛iɐu3/ [˛iåu214ʔ] “เล็ก” 
跳 tiào /thiɐu4/ [thiåu51] “กระโดด” 
瞧 qiáo /t˛hiɐu2/ [t˛hiåu215] “ดู” 

 
 
 

 หนา กลาง หลัง 

สูง i                 u   

กลาง          

ตํ่า  ɐ  
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4.2.3.2 /iɤu/ 

หนวยเสียง /iɤu/ [iɤu] ประกอบดวยสระ 3 เสียง คือ เสียง [i] สระสูง 
หนา ปากเหยียด ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวาเคล่ือนท่ีไปหา เสียง [ɤ] สระกลาง หลัง ปากเหยียดซ่ึงเปนสระ
ท่ีตํ่ากวา จากนั้นเคล่ือนท่ีไปหา เสียง [u] สระสูง หลัง ปากหอ ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวาโดยการเคล่ือนท่ี
ของตําแหนงล้ินแสดงดังภาพท่ี 4.33 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.33 สระประสม [iɤu] 
 

หนวยเสียง /iɤu/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  
六 liù /liɤu4/ [liɤu51] “หก” 
牛 niú /niɤu2/ [niɤu215] “วัว” 
蚯蚓 qiūyǐn /t˛hiɤu1jin3/ [t˛hiɤu55ji>n214ʔ] “ไสเดือน”
舅母 jiùmǔ /t˛iɤu4mu3/ [t˛iɤu51mu>214ʔ] “นาสะใภ”

 
4.2.3.3 /uɐi/  
หนวยเสียง /uɐi/ [uåi] ประกอบดวยสระ 3 เสียง คือ เสียง [u] สระสูง 

หลัง ปากหอ ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวาเคล่ือนท่ีไปหา เสียง [å] สระต่ํา กลาง ปากเหยียดซ่ึงเปนสระท่ีตํ่า
กวา จากน้ันเคล่ือนท่ีไปหา เสียง [i] สระสูง หนา ปากเหยียด ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวาโดยการเคล่ือนท่ี
ของตําแหนงล้ินแสดงดังภาพท่ี 4.34 
 
 
 
 
 

 หนา กลาง หลัง 

สูง i                 u   

กลาง   ɤ       

ตํ่า    
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ภาพท่ี 4.34 สระประสม [uåi] 

 
 

หนวยเสียง /uɐi/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  
踝 huái /huɐi2/ [huåi215] “ตาตุม” 
甩 shuǎi /ßuɐi3/ [ßuåi214ʔ] “ท้ิง” 
槐树 huáishù /huɐi2ʂu4/ [huåi215ʂuˑ51] “locust tree”
拐子 guǎizi /kuɐi3tsɿ/ [kuåi21tsɿ44] “คนขาเป”

 
4.2.3.4 /uɤi/  
หนวยเสียง /uɤi/ [uɤi] ประกอบดวยสระ 3 เสียง คือ เสียง [u] สระสูง 

หลัง ปากหอ ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวาเคล่ือนท่ีไปหา เสียง [ɤ] สระกลาง หลัง ปากเหยียดซ่ึงเปนสระท่ี
ตํ่ากวา จากนั้นเคล่ือนท่ีไปหาเสียง [i] สระสูง หนา ปากเหยียด ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวาโดยการเคล่ือนท่ี
ของตําแหนงล้ินแสดงดังภาพท่ี 4.35 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.35 สระประสม [uɤi] 
 

 หนา กลาง หลัง 

สูง i                 u   

กลาง          

ตํ่า  ɐ  

 หนา กลาง หลัง 

สูง i                 u   

กลาง   ɤ       

ตํ่า    
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หนวยเสียง /uɤi/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  
水 shuǐ /ßuɤi3/ [ßuɤi214ʔ] “น้ํา” 
翡翠 fěicuì / fɤi3tshuɤi4/ [fɤi21tshuɤi51] “หยกเขียว”
乌龟 wūguī //u1kuɤi1/ [/uˑ55kuɤi55] “เตา” 
醉鬼 zuìguǐ /tsuɤi4kuɤi3/ [tsuɤi51kuɤi214ʔ] “คนเมา” 

 
 
4.3 ระบบเสยีงวรรณยุกต 

วรรณยุกตเปนสัทลักษณะในระดับเสียงซอน ซ่ึงภาษาจีนกลางเปนภาษาวรรณยุกต 
โดยวรรณยุกตจะเปนสวนสําคัญท่ีทําใหความหมายของคําแตละพยางคนั้น ๆ ตางกันไป วรรณยุกต
เกิดจากระดับเสียงสูงตํ่าท่ีแนนอนตายตัว โดยระดับเสียงเกิดจากการทํางานของเสนเสียง ซ่ึงจะผัน
แปรไปตามอัตราการส่ันของเสนเสียง 

ผูวิจัยศึกษาสัทลักษณะของเสียงวรรณยุกตผานการฟงเชิงวิเคราะหจากรายการคําศัพท
ชุดท่ี 1 จํานวน 6,000 คําและการศึกษาคาความถ่ีมูลฐานของเสียงวรรณยุกตจากรายการคําศัพทชุดท่ี 
2 ซ่ึงอยูในกรอบประโยคจํานวน 20 คํา โดยผูบอกภาษาเพศชาวจีน เพศหญิง จํานวน 1 คน พบวา 
ระบบเสียงภาษาจีนกลางประกอบดวยหนวยเสียงวรรณยุกตท้ังหมด 4 หนวยเสียง แบงเปน
วรรณยุกตระดับ 1 หนวยเสียง วรรณยุกตเปล่ียนระดับ 3 หนวยเสียง ดังนี้ 

八 bā /pɐ1/ [pɐ>55] “แปด” 
拔 bá /pɐ2/ [pɐ>215] “ดึง, ถอน” 
把 bǎ /pɐ3/  [pɐ>214ʔ] “นํา, เอา” 
爸 bà /pɐ4/ [pɐ>51] “พอ” 

ตอไปนี้ ผูวิจัยจะนําเสนอผลการศึกษาเร่ืองระบบเสียงวรรณยุกต  โดยเร่ิมจาก         
หนวยเสียงวรรณยุกต วรรณยุกตสนธิ และเสียงเบา 

4.3.1 หนวยเสียงวรรณยุกต 
4.3.2 วรรณยุกตสนธิ 
4.3.3 เสียงเบา 

 
4.3.1 หนวยเสียงวรรณยุกต 
ตอไปนี้ผูวิจัยจะนําเสนอสัทลักษณะของหนวยเสียงวรรณยุกตท่ีเปนผลจากการศึกษา

ระบบเสียงภาษาจีนกลางดวยรายการคําศัพทชุดท่ี 1 ซ่ึงผูบอกภาษาจะอานออกเสียงตามรายการ
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คําศัพท คําละ 3 คร้ัง พบวา ภาษาจีนกลางมีวรรณยุกต 4 หนวยเสียง ซ่ึงประกอบดวยวรรณยุกต
ระดับและวรรณยุกตเปล่ียนระดับดังนี้ 

4.3.1.1 วรรณยุกตเสียงท่ี 1 
4.3.1.2 วรรณยุกตเสียงท่ี 2 
4.3.1.3 วรรณยุกตเสียงท่ี 3 
4.3.1.4 วรรณยุกตเสียงท่ี 4 
นอกจากนี้ผูวิจัยยังไดศึกษาสัทลักษณะของเสียงวรรณยุกตท้ัง 4 หนวยเสียงขางตนดวย

รายการคําศัพทชุดท่ี 2 จํานวน 20 คํา ซ่ึงประกอบดวยคําท่ีมีเสียงวรรณยุกตท้ัง 4 หนวยเสียง โดย     
ผูบอกภาษาจะอานคําศัพทดังกลาวท่ีอยูในกรอบประโยคจํานวน 5 คร้ังตอคําตอประโยค จากนั้น
ผูวิจัยไดนําขอมูลท่ีไดไปศึกษาคาความถ่ีมูลฐานของแตละหนวยเสียง ซ่ึงไดผลการศึกษาดังภาพท่ี 
4.36 โดยภาพนี้จะใชประกอบการบรรยายสัทลักษณะของแตละหนวยเสียงวรรณยุกตดวย ซ่ึงใช
สัญลักษณ T ภายในภาพใชแทนวรรณยุกต และหมายเลข 1 ถึง 4 กํากับตอมาคือวรรณยุกตเสียงท่ี 1-
4 ตามลําดับ (T1 T2 T3 T4) 
 
 

4.3.1.1 วรรณยุกตเสียงท่ี 1 
วรรณยุกตเสียงท่ี 1 เปนวรรณยุกตระดับในระบบเสียงภาษาจีนกลาง ซ่ึงมี 

1 หนวยเสียง วรรณยุกตเสียงท่ี 1 เปนวรรณยุกตสูงระดับ [55] และมีหนวยเสียงยอยอิสระเปน [44] 
เชน  

 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.36 เสนแสดงคาความถ่ีมูลฐานของเสียงวรรณยกุตภาษาจีนกลาง 
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八 bā /pɐ1/ [på>55] “แปด” 
星 xīng /ɕiN1/ [ɕiˑN55] “ดาว” 
天 tiān /thiɤn1/ [thiɤn55] “ฟา” 
趴 pā /phɐ1/ [phå>55] “คลาน” 

เฉาเหวิน (Cao, 2008) พรรณนาถึงสัทลักษณะของเสียงวรรณยุกตท่ี 1 นี้
วาเปนวรรณยุกตสูงระดับ [55] โดยมีหนวยเสียงยอยท่ีเปนเสียงแปรอิสระ [45]~[54] สําหรับ     
หลินเทาและหวังหล่ีจยา (Lin & Wang, 2009) เสนอเสียงแปรอิสระซ่ึงตรงกับเฉาเหวินคือ [54] และ
เสียงแปรอิสระ [44] ซ่ึงตรงกับผลการศึกษาของผูวิจัย (ดูขอ 2.3.1.3) 

 
4.3.1.2 วรรณยุกตเสียงท่ี 2 
วรรณยุกตเสียงท่ี 2 เปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับ [215] เร่ิมจากระดับเสียง

กึ่งตํ่าตกลงถึงระดับตํ่าท่ีสุด และระดับเสียงยกสูงข้ึนถึงระดับสูงสุด ยกตัวอยางเชน  
饶 ráo /”ɐu2/ [”åu 215] “อุดมสมบูรณ” 
寻 xún /˛yn2/ [˛y>n215] “หา” 
平 píng /phiŋ2/  [phi>N215] “เรียบ” 
鹅 é /Ɂɤ2/ [Ɂɤ>215] “หาน” 

จากภาพท่ี 4.36 วรรณยุกต T2 คือ หนวยเสียงวรรณยุกตท่ี 2 ซ่ึงเปน
วรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึน เร่ิมตนจากระดับคอนตํ่าเคล่ือนตกลงเล็กนอยและคอย ๆ ข้ึน
หลังจากชวงกลาง จบท่ีระดับกลาง ซ่ึงมีทิศทางการเคล่ือนท่ีท่ีสอดคลองกับการฟงเชิงวิเคราะห  

เฉาเหวิน (Cao, 2008) พรรณนาถึงสัทลักษณะของเสียงวรรณยุกตท่ี 2 นี้
วาเปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับ [35] โดยมีหนวยเสียงยอยท่ีเปนเสียงแปรอิสระ [25]~[325] ~[425]  
สําหรับหลินเทาและหวังหล่ีจยา (Lin & Wang, 2009) เสนอเสียงแปรอิสระซ่ึงตรงกับเฉาเหวินคือ 
[25] และตางกับเฉาเหวินคือ [24] (ดูท่ีขอ 2.3.1.3) โดยงานวิจัยกอนหนานี้จะกลาวถึงกระบวนการ
เปล่ียนระดับท่ีสําคัญของวรรณยุกตเสียงนี้คือ มีการเปล่ียนระดับข้ึน ซ่ึงจะมีการตกกอน แตจากผล
การศึกษาวรรณยุกตเสียงท่ี 2 ของผูวิจัยซ่ึงเปน [215] จะเร่ิมตนในระดับคอนตํ่าแลวตกลง หลังจาก
นั้นเสียงวรรณยุกตจึงเปล่ียนระดับข้ึนสูจุดสูงสุด ซ่ึงสัทลักษณะแบบนี้สอดคลองกับผลการศึกษา
ของทาคาอิโระ ฮิกาชิ (Higashi, 2012) ท่ีวิเคราะหหนวยเสียงวรรณยุกตนี้ในเชิงกลสัทศาสตร ซ่ึง
กลาววา หนวยเสียงวรรณยุกตท่ี 2 นี้มีทิศทางการเคล่ือนท่ีของวรรณยุกต 2 แบบ คือ กลางสูง และ 
ตํ่าตกข้ึน 
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4.3.1.3 วรรณยุกตเสียงท่ี 3 
วรรณยุกตเสียงท่ี 3 เปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึน [214Ɂ]4 เร่ิมจาก

ระดับเสียงกึ่งตํ่าตกลงถึงระดับท่ีตํ่าสุด ระหวางนี้เกิดการตีบของเสนเสียง (medial glottalization) 
จากนั้นเสียงวรรณยุกตยกระดับข้ึนถึงระดับสูงสุด ยกตัวอยางเชน  

紫 zǐ /tsɿ3/ [tsɿ>214ʔ] “สีมวง”
耍 shuǎ /ßuɐ3/ [ßuɐ214ʔ ] “เลน”
五 wǔ /Ɂu3/ [Ɂu>214Ɂ] “หา” 
讲 jiǎng /t˛iɤN3/ [t˛iɤN214Ɂ] “อธิบาย”

จากภาพท่ี 4.41 วรรณยุกต T3 คือ หนวยเสียงวรรณยุกตท่ี 3 ซ่ึงเปน
วรรณยุกตระดับตํ่าตก จุดเร่ิมตนอยูท่ีระดับคอนตํ่าใกลเคียงกับจุดเร่ิมตนของหนวยเสียวรรณยุกตท่ี 
2 จากนั้นตก โดยในชวงระยะเวลาท่ี 60% มีการตีบของเสนเสียงเกิดขึ้น จากเสนแสดงคาความถ่ีมูล
ฐานในภาพสัทลักษณะของหนวยเสียงวรรณยุกตท่ี 3 มีสัทลักษณะเปน [211Ɂ] โดยตางจากจากการ
ฟงเชิงวิเคราะหคือ [214Ɂ] ซ่ึงปรากฏเปนพยางคโดดหรือท่ีไดจากขอมูลรายการคําศัพทชุดท่ี 1 ซ่ึง   
ผูบอกภาษาจะอานคํานั้น ๆ โดด ๆ 

ผลการศึกษาท่ีไดจากการเก็บขอมูลรายการคําศัพทชุดท่ี 2 ซ่ึงบรรจุไวใน
กรอบประโยคนั้นสอดคลองกับเฉาเหวิน (Cao, 2008: 94) ในเร่ืองของทิศทางการเคล่ือนท่ีของ
วรรณยุกตซ่ึงวิเคราะหใหเสียงวรรณยุกตท่ี 3 นี้เปนวรรณยุกตตํ่าตก [211] โดยมีเสียงยอยเปน [214] 
หรือ [314] เฉาเหวินไดกลาวอีกวา เสียง [214] เปนแนวคิดแบบดั้งเดิม หลินเทาและหวังหล่ีจยา (Lin 
and Wang, 2009) เสนอเสียงแปรอิสระซ่ึงตรงกับเฉาเหวินคือ [214] และเสียงแปรอิสระท่ีตางจาก
เฉาเหวิน [212]~[213] (ดูท่ีขอ 2.3.1.3) แตท้ังเฉาเหวินและหลินเทาและหวังหล่ีจยาตางมิไดกลาวถึง
ลักษณะของการตีบเสนเสียง ซ่ึงลักษณะท่ีมีการตีบเสนเสียงในชวงกลางของวรรณยุกตจะสอดคลอง
กับผลการวิจัยของเจาหยวนเร่ิน (Chao, 1956 อางถึงใน Ding, Jokisch and Hoffmann, 2004) และ  
ติงหงเหวย โอลิเวอร โยคิชและรูดิเยอร ฮอฟแมน (Ding, Jokisch & Hoffmann, 2004) ซ่ึงศึกษาเร่ือง
การรับรูและการออกเสียงวรรณยุกตภาษาจีนกลางของผูพูดชาวเยอรมัน ผานการเปรียบเทียบกับ  
การออกเสียงของชาวจีนเจาของภาษา โดยผลการศึกษาพบวา ลักษณะของการตีบเสนเสียงของ
วรรณยุกตเสียงท่ี 3 จะเกิดข้ึนชวงกลางหรือระหวางท่ีระดับเสียงตกลงตํ่าสุดและกําลังเขาสู
กระบวนการเปล่ียนระดับไปสูระดับท่ีสูงข้ึน  

 
                                                 

4
 แมวาสัญลักษณ ʔ จะปรากฏทายตัวเลขท่ีแสดงสัทลักษณะของวรรณยุกตเสียงท่ี 3 แตในทางปฏิบัติการตีบเสนเสียงจะเกิดชวงกลาง ๆ 
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4.3.1.4 วรรณยุกตเสียงท่ี 4 
วรรณยุกตเสียงท่ี 4 เปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับ [51] เร่ิมจากระดับเสียง

สูงสุดและตกลงตํ่าท่ีสุด ยกตัวอยางเชน  
夜 yè /jiɤ4/ [jiɤ51] “กลางคืน” 
下 xià /˛iɐ4/ [˛iɐ51] “ลง” 
这 zhè /ˇ ßɤ4/ [ˇ ßɤ>51] “นี้” 
饭 fàn /fɐn4/ [fɐ>n51] “อาหาร” 

จากภาพท่ี 4.36 วรรณยุกต T4 คือหนวยเสียงวรรณยุกตท่ี 4 ซ่ึงเปน
วรรณยุกตเปล่ียนระดับสูงตก จุดเร่ิมตนอยูท่ีระดับสูงและตกลง ซ่ึงมีจุดจบท่ีระดับกลาง สอดคลอง
กับการฟงเชิงวิเคราะหในเร่ืองของทิศทางการเคล่ือนท่ีของเสียงวรรณยุกต แตจะตางกันท่ีจุดจบ ซ่ึง 
จากการฟงเชิงวิเคราะหจุดจบของเสียงวรรณยุกตท่ี 4 คือ ระดับตํ่า สําหรับเฉาเหวิน (Cao, 2008: 94-
95) พบวา หนวยเสียงวรรณยุกตท่ี 4 คือ [53] ซ่ึงใกลเคียงกับผลการวิเคราะหในภาพที่ 4.36 ท้ังเร่ือง
ของทิศทางการเคลื่อนท่ีของวรรณยุกต จุดเร่ิมตนและจุดจบของระดับเสียง นอกจากนี้เฉาเหวิน 
(Cao, 2008) ยังไดกลาวถึงสัทลักษณะของหนวยเสียงยอยของวรรณยุกตเสียงท่ี 4 ซ่ึงเปนเสียงแปร
อิสระเพิ่มเติม ไดแก [41]~[52] สําหรับหลินเทาและหวังหล่ีจยา (Lin & Wang, 2009) เสนอเสียงแปร
อิสระซ่ึงตรงกับเฉาเหวิน 1 เสียง คือ [41] (ดูท่ีขอ 2.3.1.3) 

 
4.3.2 วรรณยุกตสนธิ 
การเปล่ียนแปลงของเสียงวรรณยุกตในภาษาจีนกลาง คือ วรรณยุกตสนธิ (Tone 

Sandhi) ซ่ึงจากการเก็บขอมูลรายการคําศัพทชุดท่ี 1 ผูบอกภาษาอานคําศัพทในรายการคําละ 3 คร้ัง 
คําศัพทท่ีพบการสนธินั้นเปนคําศัพทท่ีประกอบดวยพยางคจํานวนต้ังแต 2 พยางคข้ึนไป หรือคําท่ี
ประกอบดวยอักษรจีนต้ังแต 2 ตัวข้ึนไป ปรากฏการณวรรณยุกตสนธิจะพบกับวรรณยุกตเสียงท่ี 3 
จํานวน 2 กรณี กรณีท่ี 1 พยางคท่ีมีวรรณยุกตเสียงท่ี 3 ปรากฏกอนและมีพยางคท่ีมีวรรณยุกตเสียง
อ่ืนปรากฏตอ ในกรณีท่ี 2 พยางคท่ีมีวรรณยุกตเสียงท่ี 3 จะปรากฏตอเนื่องกัน โดยจะพรรณนาถึง  
สัทลักษณะของปรากฏการณไปตามลําดับตอไป 

กรณีท่ี 1 วรรณยุกตเสียงท่ี 3 จะเกิดการเปล่ียนแปลงจากวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตก
ข้ึน [214ʔ] เปน [21] หากพยางคท่ีเปนวรรณยุกตเสียงท่ี 3 มีพยางคท่ีเปนวรรณยุกตเสียงอ่ืน ๆ เชน 
พยางคท่ีมีเสียงวรรณยุกตท่ี 1 2 หรือ 4 ดังตัวอยางท่ีแสดงในตารางท่ี 4.2 
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ตารางท่ี 4.2 วรรณยุกตสนธิ (กรณีท่ี 1) 
 

/3/  /1/ /3/+/1/ 
[214ʔ]  [55] [21]+[55] 
母  鸡 母鸡 
mǔ + jī  mǔjī 

[muˑ214ʔ]  [tɕiˑ55] [muˑ21tɕiˑ55] 
“แม”  “ไก” “ไกตัวเมีย” 

/3/  /2/ /3/+/2/ 
[214ʔ]  [215] [21]+[215] 
小  河 小河 

xiǎo + hé  xiǎohé 
[ɕiau214ʔ]  [hɤˑ215] [ɕiau21hɤˑ215] 

“เล็ก”  “แมน้ํา” “แมน้ําเล็ก” 
/3/  /4/ /3/+/4/ 

[214ʔ]  [51] [21]+[51] 
小  路 小路 

xiǎo + lù  xiǎolù 
[ɕiau214ʔ]  [luˑ51] [ɕiau21luˑ51] 

“เล็ก”  “ถนน” “ถนนเล็ก (แคบ)” 
 
กรณีท่ี 2 วรรณยุกตเสียงท่ี 3 จะเกิดการเปล่ียนแปลงจากวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตก

ข้ึน [214ʔ] ซ่ึงในระหวางท่ีระดับเสียงตกลงตํ่าท่ีสุดมีการตีบเสนเสียงและจึงยกระดับข้ึน โดยหาก
ปรากฏอยูหนาอีกพยางคซ่ึงเปนพยางควรรณยุกตเสียงท่ี  3 เชนกัน พยางคแรกจะเกิดการ
เปล่ียนแปลงเปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึน [215] แบบท่ีไมพบการตีบเสนเสียง โดยเปนไปดัง
ตัวอยางท่ีแสดงในตารางท่ี 4.3 
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ตารางท่ี 4.3 วรรณยุกตสนธิ (กรณีท่ี 2) 
 

/3/  /3/ /3/+/3/ 
[214ʔ]  [214ʔ] [215]+[214ʔ] 
打  闪 打闪 
dǎ + shǎn  dǎshǎn 

[tɐˑ214ʔ]  [ʂɐˑn214ʔ] [tɐˑ215ʂɐˑn214ʔ] 
“ตี”  “แสงวาบ” “ฟาแลบ” 
/3/  /3/ /3/+/3/ 

[214ʔ]  [214ʔ] [215]+[214ʔ] 
小  雨 小雨 

xiǎo + yǔ  xiǎoyǔ 
[ɕiɐu214ʔ]  [jy214ʔ] [ɕiɐu215jy214ʔ] 

“เล็ก”  “ฝน” “ฝนปรอย ๆ” 
 

4.3.3 เสียงเบา 
สัทลักษณะของเสียงเบา จะแปรไปตามพยางคกอนหนา และจะปรากฏในพยางคท่ีไม

สามารถปรากฏอิสระได กลาวคือเปนหนวยคําไมอิสระ (bound morpheme) และความยาวของสระ
ในพยางควรรณยุกตเสียงเบาจะส้ันกวาพยางคอ่ืน ซ่ึงผูวิจัยไมไดสัญลักษณหรือหมายเลขใด ๆ แทน
วรรณยุกตเสียงเบา เชน 

瞎子 xiāzi /˛iɐ1tsɿ/ [˛iå44tsɿ11ʔ] “ตาบอด” 
蚊子 wénzi /wɤn2tsɿ/ [wɤ>n215tsɿ11ʔ] “ยุง” 
斧子 fǔzi /fu3tsɿ/ [fu>21tsɿ 44ʔ] “ขวาน” 
燕子 yànzi /jiɤn4tsɿ/ [jiɤn51tsɿ11ʔ] “นกนางแอน”

สัทลักษณะของเสียงเบาขางตนนี้สอดคลองกับท่ีเฉาเหวิน (Cao, 2008: 112) กลาวไววา
โดยท่ัวไปแลวพยางคเสียงเบาท่ีปรากฏตอจากหนวยคําอิสระท่ีมีเสียงวรรณยุกตท่ี 1 เสียงวรรณยุกต
ท่ี 2 หรือเสียงวรรณยุกตจะมีระดับเสียงท่ีตํ่า ยกเวนแตพยางคเสียงเบาท่ีปรากฏตอจากหนวยคําอิสระ
ท่ีมีเสียงวรรณยุกตท่ี 3 เทานั้นท่ีจะมีระดับเสียงสูง  
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4.4 โครงสรางพยางคของคําในภาษาจีนกลาง 
ลักษณะโครงสรางพยางคของคําภาษาจนีกลางมี 3 ลักษณะ คือ 
4.4.1 โครงสรางคําพยางคเดยีว  
4.4.2 โครงสรางคําสองพยางค  
4.4.3 โครงสรางคําสามพยางค  
โดยในแตละพยางคจะประกอบดวยหนวยเสียงพยัญชนะ หนวยเสียงสระและหนวย

เสียงวรรณยุกต ซ่ึงมีโครงสรางดังตอไปนี ้
CV(V)(V)(N)T 

 
4.4.1 โครงสรางคําพยางคเดยีว  
คําโครงสรางพยางคเดยีวของภาษาจนีกลางมี 5 ลักษณะ ดังนี ้
4.4.1.1 โครงสรางพยางคแบบ CVT 
4.4.1.2 โครงสรางพยางคแบบ CVVT 
4.4.1.3 โครงสรางพยางคแบบ CVVVT 
4.4.1.4 โครงสรางพยางคแบบ CVNT 
4.4.1.5 โครงสรางพยางคแบบ CVVNT 

 
4.4.1.1 โครงสรางพยางคแบบ CVT  
โครงสรางพยางคแบบ CVT หมายถึงโครงสรางพยางคท่ีมีพยัญชนะตน

เปนพยัญชนะตนเดีย่ว มีสระเดีย่ว โดยไมมีเสียงพยัญชนะทาย โครงสรางนี้เกิดไดกับเสียงวรรณยุกต
ทุกเสียง เชน 

八 bā /pɐ1/  [på>44] “แปด” 
鹅 é /Ɂɤ2/ [Ɂɤ>215] “หาน” 
我 wǒ /wo3/ [wuç214ʔ] “ฉัน” 
木 mù /mu4/ [mu>51] “ไม” 
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4.4.1.2 โครงสรางพยางคแบบ CVVT  
โครงสรางพยางคแบบ CVVT หมายถึงโครงสรางพยางคท่ีมีพยัญชนะตน

เปนพยัญชนะตนเดีย่ว มีสระประสม 2 สวน โดยไมมีเสียงพยัญชนะทาย โครงสรางนี้เกิดไดกับเสียง
วรรณยกุตทุกเสียง เชน 

鸭 yā /jɐ1/ [jiå44] “เปด” 
饶 ráo /rɐu2/ [”åu 215] “อุดมสมบูรณ”
海 hǎi /hɐi3/ [håi214ʔ] “ทะเล” 
胃 wèi /wɤi4/ [wɤi51] “กระเพาะ” 

 
4.4.1.3 โครงสรางพยางคแบบ CVVVT  
โครงสรางพยางคแบบ CVVVT หมายถึงโครงสรางพยางคท่ีมีพยัญชนะ

ตนเปนพยัญชนะตนเดี่ยว มีสระประสม 3 สวน โดยไมมีเสียงพยัญชนะทาย โครงสรางนี้เกิดไดกับ
เสียงวรรณยุกตทุกเสียง เชน 

腰  yāo /jiɐu1/ [jiɐu44] “เอว” 
踝 huái /huɐi2/ [huɐi215] “ตาตุม” 
小 xiǎo /˛iɐu3/ [˛iɐu214ʔ] “เล็ก” 
六 liù /liɤu4/ [liɤu51] “หก” 

 
4.4.1.4 โครงสรางพยางคแบบ CVNT  
โครงสรางพยางคแบบ CVNT หมายถึงโครงสรางพยางคท่ีมีพยัญชนะตน

เปนพยัญชนะตนเดี่ยว มีสระเดี่ยว มีเสียงพยัญชนะทาย (พยัญชนะนาสิก) โครงสรางนี้เกิดไดกับ
เสียงวรรณยุกตทุกเสียง เชน 

冰 bīng /piŋ1/ [pi>ŋ55] “น้ําแข็ง”
平 píng /phiŋ2/  [phi>N215]  “เรียบ”
挡 dǎng /tɐN3/ [tɐˑN214ʔ]  “ตาน”
岸 àn /Ɂɐn4/ [Ɂɐ>n51] “ฝง”
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4.4.1.5 โครงสรางพยางคแบบ CVVNT  
โครงสรางพยางคแบบ CVVNT หมายถึงโครงสรางพยางคท่ีมีพยัญชนะ

ตนเปนพยัญชนะตนเดี่ยว มีสระประสม 2 สวน มีเสียงพยัญชนะทาย (พยัญชนะนาสิก) โครงสรางนี้
เกิดไดกับเสียงวรรณยกุตทุกเสียง เชน 
端 duān /tuɐn1/  [tuɐn55] “ยก (อาหาร)”
年 nián /niɤn2/ [niɤn215] “ป” 
讲 jiǎng / t˛iɤN3/ [t˛iɤN214ʔ] “อธิบาย” 
困 kùn /khuɤn4/ [khuɤn51] “งวง” 

 
4.4.2 โครงสรางคําสองพยางค  
ลักษณะโครงสรางพยางคของคําสองพยางคของภาษาจีนกลาง จําแนกตามลักษณะ

โครงสรางท่ีเกิดจากการนําเอาโครงสรางคําพยางคเดียวมารวมกัน แบงไดดังนี้ 
4.4.2.1 โครงสรางคําสองพยางคท่ีมี CVT เปนพยางคท่ี 1 
4.4.2.2 โครงสรางคําสองพยางคท่ีมี CVVT เปนพยางคท่ี 1 
4.4.2.3 โครงสรางคําสองพยางคท่ีมี CVVVT เปนพยางคท่ี 1 
4.4.2.4 โครงสรางคําสองพยางคท่ีมี CVNT เปนพยางคท่ี 1 
4.4.2.5 โครงสรางคําสองพยางคท่ีมี CVVNT เปนพยางคท่ี 1 

 
4.4.2.1 โครงสรางคําสองพยางคท่ีมี CVT เปนพยางคท่ี 1  
โครงสรางคําสองพยางคท่ีมี CVT เปนพยางคท่ี 1 จะประกอบดวยพยางค

แรกท่ีเปน CVT แลวตามดวยโครงสรางคําพยางคเดยีวอีก 5 แบบ ไดแก 
CVT 
 
CVT 

CVT 蜘蛛 /ˇ ßʅ1ˇ ßu1/ “แมงมุม” 
zhīzhū [ˇ ßʅ>55ˇ ßu>55]  

CVVT 发烧 /fɐ1ʂɐu1/ “เปนไข” 
fāshāo [fɐ>44ʂɐu44]  

CVVVT 乌龟 //u1kuɤi1/ “เตา” 

wūguī [/uˑ55kuɤi55] 

CVNT 医生 /Ɂi1ʂɤN1/ “หมอ” 
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yīshēng [Ɂi>44ʂɤ>N44] 
CVVNT 木匠 /mu4t˛iɤN/ “ชางไม” 

mùjiàng [mu>51t˛iɤN21] 

 
4.4.2.2 โครงสรางคําสองพยางคท่ีมี CVVT เปนพยางคท่ี 1  
โครงสรางคําสองพยางคท่ีมี CVVT เปนพยางคท่ี 1 จะประกอบดวย

พยางคแรกท่ีเปน CVVT แลวตามดวยโครงสรางคําพยางคเดียวอีก 5 แบบ ไดแก 
CVVT  
 
 
 
 
 
 
 
 
CVVT 

CVT 纽子 /niu3tsɿ/ “กระดุม” 
niǔzi [niɤu21tsɿ44] 

CVVT 梅花 /mɤi2huɐ1/ “ดอกเหมย” 
méihuā [mɤi215huɐ55] 

CVVVT 翡翠 /fɤi3tshuɤi4/ “หยกเขียว” 

fěicuì [fɤi21tshuɤi51] 

CVNT 早饭 / tsɐu3fɐn4/ “อาหารเชา” 

zǎofàn [tsɐu21fɐ>n51] 

CVVNT 假装 /t˛iɐ3ʈʂuɐN1/ “เสแสรง” 

jiǎzhuāng [t˛iɐ21ʈʂuɐN55] 

 
4.4.2.3 โครงสรางคําสองพยางคท่ีมี CVVVT เปนพยางคท่ี 1 
โครงสรางคําสองพยางคท่ีมี CVVVT เปนพยางคท่ี 1 จะประกอบดวย

พยางคแรกท่ีเปน CVVVT แลวตามดวยโครงสรางคําพยางคเดียวอีก 5 แบบ ไดแก 
CVVVT CVT 角落 /t˛iɐu3lo4/ “มุม” 

jiǎoluò [t˛iɐu21luç51] 
CVVT 桂花 /kuɤi4huɐ1/ “ดอกกุยฮัว” 

 guìhuā [kuɤi51huå55] 
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CVVVT 醉鬼 /tsuɤi4kuɤi3/ “คนเมา” 

zuìguǐ [tsuɤi51kuɤi214ʔ] 

CVNT 蚯蚓 /t˛hiɤu1jin3/ “ไสเดือน” 

qiūyǐn [t˛hiɤu55ji>n214Ɂ] 

CVVNT 嘴唇 /tsuɤi3ʈʂhuɤn2/ “ริมฝปาก” 

zuǐchún [tsuɤi21ʈʂhuɤn215] 

 
4.4.2.4 โครงสรางคําสองพยางคท่ีมี CVNT เปนพยางคท่ี 1  
โครงสรางคําสองพยางคท่ีมี CVNT เปนพยางคท่ี 1 จะประกอบดวย

พยางคแรกท่ีเปน CVNT แลวตามดวยโครงสรางคําพยางคเดียวอีก 5 แบบ ไดแก 
CVNT 

 

 

 

 

CVNT 

CVT 钢笔 /kɐN1pi3/ “ปากกาหมึกซึม” 
gāngbǐ [kå>m44pi>214ʔ] 

CVVT 公猫 /koŋ1mɐu1/ 
“แมวตัวผู” 

gōngmāo [ko>m44mɐu44] 
CVVV
T 

菱角 /liˑN2t˛iɐu3/ “กระจับ” 

língjiao [liˑN215t˛iɐu214ʔ] 

CVNT 肛门 /kɐN1men2/ “ทวารหนกั” 

gāngmén [kɐ>N44mɤn215] 
CVVN
T 

明天 /miN2thiɤn1/ “พรุงนี้” 
 míngtiān [mi>N215thiɤn44] 
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4.4.2.5 โครงสรางคําสองพยางคท่ีมี CVVNT เปนพยางคท่ี 1  
โครงสรางคําสองพยางคท่ีมี CVVNT เปนพยางคท่ี 1 จะประกอบดวย

พยางคแรกท่ีเปน CVVNT แลวตามดวยโครงสรางคําพยางคเดียวอีก 5 แบบ ไดแก 
 
 

CVVNT CVT 燕子 /jiɤn4tsɿ/ “นกนางแอน” 
yànzi [jiɤn51tsɿ21] 

CVVT 眼毛 /jiɐn3mɐu2/ “ขนตา” 

yǎnmáo [jiɤm21mɐu215] 
CVVVT 香蕉 /˛iɤN1t˛iɐu1/ “กลวยหอม” 

xiāngjiāo [˛iɤN55t˛iɐu55] 

CVNT 先生 /˛iɤn1ʂɤˑN/ “คุณผูชาย” 

xiānsheng [˛iɤn44ʂɤN11ʔ] 
CVVNT 演员 /Ɂiɤn3jyɤn2/ “นักแสดง” 

yǎnyuán [Ɂiɤn21jyɤn215] 

 
4.4.3 โครงสรางคําสามพยางค  
ลักษณะโครงสรางพยางคของคําสามพยางคของภาษาจีนกลาง จําแนกตามลักษณะ

โครงสรางท่ีเกิดจากการนําเอาโครงสรางคําพยางคเดียวมารวมกัน แบงไดดังนี้ 
4.4.3.1 โครงสรางคําสามพยางคท่ีมี CVT เปนพยางคท่ี 1 
4.4.3.2 โครงสรางคําสามพยางคท่ีมี CVVT เปนพยางคท่ี 1 
4.4.3.3 โครงสรางคําสามพยางคท่ีมี CVVVT เปนพยางคท่ี 1 
4.4.3.4 โครงสรางคําสามพยางคท่ีมี CVNT เปนพยางคท่ี 1 
4.4.3.5 โครงสรางคําสามพยางคท่ีมี CVVNT เปนพยางคท่ี 1 
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4.4.3.1 โครงสรางคําสามพยางคท่ีมี CVT เปนพยางคท่ี 1  
โครงสรางคําสามพยางคท่ีมี CVT เปนพยางคท่ี 1 จะประกอบดวย  

พยางคแรกท่ีเปน CVT แลวตามดวยโครงสรางคําพยางคเดียวอีก 2 พยางค ไดแก 
大前年 dàqiánnián  /tɐ4t˛hiɤn2niɤn2/ [tɐˑ51t˛hiɤn215niɤn215] “สามปกอน”
大后天 dàhòutiān  /tɐ4hou4thiɤn1/ [tɐˑ51hou51thiɤn44] “มะเร่ือง”
壁虎子  bìhǔzi /pi4hu3tsɿ/ [piˑ51huˑ21tsɿ44] “ตุกแก”
麻蚶子  máhānzi /mɐ2hɐn1tsɿ/ [mɐˑ215hɐˑn55tsɿ21] “หอยชนดิหนึง่”

 
4.4.3.2 โครงสรางคําสามพยางคท่ีมี CVVT เปนพยางคท่ี 1  
โครงสรางคําสามพยางคท่ีมี CVVT เปนพยางคท่ี 1 จะประกอบดวย

พยางคแรกท่ีเปน CVVT แลวตามดวยโครงสรางคําพยางคเดียวอีก 2 พยางค ไดแก 
月亮爷 yuèliangyé  /jyɤ4liɤN3jiɤ2/ [jyɤ51liɤN21je215] “พระจันทร”
猫头鹰 māotóuyīng  /mɐu1thou2jiN1/ [mɐu55thou215jiˑN55] “นกเคาแมว”
白蛉子 bái líng zi /pɐi2liN2tsɿ/ [pɐi215liˑN215tsɿ21ʔ] “แมลง sun-fly”
下半天 xiàbàntiān /˛iɐ4pɐn4thiɤn1/ [˛iɐ51pɐˑn51thiɤn44] “คร่ึงวัน 

(ชวงบาย)”
 
4.4.3.3 โครงสรางคําสามพยางคท่ีมี CVVVT เปนพยางคท่ี 1  
โครงสรางคําสามพยางคท่ีมี CVVVT เปนพยางคท่ี 1 จะประกอบดวย

พยางคแรกท่ีเปน CVVVT แลวตามดวยโครงสรางคําพยางคเดียวอีก 2 พยางค ไดแก 
水仙花 shuǐxiānhuā  /ʂuɤi3˛iɤn1huɐ1/ [ʂuɤi21˛iɤn55huɐ55] “ดอกเซียนน้ํา”
小叔子 xiǎoshūzi  /˛iɐu3ʂu1tsɿ/ [˛iɐu21ʂuˑ44tsɿ21ʔ] “อาชาย”
小姑子 xiǎogūzǐ  /˛iɐu3ku1tsɿ/ [˛iɐu21kuˑ44tsɿ21ʔ] “อาหญิง”
随嫁子 suíjiàzǐ /suɤi2t˛iɐ4tsɿ/ [suɤi215t˛iɐ51tsɿ21ʔ] “ลูกติด 
  จากสามีเกา”
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4.4.3.4 โครงสรางคําสามพยางคท่ีมี CVNT เปนพยางคท่ี 1  
โครงสรางคําสามพยางคท่ีมี CVNT เปนพยางคท่ี 1 จะประกอบดวย

พยางคแรกท่ีเปน CVNT แลวตามดวยโครงสรางคําพยางคเดียวอีก 2 พยางค ไดแก 
上半天 shàngbàntiān  /ʂɐN4pɐn4thiɤn1] [ʂɐˑN51pɐˑn51thiɤn55] “คร่ึงวันเชา”
萤火虫儿 yínghuǒchóngr  /jiN2huo3ʈʂhoN2/ [jiˑN215huo21ʈʂho˞ˑ N215] “หิ่งหอย”
凤仙花 fèngxiānhuā  /fɤN4˛iɤn1huɐ1/ [fɤˑN51˛iɤn55huɐ55] “ดอกเฟงเซียน”
山药蛋 shānyaodàn  /ʂɐn1jiɐu4tɐn4/ [ʂɐˑn55jiɐu51tɐˑn51] “มันฝร่ัง”

 
4.4.3.5 โครงสรางคําสามพยางคท่ีมี CVVNT เปนพยางคท่ี 1  
โครงสรางคําสามพยางคท่ีมี CVVNT เปนพยางคท่ี 1 จะประกอบดวย

พยางคแรกท่ีเปน CVVNT แลวตามดวยโครงสรางคําพยางคเดียวอีก 2 พยางค ไดแก 
黄花鱼 huánghuāyú  /huɐN2huɐ1jy2/ [huɐN215huɐ55jyˑ215] “ปลาเหลือง”
穿山甲 chuānshānjiǎ  /ʈʂhuɐn1ʂɐn1t˛iɐ3/ [ʈʂhuɐn55ʂɐˑn55t˛iɐ214Ɂ] “ตัวน่ิม” 

向日葵 xiàng rì kuí  /˛iɤN4ɻʅ4khuɤi2/ [˛iɤN51ɻʅˑ51khuɤi215] “ทานตะวัน”
钱串子 qiánchuànzi /t˛hiɤn2ʈʂhuɐn4tsɿ/ [t˛hiɤn215ʈʂhuɐn51tsɿ21] “ช่ือสัตว 
    ที่มีขาเปนปลอง”
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บทท่ี 5 

การเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางกับระบบเสียงภาษาไทย 
 
 

ในบทนี้ผูวิจัยจะนําผลการวิเคราะหระบบเสียงภาษาจีนกลาง จากบทที่ 4 กับระบบ
เสียงภาษาไทยท่ีมีผูวิจัยไวแลว คือ ระบบเสียงภาษาไทยของกาญจนา นาคสกุล (2551) และงานวิจัย
ของเจมส จี แฮรริส (Harris, 2006) โดยศึกษาเปรียบเทียบตามประเด็นดังตอไปนี้ 

5.1 ระบบเสียงพยัญชนะ 
5.2 ระบบเสียงสระ  
5.3 ระบบเสียงวรรณยุกต 

 
 
5.1 ระบบเสียงพยัญชนะ 

ระบบเสียงภาษาจีนกลางประกอบดวยหนวยเสียงพยัญชนะเดี่ยวท้ังหมด  23         
หนวยเสียง ไดแก /p, ph, t, th, k, kh, Ɂ, m, n, ŋ, f, h, s, ɕ, ʂ, ts, tsh, ʨ, ʨh, ʈʂ, ʈʂh, l, ɻ/ ใน
จํานวนนี้มี 22 หนวยเสียงท่ีสามารถทําหนาท่ีเปนพยัญชนะตนเดี่ยวในพยางคได และหนวยเสียง /n/ 
สามารถปรากฏไดท้ังในตําแหนงพยัญชนะตนเดี่ยวหรือพยัญชนะทาย แตสําหรับหนวยเสียง /ŋ/ จะ
ปรากฏเฉพาะในตําแหนงพยัญชนะทายเทานั้น  

สําหรับระบบเสียงพยัญชนะในภาษาไทยจะประกอบดวย พยัญชนะตนเดี่ยว จํานวน 
21 หนวยเสียง ไดแก /p, t, c, k, Ɂ, ph, th, ch, kh, b, d, m, n, N, l, r, f, s, h, w, j/ และ
พยัญชนะตนควบ จํานวน 11 หนวยเสียง ไดแก /pr, phr, pl, phl, tr, kr, khr, kl, khl, kw, khw/ 
(กาญจนา นาคสกุล 2551: 119-120) 

โดยขอมูลเปรียบเทียบระหวางระบบพยัญชนะเดี่ยวของภาษาจีนกลางแสดงดังตารางท่ี 
5.1 และระบบพยัญชนะภาษาไทยดังแสดงในตารางท่ี 5.2   
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ตารางท่ี 5.1 ระบบพยัญชนะในภาษาจีนกลาง 

 
ตารางท่ี 5.2 ระบบพยัญชนะในภาษาไทย 
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จากตารางท่ี 5.1 และ 5.2 ผูวิจัยจะนําเสนอสัทลักษณะของหนวยเสียงท่ีมีความแตกตาง
กันระหวางระบบพยัญชนะภาษาจีนกลางกับระบบพยัญชนะภาษาไทย ตามลักษณะของการเกิดเสียง 
(manner of articulation) ของหนวยเสียงพยัญชนะท้ังหมด ดังนี้ 

5.1.1 พยัญชนะเสียงกัก (stop) 
5.1.2 พยัญชนะเสียงนาสิก (nasal) 
5.1.3 พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก (affricate) 
5.1.4 พยัญชนะเสียงเสียดแทรก (fricative) 
5.1.5 พยัญชนะเสียงขางล้ิน (lateral) 
5.1.6 พยัญชนะเสียงเปด (approximant) 
 
5.1.1 พยัญชนะเสียงกัก (stop) 
ในระบบเสียงภาษาจีนกลางจะมีพยัญชนะเสียงกัก 7 หนวยเสียง สําหรับระบบเสียง

ภาษาไทยมีพยัญชนะเสียงกัก 9 หนวยเสียง ดังตารางท่ี 5.3  
 

ตารางท่ี 5.3 การเปรียบเทียบพยัญชนะเสยีงกักในภาษาจีนกลางกับภาษาไทย 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
เสียงพยัญชนะกักในภาษาจีนกลางท้ัง 7 หนวยเสียงขางตนจะทําหนาท่ีเฉพาะใน

ตําแหนงพยัญชนะตนเทานั้น ซ่ึงมีในภาษาไทยเชนกัน แตพยัญชนะเสียงกักกลุมท่ีไมพนลมใน
ภาษาไทยจะทําหนาท่ีเปนพยัญชนะทายดวย สําหรับ /b/ [b] พยัญชนะเสียงกัก ริมฝปาก กอง และ 
/d/ [d] พยัญชนะเสียงกัก ปุมเหงือก กอง นั้นไมมีในภาษาไทย เฉินเออ (Chen, 2006) กลาวถึง เสียง
พยัญชนะท่ีภาษาไทยแตกตางจากภาษาจีนอีก 2 หนวยเสียง คือ /c/ [c] พยัญชนะเสียงกัก เพดานแข็ง 
ไมกอง ไมพนลม และ /ch/ [ch] พยัญชนะเสียงกัก เพดานแข็ง ไมกอง พนลม พยัญชนะท้ังสอง
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 พนลม ph th kh  
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เสียงท่ีกลาวมานี้คือ จ และ ช ตามลําดับ ซ่ึงในความเปนจริงแลว จ และ ช ไมใชพยัญชนะเสียงกัก 
แตเปนเสียงกักกึ่งเสียดแทรก (Harris, 1972: 8) ซ่ึงผูวิจัยจะกลาวถึงสองเสียงนี้อีกคร้ังในขอ 5.1.3   

สําหรับหนวยเสียง  /Ɂ/ พยัญชนะเสียงกัก เสนเสียง ไมกอง ยังมีหนวยเสียงยอยเปน 
[w] พยัญชนะเปด ริมฝปาก-เพดานออน กอง และ [j] พยัญชนะเปด เพดานแข็ง กอง ซ่ึงเสียง
ดังกลาวมีในระบบเสียงภาษาไทย โดยจะกลาวถึงในขอ 5.1.6 ตอไป 

 
5.1.2 พยัญชนะเสียงนาสิก (nasal) 
ท้ังในระบบเสียงภาษาไทยและภาษาจีนกลางตางก็มีพยัญชนะเสียงนาสิก 3 หนวยเสียง 

ไดแก /m, n, ŋ/ ดังตารางท่ี 5.4  
 

ตารางท่ี 5.4 การเปรียบเทียบพยัญชนะนาสิกในภาษาจีนกลางกับภาษาไทย 
 
 

 
 
 
 

 
หนวยเสียง /m/ [m] พยัญชนะเสียงนาสิก ริมฝปาก กอง ในภาษาจีนกลางจะปรากฏ

เฉพาะในตําแหนงพยัญชนะตน แตเสียงนี้จะปรากฏในตําแหนงทายพยางคหรือพยัญชนะทายใน
กรณีท่ีเปนหนวยเสียงยอยของหนวยเสียง /n/ เนื่องจากเกิดการกลมกลืนเสียงดังท่ีกลาวไวแลวใน 
ขอ 4.1.2 สําหรับในภาษาไทยหนวยเสียงนี้ปรากฏไดท้ังในตําแหนงพยัญชนะตนและพยัญชนะทาย 

หนวยเสียง /n/ [n] พยัญชนะเสียงนาสิก ปุมเหงือก กอง หนวยเสียงนี้ปรากฏใน
ตําแหนงพยัญชนะตนและพยัญชนะทายไดท้ังในภาษาจีนกลางและภาษาไทย ในภาษาจีนกลาง 
หนวยเสียง /n/ มีหนวยเสียงยอยคือ [m] [ɱ] และ [N] ซ่ึงเปนไปตามเง่ือนไขของการกลมกลืนเสียง
ดังท่ีกลาวไวแลวในขอ 4.1.2 สําหรับในระบบเสียงภาษาไทยมีเสียงพยัญชนะท้ัง 3 เสียงนี้เชนกัน แต
สําหรับเสียง [ɱ] พยัญชนะนาสิก ฟนบน-ริมฝลาง กอง ซ่ึงจะเปนหนวยเสียงยอยของหนวยเสียง 
/m/ ยกตัวอยางเชนคําวา “น้ําฝน” [nɐˑɱ45fon214] 
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หนวยเสียง /N/ [N] พยัญชนะเสียงนาสิก เพดานออน กอง ในภาษาจีนกลางจะปรากฏ
เฉพาะในตําแหนงพยัญชนะทายเทานั้น สําหรับในภาษาไทยหนวยเสียงนี้ปรากฏไดท้ังในตําแหนง
พยัญชนะตนและพยัญชนะทาย 

 
5.1.3 พยัญชนะเสียงกักก่ึงเสียดแทรก (affricate) 
ในระบบเสียงภาษาจีนกลางจะมีพยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก 6 หนวยเสียง สําหรับ

ระบบเสียงภาษาไทยมีพยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก 2 หนวยเสียง ดังตารางท่ี 5.5  
 
ตารางท่ี 5.5 การเปรียบเทียบพยัญชนะเสยีงกักก่ึงเสียดแทรกในภาษาจีนกลางกับภาษาไทย 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
พยัญชนะกักกึ่งเสียดแทรกของท้ังภาษาจีนกลางและภาษาไทยทุกหนวยเสียงจะปรากฏ

เฉพาะในตําแหนงพยัญชนะตนเทานั้น โดย /ʨ/ [ʨ] พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก ปุมเหงือก-
สวนหนาเพดานแข็ง ไมกอง ไมพนลม และ /ʨh/ [ʨh] พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก ปุมเหงือก-
สวนหนาเพดานแข็ง ไมกอง พนลม ในภาษาไทยคือ จ และ ช ตามลําดับ ซ่ึงเฉินเออ (Chen, 2006) 
กลาววา ท้ังสองหนวยเสียงนี้คือพยัญชนะเสียงกัก ดังนั้นผลการศึกษาเปรียบเทียบนั้นจึงแตกตางจาก
ผูวิจัย  

 
5.1.4 พยัญชนะเสียงเสียดแทรก (fricative) 
ในระบบเสียงภาษาจีนกลางจะมีพยัญชนะเสียงเสียดแทรก 5 หนวยเสียง สําหรับระบบ

เสียงภาษาไทยมีพยัญชนะเสียงเสียดแทรก 3 หนวยเสียง ดังตารางท่ี 5.6 
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ภาษาจีนกลาง ไมพนลม ts ʨ ʈʂ 
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ภาษาไทย ไมพนลม ʨ
พนลม ʨh



นพเกา สิรินธรานนท                                                                การเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางกับระบบเสียงภาษาไทย / 172 

 

ตารางท่ี 5.6 การเปรียบเทียบพยัญชนะเสยีงเสียดแทรกในภาษาจีนกลางกับภาษาไทย 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
หนวยเสียงพยัญชนะกักกึ่งเสียดแทรกในภาษาจีนกลางและภาษาไทยขางตนจะปรากฏ

เฉพาะในตําแหนงพยัญชนะตนเทานั้น สําหรับเร่ืองจํานวนหนวยเสียงท่ีแตกตางกันอยู 2 หนวยเสียง 
ไดแก /ɕ/ [ɕ] พยัญชนะเสียงเสียดแทรก หลังปุมเหงือก-สวนหนาเพดานแข็ง ไมกอง และ /ʂ/ [ʂ] 
พยัญชนะเสียงเสียดแทรก มวนล้ิน เปนหนวยเสียงในระบบเสียงภาษาจีนกลาง  

 
5.1.5 พยัญชนะเสียงเปดขางล้ิน (lateral) 
ในระบบเสียงภาษาจีนกลางและภาษาไทยตางก็มีหนวยเสียงพยัญชนะเสียงเปดขางล้ิน

จํานวน 1 หนวยเสียง คือ /l/ [l] พยัญชนะเสียงเปดขางล้ิน ปุมเหงือก กอง ซ่ึงปรากฏเฉพาะใน
ตําแหนงพยัญชนะตนเทานั้น 

 
5.1.6 พยัญชนะเสียงเปด (approximant) 
ในระบบเสียงภาษาจีนกลางจะมีพยัญชนะเสียงเปด 1 หนวยเสียง สําหรับระบบเสียง

ภาษาไทยมีพยัญชนะเสียงเปด 2 หนวยเสียง ดังตารางท่ี 5.7 
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ตารางท่ี 5.7 การเปรียบเทียบพยัญชนะเสยีงเปดในภาษาจีนกลางกับภาษาไทย 
 
 

 
 
 
 

 
หนวยเสียงพยัญชนะเปดในภาษาจีนกลางมีเพียง 1 หนวยเสียง คือ /ɻ/ [ɻ] พยัญชนะ

เสียงเปด มวนล้ิน กอง สําหรับภาษาไทยมีหนวยเสียงพยัญชนะเสียงเปดจํานวน 2 หนวยเสียง ไดแก 
/w/ [w] พยัญชนะเสียงเปด ริมฝปาก-เพดานออน กอง และ /j/ [j] พยัญชนะเสียงเปด เพดานแข็ง 
กอง โดยในภาษาจีนกลางก็มีเสียงท้ังสองนี้เชนกัน ซ่ึงเปนหนวยเสียงยอยของหนวยเสียง /ʔ/ [ʔ] 
พยัญชนะเสียงกัก เสนเสียง ไมกอง 

 
5.1.7 พยัญชนะเสียงรัว (trill) 
ในระบบเสียงภาษาไทยจะมีหนวยเสียง /r/ [r] พยัญชนะเสียงรัว ปุมเหงือก กอง 

ปรากฏในตําแหนงตนพยางคหรือพยัญชนะตนเทานั้น 
 
 

5.2 ระบบเสียงสระ  
การเปรียบเทียบระบบเสียงสระระหวางภาษาจีนกลางกับระบบเสียงภาษาไทย 
5.2.1 หนวยเสียงสระเดี่ยว 
5.2.2 หนวยเสียงประสม 
 
5.2.1 หนวยเสียงสระเดี่ยว 
การเปรียบเทียบสระเดี่ยวระหวางภาษาจีนกลางกับระบบเสียงภาษาไทย ภาษาจีนกลาง

ไมมีการเปรียบตางเร่ืองความยาวสระ โดยมีหนวยเสียงสระเดี่ยว 7 หนวยเสียง ไดแก /i, y, ɚ, u, F, 
o, ɐ/ โดยมีสัทลักษณะดังแสดงในภาพท่ี 5.1 
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ในขณะท่ีหนวยเสียงสระเดี่ยวในภาษาไทยมีการเปรียบตางเร่ืองความยาวสระ โดยมี
หนวยเสียงสระเดี่ยว 18 หนวยเสียง ไดแก /i, i:, ɯ, ɯ:, u, u:, e, e:, F, F:, ç, ç:, ɛ, ɛ:, o, o:, ɐ, 
ɐ:/ ดังแสดงในภาพท่ี 5.2 

 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 5.1 สระเดี่ยวในภาษาจีนกลาง 
 

 
 
 
 
 

  
 
 
 
 

ภาพท่ี 5.2 สระเดี่ยวในภาษาไทย 
 
จากภาพท่ี 5.1 และ 5.2 แมวาท้ังในภาษาจีนกลางและภาษาไทยจะมีหนวยเสียง /i/ สระ

หนา สูง ปากเหยียด แตสําหรับภาษาจีนกลางหนวยเสียงนี้ยังมีหนวยเสียงยอยอีก 2 เสียง คือ [ɿ, ʅ] 
(ดูท่ีขอ 4.2.1.1) 

 หนา กลาง หลัง 

สูง i    y       u

กลาง  ɚ ɤ    o

ตํ่า  ɐ  

ภาษาไทย
 หนา กลาง หลัง 

สูง i    i: ɯ  ɯ: u   u: 

กลางสูง e   e: ɤ   ɤ: ç   ç: 

กลางตํ่า ɛ   ɛ:  o   o: 

ตํ่า  ɐ   ɐ:  
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สําหรับหนวยเสียงสระของภาษาจีนกลางท่ีตางไปจากภาษาไทย ไดแก  /y/ [y] สระสูง 
หนา ปากหอ /ɚ/ [ɚ] สระกลาง มวนล้ิน ปากเหยียด และ /o/ [uo] สระคอนสูง หลัง ปากหอ ซ่ึง  
สัทลักษณะโดยละเอียดเปนเสียงสระประสม (ดูขอ 4.2.1.6) 

 
5.2.2 หนวยเสียงสระประสม 
หนวยเสียงสระประสมในภาษาจีนกลางจะประกอบไปดวยสระประสม 2 สวนจํานวน 

9 หนวยเสียง และสระประสม 3 สวน จํานวน 4 หนวยเสียง สําหรับภาษาไทยจะมีสระประสม 2 
สวน จํานวน 3 หนวยเสียง ดังแสดงในตารางท่ี 5.8 

 
ตารางท่ี 5.8 การเปรียบเทียบหนวยเสียงสระประสมในภาษาจีนกลางและภาษาไทย 

 
ภาษาจีนกลาง ภาษาไทย 

สระประสม 2 สวน 
ท่ีเล่ือนไปหาสระเปด 

/iɐ, iɤ, uɐ, uɤ, yɤ/  /iɐ, ɯɐ, uɐ/ 

สระประสม 2 สวน 
ท่ีเล่ือนไปหาสระปด 

/ɐi, ɤi, ɐu, ou/  

สระประสม 3 สวน /uɐi, iɐu, uɤi, iɤu/

จากตารางท่ี 5.8 นอกจากหนวยเสียงในภาษาจีนกลางและภาษาไทยท่ีใชสัญลักษณ
ตางกันแลว ยังมีหนวยเสียงท่ีใชสัญลักษณเดียวกัน คือ /iɐ/  

หนวยเสียงสระประสม 2 สวน /iɐ/ ในภาษาจีนกลาง [iå] เปนสระประสมท่ีเล่ือนจาก
สระปดไปหาสระเปด ประกอบดวยสระ 2 เสียง คือ เสียง [i] สระสูง หนา ปากเหยียด ซ่ึงเปนสระท่ี
สูงกวาเคล่ือนท่ีไปหา เสียง [å] สระตํ่า กลาง ปากเหยียดซ่ึงเปนสระท่ีตํ่ากวา 

สําหรับหนวยเสียงสระประสม 2 สวน /iɐ/ ในภาษาภาษาไทย [iF] เปนสระประสมท่ี
เล่ือนจากสระปดไปหาสระเปด ประกอบดวยสระ 2 เสียง คือ เสียง [i] สระสูง หนา ปากเหยียด ซ่ึง
เปนสระท่ีสูงกวาเคล่ือนท่ีไปหา เสียง [F] สระกลาง กลาง ปากเหยียดซ่ึงเปนสระท่ีตํ่ากวา 

ดังนั้นสรุปไดวา แมในระบบเสียงภาษาจีนกลางและภาษาไทยจะเลือกใชสัญลักษณ
แทนเสียงในระดับหนวยเสียงท่ีเหมือนกัน ท้ังท่ีสัทลักษณะนั้นตางกัน การเปรียบเทียบในระดับ
หนวยเสียงอยางเดียว จึงไมเอ้ือประโยชนตอการสอนการออกเสียงเทาท่ีควร แตหากมีการ
เปรียบเทียบสัทลักษณะ ผูเรียนก็จะเรียนรูและสามารถออกเสียงนั้นได 
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5.3 ระบบเสียงวรรณยุกต 
ภาษาจีนกลางมีหนวยเสียงวรรณยุกต จํานวน 4 หนวยเสียง คือ /1, 2, 3, 4/ สวน

ภาษาไทยมีหนวยเสียงวรรณยุกต จํานวน 5 หนวยเสียง คือ /0, 1, 2, 3, 4/ โดยการเปรียบเทียบ    
หนวยเสียงวรรณยุกตของท้ัง 2 ภาษาไดดังตารางท่ี 5.9 
 
ตารางท่ี 5.9 การเปรียบเทียบหนวยวรรณยุกตในภาษาจีนกลางและภาษาไทย 

 
ภาษาจีนกลาง ภาษาไทย 

/1/  สูงระดับ [55] /0/  กลางระดับ [33]
/2/  ตํ่าตกข้ึน  [215] /4/  ตํ่าตกข้ึน [214]
/3/    ตํ่าตกข้ึน 
 (ชวงตกมีการตีบของเสนเสียง)1 

[214/]~[21] /1/  ตํ่าตก  [21] 

/4/  สูงตก  [51] /2/   สูงตก [41]
 /3/   สูงข้ึน [45]

 
จากตารางท่ี 5.9 พบวา วรรณยุกตเสียงระดับของภาษาจีนจะเปนเสียงสูงระดับ [55] 

สําหรับภาษาไทยจะเปนวรรณยุกตกลางระดับ [33] 
วรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึนของภาษาจีนมี 2 หนวยเสียง คือ /2/ ตํ่าตกข้ึน [215] และ 

/3/ ตํ่าตกข้ึน (ชวงตกมีการตีบของเสนเสียง)[214/] ถามีการสนธิของวรรณยุกต สัทลักษณะจะ
เปล่ียนเปน [21], [215] ในขณะที่วรรณยุกตตํ่าตกข้ึนของภาษาไทย คือ /4/ ตํ่าตกข้ึน [214] และ/1/  
ตํ่าตก [21] 

วรรณยุกตเปล่ียนระดับสูงตกของภาษาจีน คือ เสียง /4/ สูงตก [51] โดยในภาษาไทย คือ 
/2/ สูงตก [41] 

วรรณยุกตของภาษาจีนท่ีมีสัทลักษณะแตกตางจากภาษาไทยอยางเห็นไดชัด เชน 
วรรณยุกตสูงระดับ และวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึนท่ีมีการตีบของเสนเสียงระหวางการ      
ออกเสียง นับเปนประเด็นสําคัญท่ีควรชี้ใหผูเรียนเรียนรู เขาใจ และนําไปฝกฝน เพื่อเปลงเสียงใหได
ใกลเคียงกับเจาของภาษา 

                                                 
1

 ถามีการสนธิของวรรณยุกต สัทลักษณะจะเปล่ียนเปน [21], [215] 
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จากผลการเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางและภาษาไทย ท้ังในเร่ืองของพยัญชนะ 
สระ และวรรณยุกต ผูวิจัยไดนําขอมูลไปสรางตัวอยางส่ือการสอนในรูปแบบของแฟนเพจ
ในเฟซบุค2 ท่ีช่ือวา “เสียงในภาษาจีน” เพื่อเปนประโยชนตอการเรียนการสอนการออกเสียงภาษาจีน
กลางสําหรับผูเรียนชาวไทย 

                                                 
2 ลิงคแฟนเพจเสียงในภาษาจีน คือ 

https://www.facebook.com/pages/%E0%B9%80%E0%B8%AA%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8
%87%E0%B9%83%E0%B8%99%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B8
%88%E0%B8%B5%E0%B8%99/513288158697326 
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บทท่ี 6 

สื่อประกอบการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางสําหรับผูเรียนชาวไทย 
 
 

ในบทนี้ผูวิจัยจะนําเสนอส่ือประกอบการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางสําหรับ
ผูเรียนชาวไทยท่ีผูวิจัยสรางข้ึน จากการประมวลความรูในบทท่ี 2 ทบทวนวรรณกรรม บทท่ี 4 
ระบบเสียงภาษาจีนกลาง และบทท่ี 5 การเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางและระบบเสียง
ภาษาไทย รวมท้ังประสบการณในการสอนภาษาจีนกลางของผูวิจัย 

ส่ือการสอนสามารถใชสําหรับสอนในหัวขอท่ีผูสอนตองการจะถายทอดความรู 
เพื่อใหผู เรียนสามารถเรียนรูและทําความเขาใจตามเน้ือหาไดอยางมีประสิทธิภาพ และจาก
ประสบการณการสอนของผูวิจัย พบวา ผูเรียนตองการใหผูสอนใชส่ือการสอนประกอบสอน
มากกวาการบรรยายไปตามตํารา และนอกจากส่ือการสอนจะสามารถใชสําหรับสอนในหัวขอท่ี
ตองการแลว ผูสอนยังสามารถสรางส่ือการสอนเพ่ือพัฒนาและแกไขปญหาการออกเสียงของผูเรียน
ไดเชนกัน 

ส่ือการสอนการออกเสียงท่ีจะชวยพัฒนาและแกไขปญหาการออกเสียงในระดับ  
หนวยเสียง พยางค คํา ประโยคและขอความของผูเรียน จะเปนเหมือนแบบฝกหัดใหผูเรียนไดฝกฝน
ทักษะภาษาจนสามารถส่ือสารได ซ่ึงผูเรียนสามารถฝกฝนทักษะการฟงพูดผานส่ือการสอนใน
รูปแบบท่ีหลากหลาย เชน แบบฝกหัดคูเทียบเสียง บัตรคํา กลอน Tongue twisters เพลง เปนตน โดย
ผูสอนสามารถสรางส่ือการสอนในรูปแบบของเอกสารประกอบการสอนและสื่อโสตทัศนท่ีชวย
กระตุนการเรียนรูของผูเรียน นอกจากนี้ผูสอนยังสามารถออกแบบและวางแผนการใชส่ือการสอน
เพื่อชวยพัฒนาความสามารถของผูเรียนไดตามลําดับจากระดับตนไปสูระดับสูงท่ีสามารถส่ือสารได
อยางคลองแคลวอีกดวย 

ในงานวิจัยนี้ไดแบงระดับของส่ือการสอนเปน 3 ระดับ ไดแก ระดับตน ระดับกลาง 
และระดับสูง ซ่ึงเปนไปตามเกณฑการสอบวัดระดับทักษะการพูดภาษาจีนกลาง (HSKK หรือ 汉语

口语考试 Hànyǔ Kǒuyǔ Kǎoshì [hå>n51jy>21khou215jy>215khåu21ʂʅ>51] HSK speaking test) ของ
ศูนยสอบภาษาจีนกลางในสังกัดสํานักงานสงเสริมการสอนภาษาจีนนานาชาติ (Hanban)1 ดังแสดง
ในตารางท่ี 6.1 

                                                 
1 Hanban. n.d. ‘HSKK’ from http://www.bu.ac.th/knowledgecenter/executive_journal/oct_dec_11/pdf/aw016.pdf 
retrieved on 23 December 2011 
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ตารางท่ี 6.1 เกณฑการจัดระดับทักษะการพูดภาษาจีนกลาง (HSKK) 
 

ระดับ มีความรูคําศัพทภาษาจีนกลางท่ีใชบอย (คํา)
ตน 200 
กลาง 900 
สูง 3,000 

เนื้อหาในส่ือการสอนทุกระดับจะประกอบไปดวยการใหองคความรูท่ีถูกตองครบถวน 
และแบบฝกหัด เพื่อพัฒนาและแกไขปญหาการออกเสียง โดยเปนไปตามประเด็นปญหาในระดับ
หนวยเสียง รวมไปถึงการฝกฝนเร่ืองจังหวะการฟงพูดในระดับประโยคและขอความ เพราะเร่ือง
จังหวะเปนส่ิงท่ีสําคัญมากท่ีจะทําใหการส่ือสารประสบความสําเร็จได 

ท้ังนี้กิลเบิรท (Gilbert, 2008: 5) กลาววา มนุษยจะเรียนรูและซึมซับจังหวะในการพูด
ภาษาแมไวต้ังแตอายุครบ 1 ขวบ และมักใชจังหวะการพูดภาษาแมไปแทนในภาษาตางประเทศเสมอ 
ซ่ึงส่ิงนี้เปนสาเหตุหลักท่ีทําใหไมสามารถส่ือสารใหเขาใจได 

แอน เบเคอร (Baker, 1982: 4) กลาววา ส่ิงสําคัญในการพูดภาษาอังกฤษคือ ผูเรียนตอง
สามารถจําเสียงไดและสามารถออกเสียงแตละเสียงไดอยางถูกตอง ซ่ึงผูเรียนตองสามารถออกเสียง
ใหเปนไปตามจังหวะของภาษาอังกฤษดวย จึงสามารถส่ือสารไดอยางราบร่ืน ถาผูเรียนสามารถ  
ออกเสียงในระดับหนวยเสียงไดถูกตอง แตไมสามารถออกเสียงใหเปนไปตามจังหวะท่ีถูกตองได 
ผูเรียนก็จะไมสามารถส่ือสารได 

กิลเบิรท (Gilbert, 1993: vi) แนะนําใหบรรจุเร่ืองการฝกฝนจังหวะไวในการเรียนการ
สอนต้ังแตระดับตนซ่ึงเปนการสอนในระดับหนวยเสียง โดยไมมีความจําเปนท่ีจะตองฝกเสียงแตละ
หนวยเสียงใหไดกอนแลวจึงคอยฝกฝนจังหวะในการฟงและการพูด ท้ังนี้เราจะเห็นพัฒนาการใน
ทักษะการฟงและพูดของผูเรียนในบทเรียนตอไปไดชัดเจน 

จากท่ีไดกลาวไวแลววา ส่ือการสอนสามารถใชประกอบการสอนในหัวขอท่ีตองการ 
และสามารถชวยพัฒนาและแกไขปญหาในการออกเสียงของผูเรียนได ผูวิจัยจึงไดคัดเลือกหนวย
เสียงพยัญชนะ สระ วรรณยุกต และสัทลักษณะในระดับเสียงซอนท่ีสําคัญของภาษาจีนกลาง คือ 
จังหวะการออกเสียงภาษาจีน ซ่ึงเปรียบตางกับภาษาไทย และประเด็นปญหาการออกเสียงภาษาจีน
กลางของผูเรียนชาวไทยเพื่อสรางส่ือประกอบการสอน ท้ังนี้เพื่อนําส่ือการสอนมาชวยพัฒนาและ
แกไขปญหาการออกเสียงภาษาจีนกลางของผูเรียนชาวไทย เพื่อใหสามารถนําไปส่ือสารไดอยางมี
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ประสิทธิภาพ และเผยแพรส่ือการสอนใหเขาถึงผูสอนและผูเรียนภาษาจีนกลางทุกระดับผานระบบ
ออนไลนเพื่อใหเกิดประโยชนสูงสุด ดังนี้ 

6.1 การสรางส่ือประกอบการสอน 
6.2 การเผยแพรส่ือการสอนผานระบบออนไลน 

 
 
6.1 การสรางส่ือประกอบการสอน 

จากการประมวลความรูในบทท่ี 2 ทบทวนวรรณกรรม บทท่ี 4 ระบบเสียงภาษาจีน
กลาง และบทท่ี 5 การเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางและระบบเสียงภาษาไทย รวมท้ัง
ประสบการณในการสอนภาษาจีนกลางของผูวิจัย ผูจัยไดคัดเลือกส่ือการสอนมานําเสนอดังนี้ 

6.1.1 ส่ือการสอนหนวยเสียงพยัญชนะ 
6.1.2 ส่ือการสอนหนวยเสียงสระ 
6.1.3 ส่ือการสอนหนวยเสียงวรรณยุกต 
6.1.4 ส่ือการสอนจังหวะการออกเสียง 

 
6.1.1 ส่ือการสอนหนวยเสียงพยัญชนะ 
จากการศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางและภาษาไทยพบหนวยเสียง

พยัญชนะของภาษาจีนกลางท่ีตางไปจากหนวยเสียงพยัญชนะในระบบเสียงภาษาไทยจํานวน 7 
หนวยเสียง ไดแก  /ɕ, ʂ, ts, tsh, ʈʂ, ʈʂh, ɻ/ (ดูขอ 5.1) โดยผูวิจัยไดคัดเลือกส่ือการสอนเสียง
พยัญชนะมวนล้ิน 4 หนวยเสียงท่ีแตกตางจากภาษาไทยไดแก หนวยเสียง / ʈʂ, ʈʂh, ʂ, ɻ/ มาสรางส่ือ
การสอน 3 ชุด ไดแก 

6.1.1.1 วีดิทัศนชุดการออกเสียงพยัญชนะมวนล้ิน 
6.1.1.2 พาวเวอรพอยทการนําเสนอเร่ืองการออกเสียงพยัญชนะ zh [ʈʂ] 
6.1.1.3 แบบฝกหัดฝกแยกแยะเสียงพยัญชนะ sh [ʂ] และ s [s] 

 
6.1.1.1 วีดิทัศนชุดการออกเสียงพยัญชนะมวนล้ิน 
ผูวิจัยไดสรางส่ือการสอนในรูปวีดิทัศนชุดการออกเสียงพยัญชนะ     

มวนล้ิน ซ่ึงเปนส่ือการสอนท่ีสามารถกระตุนการเรียนรูของผูเรียนไดอยางมีประสิทธิภาพ วีดิทัศนนี้
ผูสอนสามารถใชประกอบการสอนได และผูเรียนสามารถใชศึกษาดวยตนเองได โดยมีข้ันตอนการ
สรางส่ือการสอนดังนี้ 
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6.1.1.1.1 การเตรียมขอมูลเพื่อจัดทําส่ือการสอน 
6.1.1.1.2 การสรางวีดิทัศนดวยโปรแกรมวินโดว มูฟวี่ เมคเคอร (Window 

Movie Maker) 
 

6.1.1.1.1 การเตรียมขอมูลเพื่อจัดทําส่ือการสอน 
ส่ิงท่ีตองเตรียมเปนขอมูลสําหรับการตัดตอวีดิทัศน ไดแก 

ภาพฐานกรณ คําอธิบายเกี่ยวกับการออกเสียง ตัวอยางคําศัพทพรอมไฟลเสียง ตัวอยางประโยค
พรอมไฟลเสียง 

ผูวิจัยใชปากกาแบมบู2 (Bamboo pen) รุน CTL-470 วาดรูป
ฐานกรณการออกเสียง ผานซอฟแวรแบมบูเปเปอร (Bamboo Paper) แลวบันทึกเปนไฟลรูปภาพ ซ่ึง
จะไดภาพฐานกรณการออกเสียง เพื่อแทรกภาพลงในโปรแกรมพาวเวอรพอยท (PowerPoint) 
จากนั้นบันทึกเปนภาพนิ่ง ดังภาพท่ี 6.1 และภาพท่ี 6.2 
 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

ภาพท่ี 6.1 ภาพฐานกรณ คาํอธิบายการออกเสียง และตัวอยางการออกเสียงคําศัพท  

                                                 
2 Wacom. 2013. “Bamboo PEN” from http://www.wacom.com/th/en/creative/bamboo-pen Retrieved on 16 January 
2013 
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ภาพท่ี 6.2 ภาพตัวอยางการออกเสียงประโยค 
 

หลังจากนั้นบันทึกเสียงคําอธิบายการออกเสียง และตัวอยาง
คําศัพทไว โดยเตรียมเชนนี้ใหครบท้ัง 4 หนวยเสียง เพื่อเตรียมตัดตอวีดิทัศนดวยโปรแกรมวินโดว 
มูฟวี่ เมคเคอรไป 

6.1.1.1.2 การสรางวีดิทัศนดวยโปรแกรมวินโดว มูฟวี่ เมคเคอร 
นําขอมูลท่ีเตรียมไวในขอ 6.1.1.1.1 มาประกอบกับการกลาว

เกร่ินนําตอนตนและตอนทายของส่ือการสอน ผูวิจัยเลือกใชโปรแกรมวินโดว มูฟวี่ เมคเคอร 
เนื่องจากเปนโปรแกรมพื้นฐานท่ีมีอยูแลวในคอมพิวเตอรระบบปฏิบัติการไมโครซอฟท วินโดวส 
(Microsoft Windows) โปรแกรมวินโดว มูฟวี่ เมคเคอร เปนโปรแกรมท่ีใชงานงาย และท่ีสําคัญยังมี
คําส่ังพื้นฐาน เชน การแทรกคําบรรยายระหวางการแสดงภาพ จึงเหมาะแกการสรางส่ือการสอนการ
ออกเสียงเปนอยางยิ่ง 

ข้ันตอนสุดทายบันทึกใหอยูในรูปแบบของวีดิทัศน ซ่ึงจะเปน
ไฟลท่ีมีนามสกุลลงทายเปน .wmv ผูสอนสามารถบันทึกลงแผนซีดี หรือแปลงไฟลเปนนามสกุล 
อ่ืน ๆ เชน แปลงเปน .flv หรือ .avi เพื่ออัพโหลดข้ึนยูทูป (YouTube) และหากตองการเพิ่มชองทาง
ในการเผยแพรสามารถนําลิงคดังกลาวไปเผยแพรในส่ือสังคมออนไลนอ่ืน ๆ ไดตามตองการ 
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6.1.1.2 พาวเวอรพอยทการนําเสนอเร่ืองการออกเสียงพยัญชน zh [ʈʂ] 
ผูวิจัยไดสรางส่ือการสอนในรูปพาวเวอรพอยท (PowerPoint) การนําเสนอ

เร่ืองการออกเสียงพยัญชนะ zh [ʈʂ] เนื่องจากหนวยเสียงนี้เปนประเด็นปญหาในการออกเสียงของ
ผูเรียนชาวไทย และหนวยเสียง zh [ʈʂ] พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง ซ่ึงมี            
สัทลักษณะใกลเคียงกับหนวยเสียงเสียดแทรก /tɕ/ พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก ล้ินสวนหนา   
ไมกอง หนวยเสียง /tɕ/ พบท้ังในระบบเสียงภาษาจีนกลางและระบบเสียงภาษาไทย ผูเรียนมัก    
ออกเสียง [tɕ] แทนท่ีหนวยเสียงพยัญชนะเสียดแทรกมวนล้ิน /ʈʂ/ เสมอ (Li, 1995; Cai & Cao, 
2002; Chen & Li, 2007) 

เพื่อแกปญหาการออกเสียงพยัญชนะ zh [ʈʂ] ผูวิจัยจึงจัดทําส่ือใหผูสอนใช
ประกอบการสอนการออกเสียงพยัญชนะ zh [ʈʂ] ดวยโปรแกรมพาวเวอรพอยท ซ่ึงจัดเปนส่ือ        
โสตทัศนท่ีสามารถกระตุนการเรียนรูของผูเรียนไดอยางมีประสิทธิภาพ อีกท้ังยังเปนโปรแกรม
พื้นฐานท่ีผูสอนท่ัวไปใชเปนประจํา มิตองมีความรูเฉพาะหรือเรียนรูเทคนิคทางคอมพิวเตอร
เพิ่มเติมแตอยางใด และผูสอนยังสามารถนําไปปรับใชกับการสอนการออกเสียงอ่ืนไดดวยตนเอง 
โดยปรับเปล่ียนตัวอยางและแตงใหงานนําเสนอออกมานาสนใจ 

ส่ือการสอนนี้มีลําดับในการนําเสนอโดยเร่ิมจากการปูพื้นฐานความรู
เกี่ยวกับการออกเสียง พรอมเปรียบเทียบกับเสียงท่ีใกลเคียงกันในภาษาไทย จากนั้นฝกฝนทักษะการ
ออกเสียงผานคําศัพท ประโยค และ Tongue twisters สุดทายปดบทเรียนดวยแบบทดสอบและส่ือ
ออนไลนสําหรับผูท่ีตองการคนควาหรือฝกฝนเพิ่มเติม ข้ันตอนการสรางส่ือ การสอน มีดังนี้ 

6.1.1.2.1 การเตรียมขอมูลเพื่อจัดทําส่ือการสอน 
6.1.1.2.2 การสรางส่ือการออกเสียงดวยโปรแกรมพาวเวอรพอยท (Power Point) 

 
6.1.1.2.1 การเตรียมขอมูลเพื่อจัดทําส่ือการสอน 
ส่ิงท่ีตองเตรียมสําหรับจัดทําส่ือการสอนการออกเสียง

พยัญชนะ zh [ʈʂ] ไดแก ภาพเคล่ือนไหวของฐานกรณ โดยผูวิจัยใชภาพท่ีเตรียมไวในขอ 6.1.1.1.1 
มาสรางภาพเคล่ือนไหวของฐานกรณดวยโปรแกรมโฟโตชอป CS 3 (Photoshop CS3) นอกจากนั้น
ผูวิจัยไดเตรียมคําอธิบายการออกเสียง ตัวอยางคําศัพท ตัวอยางประโยค tongue twister ท่ี
ประกอบดวยอักษรจีน ระบบพินอิน และควาหมาย แบบทดสอบทายบทเรียน ส่ือการสอนออนไลน
ท่ีนาสนใจอ่ืน ๆ 
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6.1.1.2.2 การสรางส่ือการออกเสียงดวยโปรแกรมพาวเวอร
พอยท (PowerPoint) 

นําขอมูลในขอ 6.1.1.2.1 จัดลงในโปรแกรมพาวเวอรพอยท
และแตงตามความเหมาะสม จากนั้นแทรกเสียงคําอธิบายและเสียงตัวอยางภาษา ซ่ึงผูสอนอาจเลือก
บรรยายดวยตนเองก็ได 

เม่ือแตงเรียบรอยแลวจะไดส่ือการสอนดังภาพท่ี 6.3 – 6.11 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 6.3 ส่ือการสอนออกเสียงพยัญชนะ zh [ʈʂ] (slide 1)  
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ภาพท่ี 6.4 ส่ือการสอนออกเสียงพยัญชนะ zh [ʈʂ] (slide 2) 
 
       

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 6.5 ส่ือการสอนออกเสียงพยัญชนะ zh [ʈʂ] (slide 3) 
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ภาพท่ี 6.6 ส่ือการสอนออกเสียงพยัญชนะ zh [ʈʂ] (slide 4) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 6.7 ส่ือการสอนออกเสียงพยัญชนะ zh [ʈʂ] (slide 5) 
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ภาพท่ี 6.8 ส่ือการสอนออกเสียงพยัญชนะ zh [ʈʂ] (slide 6) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ภาพท่ี 6.9 ส่ือการสอนออกเสียงพยัญชนะ zh [ʈʂ] (slide 7) 
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ภาพท่ี 6.10 ส่ือการสอนออกเสียงพยัญชนะ zh [ʈʂ] (slide 8) 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 6.11 ส่ือการสอนออกเสียงพยัญชนะ zh [ʈʂ] (slide 9) 
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6.1.1.3 แบบฝกหัดการแยกแยะเสียงพยัญชนะ sh [ʂ] และ s [s] 
แบบฝกหัดนี้จะใช tongue twister มาประกอบ ซ่ึง tongue twister  คือ วลี

หรือประโยคท่ีมีเสียงท่ีคลายคลึงกัน อาจกลาววา มีการเลนคําสัมผัสอักษรหรือสัมผัสจังหวะ
ตอเนื่องกัน ใชพูดเพื่อฝกกลามเน้ือล้ิน3 และใชฝกทักษะการออกเสียงใหชัดเจน โดยตองพูดใหเร็ว 
เชน “หมูหมึกกุง” “ทหารถือปนแบกปูนไปโบกตึก”4 สําหรับผูเรียนภาษาสามารถใช tongue twister  
เปนสวนหน่ึงในการฝกฝนภาษา และแมวาจะมีผูท่ีกลาววา tongue twister  เปนวลีหรือประโยคท่ี
ไมไดใชในชีวิตประจําวันและเปนประโยคท่ีแปลก อยางไรก็ตามผูเรียนจะเพลิดเพลินกับการฝก 
ออกเสียงผาน tongue twister เหมือนกับท่ีนักเตน นักกีฬา และนักดนตรีซ่ึงตองมีการอบอุนรางกาย
หรืออุนเคร่ืองกอนนั่นเอง (Jennifer Lebedev 2013)5 

หยางลูซีและอูฮ่ัว (Yang & Wu, 2008: 40-41)6 กลาววา การใช tongue twister 
ฝกฐานกรณท่ีใชในการออกเสียงเปนประโยชนตอการฝกควบคุม ริมฝปาก ล้ิน และกลามเน้ือท่ีใชใน
การออกเสียงใหทํางานระหวางออกเสียงอยางเหมาะสม ดังนั้นหากตองการพูดภาษาจีนไดคลองแคลว 
เม่ือผานการฝกฝนในระดับหนวยเสียงแลว จะตองฝกออกเสียงผาน tongue twister ดวย 

หนวยเสียง /ʂ/ [ʂ] พยัญชนะเสียงเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง ใกลเคียง
กับหนวยเสียงเสียดแทรก /s/ ซ่ึงพบท้ังในระบบเสียงภาษาจีนกลางและระบบเสียงภาษาไทย ผูเรียน
มักออกเสียง [s] หนวยเสียงพยัญชนะเสียดแทรกมวนล้ิน /ʂ/ (Li, 1995; Cai & Cao, 2002; Chen & 
Li, 2007) ดังนั้นการท่ีจะแกปญหาการออกเสียงนี้ได ผูเรียนจําเปนตองมีความสามารถในการ
แยกแยะเสียงท้ังสองเสียกอน ดังนั้นผูวิจัยจึงจัดทําส่ือการสอนฝกแยกแยะเสียงพยัญชนะ sh [ʂ] และ 
s [s] ในรูปแบบของเอกสาร เพื่อใหผูสอนใชสําหรับประกอบการสอน 

จากประสบการณของผูวิจัยพบวา หากใหความรูผูเรียนในเร่ืองฐานกรณท่ีใช
ในการออกเสียงหนวยเสียงเสียดแทรกมวนล้ินนี้ ดวยภาพฐานกรณท่ีเปนภาพนิ่ง พรอมกับใชส่ือวีดิทัศน
ในยูทูป (YouTube) ท่ีเปนภาพฐานกรณเคล่ือนไหว ผูเรียนจะสามารถเขาใจไดและฝกฝนจนสามารถออก
เสียงเสียดแทรกมวนล้ินนี้ได สําหรับข้ันตอนการจัดการเรียนการสอนตามประสบการณของผูวิจัยเปนดังนี้ 

                                                 
3 Hansen Communication Lab. “HSKK” from http://www.speaklikeastar.com/2008/08/speech-training-improve-
your.html Retrieved on May 5, 2013 
4 Myfirstbrain. ‘Tongue Twister’ from http://www.myfirstbrain.com/student_view.aspx?ID=74712 เขาถึงวันที่ 5 
พฤษภาคม 2556 
5 Lebedev, Jennifer. (2013). “English with Jennifer” from 
http://www.englishwithjennifer.com/tongue_twisters.php Retried on May 5, 2013 
6Yang & Wu. (2008) http://www.cqvip.com/QK/84429A/200805/27236543.html Retried on May 5, 2013 
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6.1.1.3.1 การทบทวนความรูเร่ืองฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง 
สอนเร่ืองอวัยวะในการออกเสียงโดยเนนให สังเกต

ตําแหนงล้ินท่ีตองใชในการออกเสียง  [ʂ] พยัญชนะเสียงเสียดแทรกเกิด มวนล้ิน ไมกอง โดยแจก
แผนภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง พรอมกับแสดงบนพาวเวอรพอยทเพื่อใหผูเรียนสามารถ   
ทําความเขาใจไดตามคําอธิบายตามภาพท่ี 6.12 
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ภาพอวัยวะออกเสียง 
发音器官 Fāyīn qìguān 

 

 
1. ริมฝปากบน (上唇 shàngchún) 8. ริมฝปากลาง (下唇 xiàchún) 
2. ฟนบน (上齿 shàngchǐ) 9. ปลายล้ิน (舌尖 shéjiān) 
3. ปุมเหงือก (牙龈 yáyín) 10. ล้ินสวนหนา (舌面 shémiàn) 
4. หลังปุมเหงือก (牙龈后 yáyínhòu) 11. ล้ินสวนกลาง (舌叶 shéyè) 
5. เพดานแข็ง (硬腭 yìng’è) 12. ล้ินสวนหลัง (舌根 shégēn) 
6. เพดานออน (软腭 ruǎn’è) 13. เสนเสียง (声带 shēngdài) 
7. ล้ินไก (小舌 xiǎoshé) 14. ชองจมูก (鼻腔bíqiāng) 

 

 
ภาพท่ี 6.12 ภาพอวัยวะออกเสียง 

1 2 3 4 
5 6 

7 

8 
9 

10 
11 

12 

13 

14 



นพเกา สิรินธรานนท                                                      สื่อประกอบการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางสําหรับผูเรียนชาวไทย  / 192 

6.1.1.3.2 การเปรียบเทียบความแตกตางในการออกเสียง 
ผูสอนตองอธิบายสัทลักษณะท่ีแตกตางกันระหวาง    

หนวยเสียง sh [ʂ] และ s [s] โดยใชภาพฐานกรณในการออกเสียงของท้ังสองเสียงมาเปรียบเทียบ
กัน พรอมสาธิตเสียงตัวอยาง ซ่ึงครูผูสอนสามารถออกเสียงดวยตนเองหรือเตรียมไฟลเสียงท้ังจาก
เจาของภาษาชาวจีน และเปรียบเทียบกับเสียงภาษาไทยท่ีผูสอนพูดเอง 

 
6.1.1.3.3 การฝกฝนการออกเสียงโดยใชแบบฝกหัด 
ผูสอนสามารถฝกฝนการออกเสียงของผู เ รียนโดยใช

แบบฝกหัดท่ีหลากหลายรูปแบบท้ังในระดับพยางค คํา และประโยค โดยเลือกตัวอยางท่ีใชบอยและ
นาสนใจ โดยเสียงนี้ผูวิจัยเลือก tongue twister ใหผูรียนไดฝกฝนดังภาพท่ี 6.13  

 

sh [ʂ] และ s [s] 
 

 

三月三，阿三撑伞上深山， 

上山又下山，出了满身汗， 

下山跑回乡，想想真心伤， 

上山下山跑了三里三。 

 

sān yuè sān ，ā sān chēng sǎn shàng shēn shān ， 

shàng shān yòu xià shān ，chū le mǎn shēn hàn ， 

xià shān pǎo huí xiāng ，xiǎng xiǎng zhēn xīn shāng ， 

shàng shān xià shān pǎo le sān lǐ sān 。 

 

วันท่ี 3 เดือน 3  อาซันกางรมข้ึนเขาสูงไกล 
ข้ึนเขาแลวลงเขา เหง่ือออกท่ัวตัว 
ลงเขาวิ่งกลับบาน คิดแลวกเ็ศราใจ 

ข้ึนเขาลงเขาไป 3 ล้ี 3 

ภาพท่ี 6.13 แบบฝกหัดการออกเสียง sh [ʂ] และ s [s] 
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การสอนการออกเสียง sh [ʂ] ใหมีประสิทธิภาพดวย 
tongue twister นี้ ผูวิจัยเห็นวาควรใหผูเรียนไดฟงกอนเพื่อกระตุนความสนใจ ผูสอนมีหนาท่ีอธิบาย
ความหมาย เพื่อกระตุนใหเกิดแรงจูงใจในการฝกฝนมากข้ึน และเม่ือผูเรียนมีแรงจูงใจในการเรียน 
ผูเรียนจะหมั่นฝกฝน ท้ังนี้นักวิชาการยอมรับกันอยางกวางขวางแลววา “แรงจูงใจ” ถือเปนปจจัย
สําคัญท่ีนําไปสูความสําเร็จในการเรียนภาษาตางประเทศ (Do_rnyei, 2009)7 ซ่ึงจากประสบการณการ
สอนดวย tongue twister  พบวา ผูเรียนใหความสนใจและกระตือรือรนกับการเรียนมาก ดังนั้นผูวิจัย
จึงไดนําเสนอการจัดลําดับข้ันตอนการสอนตามประสบการณของผูวิจัยไวดังนี้ 

(1) ผูสอนอานใหผูเรียนฟง โดยเนนอานออกเสียง sh [ʂ] 
ใหดังกวาปกติ 

(2) ผูสอนอธิบายความหมาย เพื่อใหผูเรียนไดเขาใจกอนท่ี
จะฝกอาน 

(3) ผูสอนอานนําโดยแบงเปนขอความหรือประโยคยอย 
(4) ระหวางท่ีผูเรียนอานตามหากพบขอผิดพลาด ผูสอน

แกไขตามสมควร 
 

6.1.2 ส่ือการสอนการออกเสียงสระ 
จากผลการวิเคราะหเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางกับระบบเสียงภาษาไทย พบ

หนวยเสียงสระของภาษาจีนกลางท่ีตางไปจากหนวยเสียงพยัญชนะในระบบเสียงภาษาไทยจํานวน 
10  หนวยเสียง ไดแก  /i, y, iɐ, uɐ, yɤ, yɐ, iɐu, iɤu, uɐi, uɤi/ ผูวิจัยไดเลือกนําเสนอส่ือการ
สอนออกเสียงหนวยเสียงสระเดี่ยว /y/ สระสูง หนา ปากหอ ซ่ึงเปนเสียงท่ีไมมีในภาษาไทย 
นอกจากนี้ยังไดนําเสนอส่ือการสอนสระประสมอีก 2 หนวยเสียง ไดแก /Fi, uFi/ โดยใชเพลงเปน
ส่ือการสอนประกอบการสอน 

เพลงเปนส่ือการสอนท่ีสามารถใชประกอบการสอนการออกเสียงไดทุกระดับ ต้ังแต
ระดับหนวยเสียงไปจนถึงระดับขอความ ซ่ึงภายในเพลงจะมีเสียงท่ีปรากฏซํ้า จึงเหมาะแกการฝก
การออกเสียงเปนอยางยิ่ง ในขณะเดียวกันจะมีตัวอยางคําศัพท วลี หรือประโยคท่ีนาสนใจ ซ่ึงเรียง
ตอกันเปนขอความตอเนื่องจึงทําใหสามารถใชสอนจังหวะในการออกเสียงไดดวย การใชเพลง
ประกอบการสอนจะสามารถสรางแรงจูงใจใหผูเรียนตองการที่จะฟงซํ้าและเลียนแบบการออกเสียง

                                                 
7 Do_rnyei, Zolta@n. (12 June 2009). Motivation in second and foreign language learning. From 
http://www.zoltandornyei.co.uk/uploads/1998-dornyei-lt.pdf Retrieved on May 6, 2013 
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ตามนักรองท่ีตนช่ืนชอบอีกดวย8(TE editer, 2006) ท้ังนี้ผูวิจัยไดจัดทําส่ือการสอนการออกเสียงสระ
ไวดังนี้ 

6.1.2.1 ส่ือการสอนการออกเสียงสระ /y/ [y] 
6.1.2.2 ส่ือการสอนการแยกแยะสระ ei /Fi/ และ uei /uFi/ 

 
6.1.2.1 ส่ือการสอนการออกเสียงสระ /y/ [y] 
เนื่องจากผูเรียนมักนําหนวยเสียง /i/ [i] สระหนา สูง ปากเหยียดหนาไป

แทนหนวยเสียง /y/ [y] สระสูง หนา ปากหอ ซ่ึง 2 หนวยเสียงขางตนแตกตางกันท่ีรูปปาก ผูวิจัยได
คัดเลือกเพลงท่ีมีทํานองฟงสบายและมีจังหวะท่ีไมเร็วนัก เหมาะกับผูเรียนระดับตน โดยเนื้อเพลง
ประกอบดวยสระท้ัง 2 หนวยเสียง ซ่ึงปรากฏในตําแหนงท่ีสามารถฟงไดชัดเจน เพลงลักษณะนี้จึง
ใชประกอบการสอนใหผูเรียนเรียนรูถึงความแตกตางระหวางหนวยเสียง /i/ [i] สระหนา สูง      
ปากเหยียด กับหนวยเสียง /y/ [y] สระสูง หนา ปากหอได  

ดังนั้นเพื่อแกไขปญหานี้ ผูวิจัยจึงไดจัดทําส่ือการสอนการออกเสียงสระ
เดี่ยว /y/ [y] สระสูง หนา ปากหอ ในรูปของเอกสารประกอบการสอน โดยสอนการออกเสียงสระ
เดี่ยว /y/ [y] ผานบทเพลงท่ีช่ือวา “เจาลานอย” (小毛驴 xiǎomáolǘ [˛iåu21måu215ly>215] little 
donkey) โดยมีข้ันตอนในการสรางส่ือการสอนและลําดับในการจัดการเรียนการสอนมีดังนี้ 

6.1.2.1.1 เตรียมขอมูลและสรางส่ือการสอน 
6.1.2.1.2 ลําดับในการจัดการเรียนการสอน 
 

6.1.2.1.1 เตรียมขอมูลและสรางส่ือการสอน 
ส่ิงท่ีตองเตรียมสําหรับการจัดทําส่ือการสอนคือ เนื้อเพลง 

ผูสอนคัดลอกเน้ือเพลง “เจาลานอย” (小毛驴 xiǎomáolǘ [˛iåu21måu215ly>215] little donkey) ท่ี
เปนอักษรจีน เพิ่มการสะกดภาษาจีนดวยระบบพินอิน และใหความหมาย เพื่อกระตุนความสนใจ
ของผูเรียน นอกจากเอกสารเน้ือเพลงประกอบการสอนแลว ผูสอนสามารถเตรียมเพลง “เจาลานอย” 
(小毛驴 xiǎomáolǘ [˛iåu21måu215ly>215] little donkey) ในรูปแบบของไฟลเสียงหรือวีดิทัศน 
หรือผูสอนอาจเลือกรองดวยตนเองก็ได 

 
 

                                                 
8 TE Editor. 21 June 2006. Developing Pronunciation Through Songs. from 
http://www.teachingenglish.org.uk/articles/developing-pronunciation-through-songs Retrieved on May 5, 2013 
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แบบฝกหัดการออกเสียงสระ ü [y]
小毛驴 

Xiǎomáolǘ 

เจาลานอย 
 

我        有       一只          小毛驴，       我          从来          也      不     骑。 

Wǒ       yǒu   yīzhī                xiǎomáolǘ,        wǒ          cónglái           yě        bù    qí. 
ฉันมีลานอยตัวหนึ่ง แตไหนแตไรมาฉันไมเคยข่ีมันเลย 

有        一天        我           心血              来潮，  骑     着       去       赶      集。 

Yǒu      yìtiān      wǒ        xīnxuè       láicháo,   qí   zhe     qù   gǎn    jí. 
วันหนึ่งฉันนกึอยากจะข่ีมัน จึงไดข่ีเจาลานอยไปตลาด 

我            手里     拿      着           小皮鞭，         我      心里          正          得意。 

Wǒ     shǒuli     ná   zhe      xiǎopíbiān,       wǒ      xīnli       zhèng   déyì. 
ในมือของฉันกําแสเอาไว ในใจรูสึกฮึกเหมิ 

不     知           怎么        哗啦啦啦啦，    我       摔       了         一身      泥。 

Bù   zhī             zěnme          huālālālālā,        wǒ      shuāi       le        yìshēn     ní. 
อยู ๆ ไมรูทําไม “โครม!” ฉันตกจากหลังลาเปอนโคลนไปท้ังตัว 

 
ภาพท่ี 6.14 แบบฝกหัดการออกเสียงสระ ü  [y] 

 
6.1.2.1.2 ลําดับในการจัดการเรียนการสอน 
การจัดการเรียนการสอนการออกเสียงสระ ü [y] ใหมี

ประสิทธิภาพดวยเพลงนี้ ผูวิจัยเห็นวาควรใหผูเรียนไดฟงกอนเพื่อกระตุนความสนใจ ผูสอนมีหนาท่ี
อธิบายความหมาย เพื่อกระตุนใหเกิดแรงจูงใจในการฝกฝนมากข้ึน เชนเดียวกับการสอนการ      
ออกเสียง sh [ʂ] (ดูหนา 159-160) จากประสบการณการสอนดวยเพลงของผูวิจัยพบวา ผูเรียนให
ความสนใจและกระตือรือรนกับการเรียนมาก โดยเฉพาะในข้ันตอนสุดทายท่ีผูวิจัยเปดเพลงและให
ผูเรียนรองไปพรอม ๆ กัน ผูเรียนใหความรวมมือในกิจกรรมนี้เปนอยางดี ดังนั้นผูวิจัยจึงไดนําเสนอ
การจัดลําดับข้ันตอนการสอนการออกเสียงสระ ü [y] ดวยเพลงตามประสบการณของผูวิจัยไวดังนี้ 

 (1)  ผูสอนใหความรูการออกเสียง /y/ [y] สระสูง หนา 
ปากหอและการออกเสียง /i/ [i] สระหนา สูง        
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ปากเหยียด โดยใชภาพรูปปากของแตละหนวยเสียง
ใหผู เ รียนดูประกอบการเรียนรู และใหผู เ รียนฝก   
ออกเสียงโดยใชกระจกสองดูรูปปากของตนวาเปนไป
ตามการออกเสียงของแตละหนวยเสียงหรือไม 

(2)  ผูสอนเปดเพลง “เจาลานอย” (小毛驴 xiǎomáolǘ 
[˛iåu21måu215ly>215] little donkey) ใหผูเรียนฟง
พรอมกับดูเอกสารประกอบการสอนท่ีเปนเนื้อเพลง
ดังกลาว  

(3)  ผูสอนอธิบายความหมายของเนื้อเพลง 
(4)  ผูสอนออกเสียงพยางคท่ีมีหนวยเสียง /y/ [y] สระสูง 

หนา ปากหอและและ /i/ [i] สระหนา สูง ปากเหยียด 
ใหผูเรียนออกเสียงตาม 

(5)  ผูสอนเปดเพลง “เจาลานอย” อีกคร้ังแลวใหผูเรียนรอง
ไปพรอม ๆ กัน 

แมเพลงนี้จะมีคําท่ีมีหนวยเสียง /y/ [y] สระสูง หนา      
ปากหอปรากฏอยูไมมาก แตตําแหนงท่ีปรากฏสามารถฟงไดชัดเจน นอกจากนี้ยังสามารถใชเพลงนี้
ในการสอนหลักเกณฑการเขียนสระ /y/ [y] สระสูง หนา ปากหอ ในระบบพินอินไดอีกดวย 
 

6.1.2.2 ส่ือการสอนการแยกแยะสระ ei /Fi/ และ uei /uFi/ 
ผูวิจัยเลือกเพลง “ผีเส้ือท้ังสอง” (两只蝴蝶 liǎngzhīhúdié [liF N21 

ʈʂʅ>55 hu>215tiF215] Two butterflies) ซ่ึงในแตละประโยคของเนื้อเพลงจะมีคําลงทายเปน       
หนวยเสียง สระ ei /Fi/ และ uei /uFi/ ผูวิจัยไดจัดทําส่ือการสอนนี้ในรูปแบบเอกสาร โดยมี
ข้ันตอนในการสรางส่ือการสอนและลําดับในการจัดการเรียนการสอนมีดังนี้ 

6.1.2.2.1 เตรียมขอมูลและสรางส่ือการสอน 
6.1.2.2.2 ลําดับในการจัดการเรียนการสอน 
 

6.1.2.2.1 การเตรียมขอมูลและสรางส่ือการสอน 
ส่ิงท่ีตองเตรียมสําหรับการจัดทําส่ือการสอนคือ เนื้อเพลง 

ผูสอนคัดลอกเน้ือเพลง “ผีเส้ือท้ังสอง” (两只蝴蝶 liǎng zhī húdié [liF N21ʈʂʅ>55hu>215tiF215] 
Two butterflies)  ท่ีเปนอักษรจีน เพิ่มการสะกดภาษาจีนดวยระบบพินอิน และใหความหมาย เพื่อ
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กระตุนความสนใจของผูเรียน เม่ือไดเนื้อเพลงแลวตัดคําท่ีมีสระ ei /Fi/ และ uei /uFi/ ออกเพ่ือใช
เปนแบบฝกหัดทักษะการฟงของผูเรียน จึงจะไดเอกสารประกอบการสอนดังภาพท่ี 6.15-6.17 

นอกจากเอกสารเนื้อเพลงประกอบการสอนแลว ผูสอน
สามารถเตรียมเพลง “ผีเส้ือท้ังสอง” (两只蝴蝶 liǎngzhīhúdié [liF N21ʈʂʅ>55hu>215tiF215] Two 
butterfly)  อาจเปนรูปแบบของไฟลเสียงหรือวีดิทัศนก็ได หรือผูสอนอาจเลือกรองดวยตนเองได
เชนกัน 
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แบบฝกหัดการออกเสียงสระ ei /Fi/ และ uei /uFi/            (หนา 1) 
两        只  蝴蝶 
Liǎng zhī húdié 
    ผีเส้ือท้ังสอง 

ฝกแยกแยะเสียงสระ ei [ɤi] และ ui [uɤi] โดยเลือกเติมพินอินจากการฟงเพลง
亲爱  的 你 慢慢  飞 

qīn’ài   de nǐ mànmàn f_____ 
เธอคอย ๆ บินนะที่รัก 
 
小心    前面 带刺  的 玫瑰 

xiǎoxīn    qiánmian dàicì  de méig_____ 
ระวังกุหลาบที่มีหนามขางหนา 
 
亲爱   的 你 张张  嘴 

qīn’ài  de nǐ zhāngzhāng z_____ 
ที่รักจา อาปากสิ 
 
风中  花香  会 让 你 沉醉 

fēngzhōng huāxiāng h____ rang nǐ chénz_____ 
กล่ินหอมของดอกไมจะทําใหเธอเคลิบเคล้ิมหลงใหล 
 
亲爱 的 你 跟 我 飞 

qīn’ài  de nǐ gēn wǒ f_____ 
ที่รักเธอบินมากับฉันสิ 
 
穿过  丛林  去 看 小溪水 

chuānguò cónglín qù kàn xiǎoxīsh_____ 
บินผานปาไปชมสายนํ้า 
 
亲爱 的 来 跳 个 舞 

qīn‘ài  de lái tiào gè wǔ 
ที่รักจามาเตนรํากันเถอะ 
 
爱 的 春天  不 会 有 天黑 

ài de chūntiān bú huì yǒu tiānh_____ 
ความรักที่สดใสน้ีจะไมมีวันเสื่อมคลายลง
 

ภาพท่ี 6.15  แบบฝกหัดการออกเสียงสระ ei /Fi/ และ uei /uFi/            (หนา 1) 
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แบบฝกหัดการออกเสียงสระ ei /Fi/ และ uei /uFi/            (หนา 2) 
 

*我 和 你 缠缠  绵绵  翩翩  飞 

wǒ hé nǐ chánchán miánmián piānpiān f_____ 
ฉันจะบินวอนไปกับเธอ 
 
飞 越 这 红尘  永 相随 

fēi yuè zhè hóngchén yǒng xiāngs_____ 
บินติดตามกันตลอดไป 
 
追逐  你 一生 

zhuīzhú nǐ yìshēng 
จะติดตามเธอเสมอไป 
 
爱 你 无 情 悔 

ài nǐ wú qíng h_____ 
รักเธอไมเสียใจ 
 
不 辜负 我 的 柔情  你的美          * 
bù gūfù wǒ de róuqíng nǐdem_____ 
จะไมทรยศตอความรักที่ออนโยนของฉันและความงามของเธอ 
 
等到  秋风  起 秋叶  落 成 堆 

děngdào qiūfēng qǐ qiūyè  luò     c héng d_____ 
รอจนกระทั่งฤดูไปไมรวงมาถึง ใบไมรวงหลนจนกลายเปนกอง 
 
能 陪   你 一起 枯萎  也 无悔 

néng p_____ nǐ yìqǐ kūw_____ yě wúhuǐ 
จะอยูกับเธอรวมทุกข(รวมสุข)อยางไมเสียใจ 
 
 

ภาพท่ี 6.16 แบบฝกหัดการออกเสียงสระ ei /Fi/ และ uei /uFi/ (หนา 2) 
 

 
 
 
 
 



นพเกา สิรินธรานนท                                                      สื่อประกอบการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางสําหรับผูเรียนชาวไทย  / 200 

ภาพท่ี 6.17  แบบฝกหัดการออกเสียงสระ ei /Fi/ และ uei /uFi/  (หนา 3) 

แบบฝกหัดการออกเสียงสระ ei /Fi/ และ uei /uFi/            (หนา 3) 
คําศัพท

1. 亲爱   qīn’ài    ที่รัก 
2. 慢   màn    ชา 
3. 小心   xiǎoxīn         ระวัง 
4. 前面   qiánmian   ขางหนา 
5. 刺   cì    หนาม 
6. 玫瑰   méiguī    กุหลาบ 
7. 张   zhāng    อา(อาปาก) 
8. 嘴   zuǐ    ปาก 
9. 风中   fēngzhōng   ทามกลางสายลม 
10. 花香   huāxiāng   กลิ่นดอกไมหอม 
11. 会   huì    สามารถ 
12. 让   ràng    ทําให 
13. 沉醉   chénzuì   เคลิบเคล้ิม, หลงใหล 
14. 跟   gēn    ตาม, กับ 
15. 穿过   chuānguò   ทะลุ, ลอด 
16. 丛林   cónglín            ปา 
17. 小溪水        xiǎoxīshuǐ   ลําธาร 
18. 跳舞   tiàowǔ    เตนรํา 
20. 春天   chūntiān   ฤดูใบไมผลิ 
21. 天黑   tiānhēi    ฟามืด 
22. 缠绵   chánmián   ซาบซาน 
23. 翩翩   piānpiān   อยางคลองแคลว   

24. 红尘   hóngchén   โลกมนุษย 
25. 相随   xiāngsuí   ตามกัน 
26. 追逐   zhuīzhú   ติดตาม, ไลตาม 
27. 一生   yìshēng   ทั้งชีวิต, ตลอดชีวิต 
28. 悔   huǐ    เสียใจ 
29. 等到   děngdào   รอจนกระทั่ง 
30. 秋风   qiūfēng   ฤดูใบไมรวง 
31. 秋叶   qiūyè    ใบไมในฤดูใบไมรวง 
32. 落   luò    รวง, หลน 
33. 成   chéng    กลายเปน 
34. 堆   duī    กอง 
35. 陪   péi    อยูเปนเพื่อน 
36. 枯萎   kūwěi แหงเห่ียว 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                                                                               ศศ.ม. (ภาษาศาสตร) / 201 

6.1.2.2.2 ลําดับในการจัดการเรียนการสอน 
ลําดับในการจัดการเรียนการสอนการแยกแยะสระ ei /Fi/ 

และ uei /uFi/ เปนไปในทิศทางเดียวกันกับการจัดการเรียนการสอนการออกเสียงสระ ü [y] (ดูขอ 
6.1.2.1.2) ผูวิจัยจึงไดเสนอการจัดลําดับข้ันตอนการสอนการแยกแยะสระ ei /Fi/ และ uei /uFi/ 
ดวยเพลงตามประสบการณของผูวิจัยไวดังนี้ 

(1) ผูสอนเปดเพลง “ผีเส้ือท้ังสอง” (两只蝴蝶 liǎngzhī 

húdié [liF N21ʈʂʅ>55 hu>215tiF215] Two butterfly) ให
ผูเรียนฟงพรอมกับดูเอกสารประกอบการสอนท่ีเปน       
เนื้อเพลงดังกลาว 2 คร้ัง โดยใหผูเรียนเติมสระที่ไดยิน
ในการฟงคร้ังท่ี 2  

(2) ผูสอนเปดเพลง “ผีเส้ือท้ังสอง” คร้ังท่ี 3 ใหผูเรียนฟง
พรอมเฉลยคําตอบ 

(3) ผูสอนอธิบายความหมายของเนื้อเพลง 
(4) ผูสอนออกเสียงพยางคท่ีมีหนวยเสียง สระ ei /Fi/ และ 

uei /uFi/ ใหผูเรียนออกเสียงตาม 
(5) ผูสอนเปดเพลง “ผีเส้ือท้ังสอง” คร้ังท่ี 4 และใหผูเรียน

รองไปพรอม ๆ กัน 
 

6.1.3 ส่ือการสอนการออกเสียงวรรณยุกต 
วรรณยุกตเปนสวนท่ีสําคัญในภาษาจีนกลางซ่ึงสามารถแยกแยะความหมายได และ

เพื่อใหผูเรียนไดเรียนรูการออกเสียงวรรณยุกตอยางมีประสิทธิภาพ ผูวิจัยไดเลือกจัดทําส่ือการสอน
หนวยเสียงวรรณยุกตผานระบบออนไลน คือ แฟนเพจในเฟซบุค เพื่อใหผูเรียนสามารถเรียนรูการ
ออกเสียงวรรณยุกตไดอยางเต็มศักยภาพจากส่ือโสตทัศนท่ีหลากหลาย โดยข้ันตอนในการสรางส่ือ
การสอนมีดังนี้ 

6.1.3.1 การเตรียมขอมูลเพื่อสรางส่ือการสอนบนแฟนเพจ 
6.1.3.2 การสรางส่ือการสอนบนแฟนเพจ 
 

6.1.3.1 การเตรียมขอมูลเพื่อสรางส่ือการสอนบนแฟนเพจ 
ส่ิงท่ีตองเตรียมสําหรับเปนขอมูลในการสรางส่ือการสอน ไดแก ภาพ 

เคล่ือนไหวของแผนภูมิวรรณยุกต คําอธิบายสัทลักษณะของวรรณยุกต ตัวอยางคําศัพท (อักษรจีน 
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ระบบพินอิน สัทอักษรสากล ความหมาย) ส่ือออนไลนท่ีนาสนใจอ่ืน ๆ 
ท้ังนี้ผูวิจัยสรางภาพเคลื่อนไหวของแผนภูมิวรรณยุกตผานโปรแกรม        

โฟโตชอป ซีเอส 3 (Photoshop CS3) โดยบันทึกใหอยูในไฟลท่ีมีนามสกุลเปน .gif จากนั้นนําไฟล      
ภาพนี้ไปสรางเปนวีดิทัศนโดยเพิ่มเสียงของวรรณยุกตในโปรแกรมวินโดว มูฟวี่ เมคเคอร (Window 
Movie Maker) แลวอัพโหลดไวในยูทูป (YouTube) 

 
6.1.3.2 การสรางส่ือการสอนดวยการปรับแตงแฟนเพจ 
การสรางส่ือการสอนดวยเแฟนเพจ ประกอบดวย 2 ข้ันตอน ดังนี้ 
6.1.3.2.1 การวางแผนการจัดระเบียบขอมูลและการแตงแฟนเพจ 
6.1.3.2.2 การนําขอมูลอัพโหลดและแตงในแฟนเพจ 
 

6.1.3.2.1 การวางแผนการจัดระเบียบขอมูลและการ
ปรับแตงแฟนเพจ  

ผูวิจัยไดวางแผนการจัดระเบียบขอมูลและการปรับแตง 
แฟนเพจ เร่ือง วรรณยุกตในภาษาจีนกลาง ซ่ึงแผนการจัดการแบงเปน  2 สวนหลัก คือ  

สวนท่ี 1 การใหความรูเกี่ยวกับการออกเสียงวรรณยุกต 
สวนท่ี 2 แบบฝกหัดการฟงเสียงวรรณยุกต ซ่ึงเช่ือมโยงกับ

ส่ือออนไลนท่ีมีอยูแลว 
 
6.1.3.2.2 การนําขอมูลอัพโหลดและปรับแตงแฟนเพจ 
ผูวิจัยนําขอมูลท่ีเตรียมไวในขอ 6.1.3.2.1 จัดลงแฟนเพจ

ตามแผน (ข้ันตอนโดยละเอียดดูท่ีขอ 6.2) จะไดส่ือการสอนการออกเสียงวรรณยุกตดังภาพท่ี 6.18 
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ภาพท่ี 6.18 ส่ือการสอนวรรณยุกตบนแฟนเพจ (เรียนรู 1)  
 

ภาพท่ี 6.18 แสดงส่ือการสอนวรรณยุกตบนแฟนเพจ ซ่ึงจะ
ประกอบไปดวยสาระเกี่ยวกับวรรณยุกตในภาษาจีนกลาง เสียงวรรณยุกตเกิดจากการทํางานของ  
เสนเสียง โดยระดับเสียงจะแปรไปตามอัตราการส่ันของเสนเสียง ในแตละหนวยเสียงวรรณยุกต
ของภาษาจีนกลาง ผูวิจัยไดยกตัวอยางคํา ซ่ึงจะประกอบดวยอักษรจีน ระบบพินอิน สัทอักษรสากล 
พรอมกับความหมาย ท้ังนี้ผูเรียนสามารถฟงเสียงตัวอยางไดดังแสดงในภาพท่ี 6.19 ตอไป 
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ภาพท่ี 6.19 ส่ือการสอนวรรณยุกตบนแฟนเพจในเฟซบุค (เรียนรู 2) 
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ภาพท่ี 6.20 ส่ือการสอนวรรณยุกตบนแฟนเพจ (แบบฝกหัด) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

ภาพท่ี 6.21 ส่ือการสอนวรรณยุกตบนแฟนเพจ (แบบฝกหัดท่ี 1) 
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ภาพท่ี 6.22 ส่ือการสอนวรรณยุกตบนแฟนเพจ (แบบฝกหัดท่ี 2) 
 
6.1.4 ส่ือการสอนเรื่องจังหวะ 
จังหวะในแตละภาษาเปนปจจัยสําคัญท่ีสงผลถึงประสิทธิผลในการสื่อสาร ดังนั้น

นอกจากผูเรียนจะมีความรูและสามารถออกเสียงในระดับหนวยเสียง ระดับคํา ระดับประโยคแลว 
ควรเรียนรูและฝกฝนจังหวะการออกเสียงภาษาจีนกลางในระดับขอความใหคลองแคลวดวย 

ภาษาจีนกลางเปนภาษาที่มีจังหวะแบบพยางคเวลา (Syllable-time rhythm) (Lin & 
Wang, 2007: 127-140)9 หมายความวา ในแตละพยางคจะมีความยาวของสระท่ีใกลเคียงกัน 

                                                 
9 Lin & Wang (2007). 林华、王倩。Mandarin rhythm: An acoustic study. 普通话节律的 

声学研究。Journal of Chinese Linguistics and Computing, 17 (3): 127-140. 
http://web.uvic.ca/ling/lin/www/index_files/Lin_Hua_2008_Mandarin%20rhythm--An%20acoustic%20study.pdf 

Retrieved on May 6, 2013 
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(Trawick-Smith, 2011)10 และดวยสัทลักษณะของภาษาจีนกลางและภาษาไทยท่ีแตกตางกัน        
โดยส้ินเชิงในเร่ืองการความยาวสระ กลาวคือ ภาษาไทยมีการแยกแยะความหมายดวยความยาวสระ 
แตสัทลักษณะนี้ไมมีในภาษาจีนกลาง  

เม่ือผูเรียนพูดภาษาจีนกลางมักจะออกเสียงสระในภาษาจีนกลางดวยรูปแบบสระ      
ส้ัน-ยาวของสระในภาษาไทย ทําใหผูฟงชาวจีนทราบวา เปนคนตางชาติ ซ่ึงอาจารยหวงอีซ่ิว (การ
สัมภาษณ 6 เมษายน 2556) กลาววา เม่ือฟงผูเรียนชาวไทยพูดแลว พบวา จังหวะการพูดดังกลาวทํา
ใหผูฟงเขาใจยาก และตองถามกลับวาตองการจะส่ือสารอะไร  ดังนั้นหากตองการพัฒนาผูเรียนให
สามารถส่ือสารไดอยางราบร่ืน ผูเรียนจึงจําเปนจะตองฝกฝนจังหวะของภาษาจีนกลางดวย 

ผูวิจัยจึงไดคัดเลือกส่ือออนไลนในรูปแบบวีดิทัศนซ่ึงมีวัตถุประสงคในการสอน
จังหวะของภาษาจีนกลาง พรอมกับจัดทําแบบฝกหัดประกอบการสอน ซ่ึงมีข้ันตอนในการสรางส่ือ
ประกอบการสอนและลําดับในการจัดการเรียนการสอนดังนี้ 

6.1.4.1 การสรางส่ือการสอน  
6.1.4.2 ลําดับในการจัดการเรียนการสอน 

 
6.1.4.1 การสรางส่ือการสอน  
การสรางส่ือการสอนแบงออกเปน 2 ข้ันตอน ดังนี้ 
6.1.4.1.1 การเตรียมขอมูลเพื่อสรางส่ือการสอน 
6.1.4.1.2 การสรางแบบฝกหัดจังหวะการพูดภาษาจีนกลาง 

 
6.1.4.1.1 การเตรียมขอมูลเพื่อสรางส่ือการสอน 
ผูวิจัยคัดเลือกวีดิทัศนจากยูทูป (YouTube) โดยเลือก

รายการประกวดรองเพลงท่ีนิยมกันมากคือ The Voice of China รอบท่ี 3 ตอนท่ีผูเขาแขงขันคือ       
อูม่ัวโฉว (吴莫愁 Wú Mòchóu [ʔuˑ215muo51ʈʂhou215])  

เหตุผลท่ีเลือกวีดีทัศนี้ เนื่องจากอูม่ัวโฉวเปนนักรองสาว
อายุ 20 ป ภูมิลําเนาคือ เมืองฉีฉีฮาเออร มณฑลเฮยหลงเจียง ซ่ึงอยูทางภาคตะวันออกเฉียงเหนือของ
จีน ผูเรียนจะไดฝกฟงสําเนียงคนจีนภาคเหนือ สําหรับคณะกรรมการมี 3 ทานเปนคนจีนภาคเหนือ
เชนกัน สวนอีก 1 ทานเปนคนไตหวัน ดังนั้นผูเรียนจะมีโอกาสในการฝกฟงจังหวะการออกเสียง
ภาษาจีนกลางจากสําเนียงจีนภาคเหนือและสําเนียงไตหวันดวย 
                                                 
10 Ben Trawick-Smith Posted on May 6, 2011. The Rhythm of English Accents. 

http://dialectblog.com/2011/05/06/rhythm-of-english-accents/ Retrieved on May 6, 2013 
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6.1.4.1.2 การสรางแบบฝกหัดจังหวะการพูดภาษาจีนกลาง 
เม่ือคัดเลือกวีดิทัศนแลว ใหคัดลอก URL ของวีดิทัศนไว 

ซ่ึง URL ของวีดิทัศนนี้คือ http://www.youtube.com/watch?v=GQXD47WTrKc เพื่อเตรียมไว
สําหรับเปดใหผูเรียนไดฟง 

หลังจากนั้นพิมพบทสนทนาในวีดิทัศนท่ีตองการฝกฝน
การออกเสียงจังหวะของภาษาจีนลงในเอกสาร โดยระบุเวลาของประโยคท่ีพูด ท้ังนี้หากผูเรียน
ตองการฟงซํ้า หรือผูสอนตองการใหผูเรียนฟงซํ้าจะสามารถสืบคนกลับไดงาย ขีดเสนใตคํา วลี หรือ
ขอความที่มีการเนนการออกเสียงหรือมีการรวบจังหวะตามกลุมความหมาย และขีดเสนใตประโยค
ตัวอยาง ประโยคท่ีเหลือใชเปนแบบฝกหัดใหผูเรียนฝกฟง ซ่ึงจะไดส่ือการสอนในรูปเอกสารดังภาพ
ท่ี 6.23 

 
6.1.4.2 ลําดับในการจัดการเรียนการสอน 
จากประสบการณของผูวิจัยท่ีไดใชส่ือการสอนออกเสียงจังหวะของ

ภาษาจีนกลางกับผูเรียนระดับกลาง พบวา ผูเรียนสามารถเรียนรูถึงจังหวะการออกเสียงภาษาจีน
กลาง อีกท้ังยังสามารถกระตุนความสนใจใหผูเรียนหม่ันฝกฝนการออกเสียงจังหวะภาษาจีนกลางได
อีกดวย ผูเรียนใหความสนใจและกระตือรือรนกับการเรียนมาก โดยเฉพาะในข้ันตอนสุดทายท่ี
ผูเรียนตองแสดงบทบาทเลียนแบบตามวีดีทัศน ผูเรียนใหความรวมมือในกิจกรรมนี้เปนอยางมาก 
ดังนั้นผูวิจัยจึงไดนําเสนอการจัดลําดับข้ันตอนการสอนตามประสบการณของผูวิจัยไวดังนี้ 

6.1.4.2.1 ผูสอนเปดวีดิทัศนใหผูเรียนดูไปพรอม ๆ กับเอกสาร
ประกอบการสอน 

6.1.4.2.2 ผูสอนสอบถามผูเรียนวามีประโยคใดหรือขอความใด
ท่ีตองการใหผูสอนอธิบายความหมายเพ่ิมเติมหรือไม (เนื่องจากผูเรียนเปนผูเรียนระดับกลางมีคลัง
คําศัพทและพ้ืนฐานไวยากรณอยูบางแลว จึงไมจําเปนตองใหความหมายหรืออธิบายทุกประโยค) 
6.1.4.2.3 ผูสอนเปดวีดิทัศนตามประโยคตัวอยางท่ีไดเนนเสียงไวแลวใหผูเรียนฟงและอธิบายการ
เนนจังหวะการออกเสียงในประโยคน้ัน 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                                                                               ศศ.ม. (ภาษาศาสตร) / 209 

 
ภาพท่ี 6.23 แบบฝกหัดการออกเสียงตามจังหวะของภาษาจีนกลาง 

 
  

 

เอกสารประกอบการสอนออกเสียงตามจังหวะของภาษาจีนกลาง (หนา 1) 
中国好声音 (the Voice of China)第 3期-吴莫愁《Price Tag》 

ท่ีมา  http://www.youtube.com/watch?v=GQXD47WTrKc 

ชวงเวลาท่ี ขอความ
0.01 接下来，这位来自东北  齐齐哈尔的女孩儿，吴莫愁。 

0.05 她的音乐会不会  得到  老师们的认可呢？ 

0.22 Music: Price Tags 

2.43 你，什么   意思？你！ 

2.45 她  本来  就是  我的 

2.47 你  干嘛  帮人家  按哪？你！ 

2.49 干你什么事啊？ 

2.51 他已经兴奋得不行 

2.52 我咬你，我告诉你。 

 他想拍。 

2.56 是因为你想拍吗？ 

2.57 我怕你不拍，所以我拍了。 

2.58 给他急得不行了，你唱的太好了！ 

3.00 好。 

 谢谢老师。谢谢！谢谢大家！ 

3.05 好！冷静！还是要先了解。 

来，你的名字。 

3.09 我是一个来自东北的女孩。 

我叫做吴莫愁。 
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6.1.4.2 .4 ผูสอนเปดวีดิ ทัศน เพื่ อให ผู เ รียนฟง เพื่อ ทํา
แบบฝกหัด โดยเปดใหฟงทีละประโยคและเวนระยะเวลาใหผูเรียนไดคิดและขีดเสนใตกอนท่ีจะให
ผูเรียนฟงประโยคถัดไปจนครบทุกประโยค 

6.1.4.2.5 ผูสอนเปดวีดิทัศนอีกคร้ัง และเฉลยคําตอบ พรอม
กับฝกออกเสียงแตละประโยค 

6.1.4.2.6 ผูสอนใหผูเรียนแบงกลุมเพื่อแสดงบทบาทตาม  
วีดิทัศน ระหวางท่ีผูเรียนแสดงบทบาทตามวีดิทัศน ผูสอนสามารถบันทึกวีดิทัศน และนํามาเปดให
ผูเรียนดูเพื่อเปรียบเทียบกับตนฉบับตอไป 

เพื่อใหเกิดประโยชนตอผูสอน ผูเรียน หรือผูท่ีสนใจในเร่ืองการออกเสียงภาษาจีน
กลาง ผูวิจัยจึงไดนําส่ือประกอบการสอนขางตนเผยแพรในส่ือสังคมออนไลน ซ่ึงชองทางท่ีผูวิจัย
เลือกคือ แฟนเพจ ผูวิจัยยังสามารถปรับปรุงหรือเพิ่มขอมูลใหเปนปจจุบัน หรือสอดแทรกเนื้อหาท่ี
นาจะสนใจไดตลอดเวลา สําหรับผูเรียนหรือผูท่ีสนใจสามารถเขาถึงการเรียนรูไดสะดวก และเรียนรู
ไดบอยคร้ังตามท่ีตองการ สําหรับครูผูสอนสามารถนําส่ือประกอบการสอนนี้ประยุกตใหเหมาะกับ
ผูเรียนแตละกลุมได  

 
 

6.2 การเผยแพรสื่อการสอนผานระบบออนไลน 
การสรางส่ือการสอนนั้นสามารถสรางไดหลากหลายรูปแบบ สําหรับผูวิจัยเห็นวา

ปจจุบันเปนยุคแหงเทคโนโลยี ยุคแหงสังคมออนไลน ซ่ึงเฟซบุคเปนส่ือสังคมออนไลนท่ีรวมผูคน
ทุกระดับ ซ่ึงนิยมใชกันแพรหลายท่ีสุดในปจจุบัน โดยสามารถสื่อสารผานเฟซบุคดวยขอมูล
หลากหลายรูปแบบ (พิชิต วิจิตรบุญยรักษ 2554: 99-103) อีกท้ังเฟซบุคยังมีแอปพลิเคช่ันมากมาย 
เชน แฟนเพจ ท่ีนิยมใชประกอบการทําธุรกิจหรือเพื่อประชาสัมพันธผานชองทางน้ี ซ่ึงการ
ประชาสัมพันธผานแฟนเพจสามารถทําไดโดยไมตองเสียคาใชจาย ตางจากส่ือออนไลนอ่ืนเชน
เว็บไซตยังจําเปนตองเสียคาใชจายและตองใชความรูเฉพาะทางในการดูแลหรือจัดการขอมูล 

นอกจากแฟนเพจจะเปนส่ือในระบบออนไลนท่ีทุกคนเขาถึงไดสะดวกโดยไมตองเสีย
คาใชจายแลว ยังสามารถใชงานไดงาย ผูใชไมจําเปนตองมีความรูเทคนิคทางคอมพิวเตอรหรือ
ซอฟแวรจําเพาะลึกซ้ึง อีกท้ังแฟนเพจยังไดรับการจัดใหอยูในรายการคนหาใน Google (การทําให
เหมาะท่ีสุดสําหรับโปรแกรมคนหา หรือ SEO - search engine optimization) อีกดวย ดังนั้นไม
เฉพาะในกลุมบุคคลท่ีใชเฟซบุคจะสามารถเขาถึงแฟนเพจได ในบุคคลท่ีสืบคนขอมูลทาง Google ก็
สามารถเขาถึงแฟนเพจไดเชนกัน 
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ในดานการติดตอส่ือสาร แฟนเพจเปดโอกาสใหผูใชสามารถติดตอส่ือสารกันได
สะดวกกวาเว็บไซต ผูใชจะรูสึกเปนสวนตัวมากกวา โดยสามารถแสดงความคิดเห็นไดรวดเร็ว ถาม
ไดตลอดเวลา ในขณะเดียวกันก็จะไดรับคําตอบอยางรวดเร็วครบถวนดวย 

ในดานการเรียนการสอนยังสามารถใชเปนเวทีในการแบงปนส่ือทางออนไลน (media 
sharing) โดยสามารถอัพโหลด (upload) ไฟลส่ือผสม (multimedia) ข้ึนสูแฟนเพจได เพื่อแบงปน
ขอมูล เชน รูป วิดีโอ เปนตน 

สําหรับวิธีการสรางและแตงแฟนเพจสามารถทําไดงาย ตามข้ันตอนดังนี้ 
6.2.1 ข้ันตอนการสรางแฟนเพจ 
6.2.2 ข้ันตอนการแตงแฟนเพจ 
 
6.2.1 ขั้นตอนการสรางแฟนเพจ 

6.2.1.1 ลงทะเบียนเขาบัญชีเฟซบุค หรือสมัครเขาบัญชีเฟซบุค 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

ภาพท่ี 6.24 การสมัครและลงทะเบียนเขาบัญชีเฟซบุค 
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6.2.1.2 พิมพ facebook fan pages ท่ีชองคนหาดานบน และเลือกคลิก
ไอคอน Facebook Pages 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 6.25 การเขาสูแฟนเพจ 
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6.2.1.3 เลือกสรางเพจ โดยคลิก Create page ท่ีมุมบนขวา 
 

 
ภาพท่ี 6.26 การสรางแฟนเพจ 
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6.2.1.4 เลือกรูปแบบการสรางแฟนเพจ โดยคลิก Cause or community 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

ภาพท่ี 6.27 การเลือกรูปแบบสําหรับแฟนเพจ 
 

     6.2.1.5 ต้ังช่ือแฟนเพจตามท่ีตองการ เชน “การออกเสียงภาษาจีนกลาง” 

ภาพท่ี 6.28 การตั้งชื่อแฟนเพจ 
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6.2.1.6 คลิกตกลงตามเง่ือนไขการใชแฟนเพจ หลังจากนั้นคลิก Get 
Started เพื่อเร่ิมงานปรับแตงแฟนเพจ 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
ภาพท่ี 6.29 การตกลงตามเงือ่นไขการใชแฟนเพจและเร่ิมงานปรับแตงแฟนเพจ 

 
6.2.1.7 กรอกขอมูลพื้นฐานตาง ๆ ท่ีเกี่ยวกับเนื้อหาท่ีตองการสราง      

แฟนเพจ               
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

ภาพท่ี 6.30 การกรอกขอมูลพื้นฐานท่ีเก่ียวของในแฟนเพจ 
 

กระบวนการนี้สามารถเพิ่มภาพ หรือขอความพื้นฐานท่ีตองการได หรือ
จะขามไปกอนแลวมาเพิ่มในภายหลัง ขณะน้ีนับวาส้ินสุดข้ันตอนการสรางแฟนเพจแลว 
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6.2.2 ขั้นตอนการปรับแตงแฟนเพจ 
6.2.2.1 เพิ่ม Tab เพื่อเร่ิมงานแตงแฟนเพจ โดยพิมพคําวา “static iframe 

tab” ลงในชองคนหา 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 6.31 การคนหาแท็บเพื่อเร่ิมงานปรับแตงแฟนเพจ 
 
6.2.2.2 คลิกท่ี static iframe tab และ คลิก Go to app 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

ภาพท่ี 6.32 การเพิ่มเท็บเพื่อเร่ิมงานปรับแตงแฟนเพจ 
 

พิมพ Static iframe tab 
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6.2.2.3 คลิกท่ีสัญลักษณ    
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

ภาพท่ี 6.33 ขั้นตอนการเพิม่แท็บ (1) 
 
6.2.2.4 คลิกเลือกแฟนเพจท่ีตองการสราง ตามท่ีไดต้ังช่ือไวแลว 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

ภาพท่ี 6.34 ขั้นตอนการเพิม่แท็บ (2) 
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6.2.2.5 เพิ่ม Page Tab โดยคลิกเลือก  
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 6.35 ขั้นตอนการเพิม่แท็บ (3) 
 
6.2.2.6 เร่ิมแตง Page Tab ตามตองการ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ภาพท่ี 6.36 การทํางานปรับแตงแฟนเพจ  
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ในสวนนี้สามารถเพิ่มขอมูลท่ีตองการได เชน ขอความ ภาพ ลิงคเช่ือมโยง
เว็บไซต วีดีโอ ชองสงความคิดเห็น แบบประเมินออนไลน 

การเลือกแฟนเพจในการสรางหรือเผยแพรส่ือการสอนนั้นเปนประโยชน
อยางมาก นอกจากผูวิจัยจะสามารถปรับปรุงหรือเพิ่มขอมูลใหเปนปจจุบัน หรือสอดแทรกเนื้อหาท่ี
นาจะสนใจตาง ๆ ไดตลอดเวลาแลว ท่ีสําคัญแฟนเพจเปนเวทีในการแลกเปล่ียนเรียนรูระหวาง
ผูเรียน ผูสอน และผูวิจัย โดยท้ังผูเรียน ผูสอนและผูวิจัยสามารถแลกเปล่ียนและแบงปนความรู
เกี่ยวกับการออกเสียงภาษาจีนกลางระหวางกันไดเสมอ ท้ังนี้เพื่อพัฒนาการสอนการออกเสียงและ
พัฒนาทักษะของผูเรียนใหสามารถส่ือสารไดอยางมีประสิทธิภาพ 
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บทท่ี 7 

สรุป อภิปรายผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 
 
 

ในบทนี้ผูวิจัยไดสรุปภาพรวมของการประมวลความรูท่ัวไปที่เกี่ยวกับภาษาจีนกลาง 
และอภิปรายผลการวิจัยเร่ืองการศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางและระบบเสียง
ภาษาไทยเพ่ือการสอนการออกเสียง ความสําคัญของส่ือการเรียนการสอนและเสนอแนะ            
แนวทางการวิจัยในเร่ืองท่ีเกี่ยวของไว ดังนี้ 

7.1 สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
7.2 ขอเสนอแนะ 
 
 

7.1 สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
ต้ังแตผูวิจัยเร่ิมทํางานเปนอาจารยสอนภาษาจีนกลางมาจนถึงปจจุบันไดพบปญหาการ

ออกเสียงของผูเรียนชาวไทยมาโดยตลอด ซ่ึงการออกเสียงเปนทักษะท่ีสําคัญมากในการเรียนรูภาษา
ใหม เปรียบเหมือนกาวแรกท่ีผูเรียนจําเปนตองเรียนรู และยังเปนทักษะสําคัญท่ีจะทําใหผูเรียน    
กาวเดินไดอยางม่ันใจในเสนทางของการส่ือสารดวยภาษาจีนกลาง แตผูเรียนมักจะใชสัทลักษณะ
ของภาษาไทยไปแทนที่การออกเสียงภาษาจีนกลาง ทําใหเสนทางของการส่ือสารนั้นไมราบร่ืน
เทาท่ีควร ท้ังนี้เปนเพราะผูเรียนไมตระหนักถึงความแตกตางระหวางระบบเสียงภาษาจีนกลางและ
ภาษาไทย ผูวิจัยจึงพยายามศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลางจากตําราและบทความวิจัยตาง ๆ เพื่อ
แกปญหาดังกลาว แตกลับพบวา ระบบเสียงของภาษาจีนกลางในตําราตาง ๆ มีความแตกตางกัน
อยางมาก อีกท้ังตําราสวนใหญก็ไมพรรณนาสัทลักษณะของภาษาจีนกลางอยางครบถวน (San, 
2000) นอกจากนี้ยังไมมีการรวบรวมความรูเกี่ยวกับระบบการสะกดเสียงอานภาษาจีนกลางไว   
อยางเปนระบบ ซ่ึงระบบการสะกดเสียงอานภาษาจีนกลางเปนเคร่ืองมือสําคัญท่ีไมสามารถแยกออก
จากการเรียนรูภาษาจีนกลางได ผูวิจัยจึงไดศึกษาคนควาและประมวลความรูเหลานี้เพื่อเปนขอมูล
อางอิงในการสรางส่ือการสอนดวย 

องคความรูเกี่ยวกับระบบการสะกดเสียงอานภาษาจีนกลางเปนเร่ืองสําคัญมาก 
เนื่องจากระบบตัวเขียนของภาษาจีนกลางนั้นมีท่ีมาจากอักษรภาพ (pictograph) โดยปจจุบันได
วิวัฒนาการไปเปนอักษรแบบสัญลักษณรูปคลาย (logograph) นอกจากนี้ยังมีอักษรประเภท         
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บอกความหมายและเสียง (phono-semantic character) ซ่ึงระบบตัวเขียนภาษาจีนกลางเปนระบบท่ี
ตัวเขียนไมแสดงความสัมพันธกับระบบเสียงในภาษาอยางสมบูรณ และอักษรจีน 1 ตัวเทียบเทากับ 
1 พยางค จึงอาจทําใหเกิดอุปสรรคในการอานหรือการส่ือสารโดยเฉพาะในกลุมผูเรียนภาษาจีน
กลางในฐานะภาษาตางประเทศ ดวยเหตุนี้ต้ังแตอดีตจนถึงปจจุบันภาษาจีนกลางจึงมีระบบสะกด
เสียงอานอักษรจีน โดยระบบสะกดภาษาจีนกลางที่เปนท่ียอมรับและใชกันอยางแพรหลายคือ 
ระบบพินอิน (Pinyin Romanization System) ซ่ึงต้ังแตป ค.ศ. 1958 รัฐบาลจีนไดประกาศใหใช
ระบบพินอินในระบบการศึกษา โดยเปนเคร่ืองมือท่ีใชในการเรียนรูการออกเสียงภาษาจีนกลางไป
พรอมกับการฝกเขียนและจดจําตัวอักษรจีน นอกจากนี้ระบบระบบพินอินยังเปนท่ียอมรับในระดับ
นานาชาติอีกดวย ระบบพินอินเปนระบบท่ีใชอักษรโรมันมาแทนเสียงของภาษาจีนกลางในรูปของ
สวนตนพยางค สวนทายพยางคและวรรณยุกต ซ่ึงสวนตนพยางคหมายถึงพยัญชนะตน สวน       
ทายพยางคหมายถึงสระ ซ่ึงอาจเปนสระเด่ียว สระประสม 2 เสียง สระประสม 3 เสียง หรือสระท่ี
ประสมกับพยัญชนะทายนาสิก  

แมวากลุมผูเรียนชาวตางชาติจะเรียนรูระบบพินอินซ่ึงใชสะกดคําอานออกเสียง
ภาษาจีนกลางควบคูไปกับระบบตัวเขียนก็ตาม แตการออกเสียงของผูเรียนก็ยังคงเปนปญหาในการ
ส่ือสาร กลาวคือ ผูเรียนมักใชสัทลักษณะของภาษาแมไปแทนท่ีเสียงของภาษาจีนกลาง เฉิงถัง 
(Cheng, 2000: 20) กลาววาสาเหตุสําคัญประการหนึ่งท่ีทําใหการสอนการออกเสียงขาด
ประสิทธิภาพคือ ผูสอนไมตระหนักถึงความสําคัญของทักษะการออกเสียง และอีกประการหน่ึงคือ 
ส่ือการสอนท่ีมีคุณภาพดีและมีศักยภาพในการกระตุนใหผูเรียนตระหนักถึงความแตกตางระหวาง
ระบบเสียงภาษาจีนกลางกับภาษาไทยมีอยูนอยมาก 

ปจจุบันแนวคิดการเรียนการสอนภาษาเพื่อการส่ือสารไดใหความสําคัญกับการ      
ออกเสียงเปนอยางมาก และเห็นวาการสอนการออกเสียงใหประสบความสําเร็จนั้น ผูสอนจําเปน
จะตองมีความรูพื้นฐานเก่ียวกับเร่ืองเสียงในภาษาท่ีถูกตองและครบถวน เชน ความรูเร่ืองสัทศาสตร
และสัทศาสตรปฏิบัติ ความรูเร่ืองระบบเสียงภาษาแมของผูเรียนและภาษาตางประเทศท่ีสอน ท้ังยัง
จําเปนอยางยิ่งท่ีจะตองสามารถประยุกตเทคนิคการสอนท่ีเหมาะสม และใชส่ือการสอนตาง ๆ เพื่อ
กระตุนการเรียนรูของผูเรียนและเพ่ิมศักยภาพในการเรียนการสอนการออกเสียง (Celce-Murcia et 
al., 1996: 2-13) สําหรับส่ือการสอนในงานวิจัยนี้ผูวิจัยไดทดลองสรางส่ือการสอนการออกเสียงใน
รูปแบบท่ีหลากหลาย ไดแก แบบฝกหัด  ส่ือโสตทัศน ส่ืองานนําเสนอดวยโปรแกรมพาวเวอรพอยท 
(PowerPoint) เพื่อแกไขและพัฒนาการออกเสียงภาษาจีนกลางของผูเรียนชาวไทย ผูวิจัยไดทดลอง
สรางส่ือประกอบการสอนท่ีสามารถแกไขปญหาการออกเสียงในแตละกรณี รวมไปถึงส่ือ
ประกอบการสอนท่ีสามารถพัฒนาการออกเสียงของผูเรียนได ท้ังนี้ผูวิจัยจะนําส่ือท่ีไดจากการ  
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บูรณาการผลการประมวลความรูท่ัวไปที่เกี่ยวของกับภาษาจีนกลางกับผลการวิจัยเผยแพรผานระบบ
อินเทอรเน็ตไวบนแฟนเพจในเฟซบุคท่ีปรับแตงจนมีศักยภาพเทียบเทาเว็บไซต เพื่อใหเกิด
ประโยชนสูงสุดตอไปดวย 

งานวิจัยช้ินนี้ศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลางดวยการฟงเชิงวิเคราะหซ่ึงครอบคลุมท้ัง
พยัญชนะ สระและวรรณยุกตโดยเก็บขอมูลจากผูบอกภาษาชาวจีน เพศหญิง จํานวน 1 คน ซ่ึงพูด
ภาษาจีนกลางเปนภาษาแม มีภูมิลําเนาอยูท่ีเมืองชิงเตา มณฑลซานตง และมีผลสอบวัดระดับ
ความสามารถในการใชภาษาจีนกลางอยูในระดับ 2A ซ่ึงสูงกวาระดับท่ีกระทรวงศึกษาท่ีการของจีน
กําหนดใหเปนมาตรฐานสําหรับอาจารยชาวจีนท่ีสอนภาษาจีนในฐานะภาษาตางประเทศคือระดับ 
2B ขณะท่ีเก็บขอมูลผูบอกภาษาอยูในระหวางปฏิบัติหนาท่ีเปนอาจารยอาสาสมัครชาวจีนของ
สถาบันขงจื๊อ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร รายการคําศัพทท่ีใชเปนขอมูลในการศึกษาระบบเสียง
ภาษาจีนกลางมาจากหนังสือ สัทศาสตรภาคสนาม ของหลัวอานหยวน (Luo, 2000) จํานวน 2,000 
คํา โดยใหผูบอกภาษาอานออกเสียงคําละ 3 คร้ัง รวมคําทดสอบ 6,000 คํา และวิเคราะหระบบเสียง
วรรณยุกตดวยโปรแกรมพราท เวอรช่ัน 5.3.04 (Praat 5.3.04) และนําผลการวิเคราะหมาเปรียบเทียบ
กับเสียงวรรณยุกตของภาษาไทยในระบบเสียงภาษาไทยในผลงานของกาญจนา นาคสกุล (2551) 
เพื่อศึกษาเปรียบเทียบโดยเฉพาะเสียงท่ีระบบเสียงภาษาจีนกลางแตกตางจากภาษาไทย ท้ังนี้เพื่อใช
เปนขอมูลอางอิงในการแกปญหาและพัฒนาการออกเสียงของผูเรียนชาวไทย โดยช้ีใหผูเรียน
ตระหนักถึงความแตกตางระหวางภาษาจีนกับภาษาไทย 

ผลการศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลางของงานวิจัยนี้พบวา ระบบเสียงภาษาจีนกลางมี
หนวยเสียงพยัญชนะ 23 หนวยเสียง ไดแก /p, ph, t, th, k, kh, Ɂ, m, n, ŋ, f, h, s, ɕ, ʂ, ts, tsh, 
ʨ, ʨh, ʈʂ, ʈʂh, l, ɻ/ หนวยเสียงสระ 21 หนวยเสียง ไดแก /i, u, y, ɐ, o, ɤ, ɚ, ɐi, ɤi, ɐu, ou, iɐ, 
iɤ, uɐ, uɤ, yɐ, yɤ, iɐu, iɤu, uɐi, uɤi/ และหนวยเสียงวรรณยุกต 4 หนวยเสียง ไดแก /1, 2, 3, 4/  

ระบบเสียงพยัญชนะของงานวิจัยนี้มี 23 หนวยเสียง ซ่ึงเหมือนกับผลการศึกษาของ  
เจาหยวนเร่ิน (Chao, 1970) โดยสวนท่ีแตกตางจากงานวิจัยอ่ืน ๆ คือ ผูวิจัยวิเคราะหให /Ɂ/ [Ɂ] 
พยัญชนะเสียงกัก เสนเสียง ไมกอง เปนหนวยเสียง และมีหนวยเสียงยอย 2 หนวยเสียง ไดแก [j] 
พยัญชนะเสียงเปด เพดานแข็ง กอง และ [w] พยัญชนะเสียงเปด ริมฝปาก-เพดานออน กอง ซ่ึง
หนวยเสียงยอย [j, w] ในงานวิจัยนี้นอรแมน (Norman, 1988) วิเคราะหใหเปนหนวยเสียงพยัญชนะ 
ดังนั้นระบบเสียงพยัญชนะของนอรแมนจึงมีจํานวน 24 หนวยเสียง สําหรับเจาหยวนเริ่น (Chao, 
1970) วิเคราะหใหหนวยเสียง /Ɂ/ เปนหนวยเสียง โดยมีสัทลักษณะเปน [ᴚ ~∅] เสียงล้ินไก หรือใน
บางกรณีจะเปนเสียง  [Ɂ] พยัญชนะเสียงกัก เสนเสียง ไมกอง สําหรับเฉาเหวิน (Cao, 2008) กลาววา
เปนไปไดท่ีคนจีนจะออกเสียงโดยมีเสียง [Ɂ, j, w] เปนพยัญชนะตน แตเฉาเหวินมิไดจัดใหเสียง
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ดังกลาวเปนหนวยเสียง สําหรับผูวิจัยวิเคราะหใหเสียงดังกลาวเปนหนวยเสียง /Ɂ/ เนื่องจากพบคู
เทียบเสียง และสามารถฟงไดชัดเจน ซ่ึงผูวิจัยเห็นดวยกับเจาหยวนเร่ิน (Chao, 1970: 20) เปน    
อยางยิ่งท่ีกลาววา การออกเสียงภาษาจีนกลางในสวนตนพยางคสวนใหญจะมีการกักกั้นของอากาศ 
หรือกลาวไดวา โครงสรางพยางคของคําในภาษาจีนกลางจะตองเร่ิมตนดวยพยัญชนะตนเสมอ   

เม่ือนําผลการวิเคราะหระบบเสียงพยัญชนะภาษาจีนกลางมาเปรียบเทียบกับระบบเสียง
ภาษาไทย พบหนวยเสียงพยัญชนะท่ีแตกตางจากภาษาไทยจํานวน 7 หนวยเสียง ไดแก /ɕ, ʂ, ts, tsh, 

ʈʂ, ʈʂh, ɻ/ โดยในจํานวนนี้มีเสียงพยัญชนะมวนล้ินซ่ึงเปนสัทลักษณะท่ีโดดเดนของภาษาจีนกลาง 
แตเปนปญหาที่สําคัญในการออกเสียงของผูเรียนชาวไทย ดวยเหตุท่ีหนวยเสียง /ɕ, ʂ/ ในภาษาจีน
กลางมีตําแหนงการเกิดเสียงท่ีใกลเคียงกับ /s/ [s] เสียงเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง ซ่ึงปรากฏท้ัง
ในระบบเสียงภาษาจีนกลางและระบบเสียงภาษาไทย ผูเรียนมักออกเสียง [s] แทนหนวยเสียง
พยัญชนะ /ʂ/ [ʂ] เสียงเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง จากประสบการณของผูวิจัยพบวา ถาใหความรู
ผูเรียนในเร่ืองฐานกรณท่ีใชในการออกเสียงหนวยเสียงนี้ดวยภาพฐานกรณท่ีเปนภาพนิ่ง พรอมกับ
ใชส่ือโสตทัศนท่ีเปนภาพเคล่ือนไหวของฐานกรณรวมดวย ผูเรียนจะเขาใจลักษณะของการเกิดเสียง
และฝกฝนการออกเสียงอยางถูกวิธีจนสามารถออกเสียงดังกลาวได แตสําหรับหนวยเสียง /˛/ [˛] ซ่ึง
เปนเสียงเสียดแทรก หลังปุมเหงือก ไมกอง ผูวิจัยพบวา มีผูเรียนจํานวนนอยมากท่ีสามารถออกเสียง
ดังกลาวไดหลังจากที่เรียนภาษาจีนกลางไปแลว 15 ช่ัวโมง หรือ 5 สัปดาหแรก และมักจะออกเสียง
เปน [s] เสียงเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง (Cai & Cao, 2002) ซ่ึงสอดคลองกับผลการศึกษาของ 
ไชเจิ่งอ๋ิงและเฉาเหวิน (Cai & Cao, 2002) ท่ีพบวา ผูเรียนไมสามารถออกเสียง /˛/ [˛] ซ่ึงเปนเสียง
เสียดแทรก หลังปุมเหงือก ไมกอง ไดถูกตองแมแตคร้ังเดียว สําหรับกลุมหนวยเสียงพยัญชนะกักกึ่ง
เสียดแทรกของภาษาจีนกลางท่ีตางจากภาษาไทย ไดแก /ts, tsh, ʈʂ, ʈʂh/ ซ่ึงหนวยเสียงเหลานี้มี
ตําแหนงในการเกิดเสียงท่ีใกลเคียงกัน และยังใกลเคียงกับหนวยเสียงกักกึ่งเสียดแทรก /t˛, t˛h/ ใน
ภาษาไทยอีกดวย ดวยเหตุนี้ผูเรียนชาวไทยจึงมักออกเสียงหนวยเสียงพยัญชนะภาษาจีนกลางชุด   
กักกึ่งเสียดแทรกน้ีโดยการออกเสียงท่ีเปนสัทลักษณะของหนวยเสียงในภาษาไทย ซ่ึงถาปลอย
ปญหาน้ีไวโดยไมแกไขยอมสงผลใหปญหาดังกลาวกลายเปนปญหาเร้ือรัง และสงผลเสียตอการ
ส่ือสารดวยภาษาจีนกลาง ผูวิจัยจึงไดทดลองสรางส่ือการสอนเพื่อแกปญหาการออกเสียง สําหรับ
กลุมพยัญชนะมวนล้ินในรูปแบบส่ือโสตทัศน ซ่ึงใหความรูเกี่ยวกับการออกเสียงพยัญชนะ 
เปรียบเทียบความแตกตางของสัทลักษณะของพยัญชนะภาษาจีนกลางและพยัญชนะในภาษาไทย 
เพื่อใหผูเรียนตระหนักถึงความแตกตาง และสามารถพัฒนาการออกเสียงผานแบบฝกหัดท่ีชวยแกไข
ปญหาในระดับหนวยเสียง พยางค คํา และประโยค 
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จากผลงานวิจัยท่ีทํามากอนพบวาระบบเสียงสระมีจํานวนสระอยูระหวาง 35-39   
หนวยเสียง ท้ังนี้เปนผลจากการวิเคราะหโครงสรางพยางคแบบด้ังเดิม ซ่ึงแบงพยางคออกเปน 3 
สวน ไดแก สวนตนพยางค สวนทายพยางค (สระเดี่ยว สระประสม 2 เสียง สระประสม 3 เสียง และ
สระท่ีประสมกับเสียงพยัญชนะทายนาสิก) และวรรณยุกต แตในงานวิจัยนี้ผูวิจัยมิไดวิเคราะหระบบ
เสียงแบบดั้งเดิม แตวิเคราะหโดยใชทฤษฎีสรศาสตร ผลการวิเคราะหพบวาระบบเสียงสระมีจํานวน 
21 หนวยเสียง ไดแก สระเดี่ยว สระประสม 2 เสียงและสระประสม 3 เสียง (ไมมีสระท่ีประสม
พยัญชนะทายนาสิก) และเม่ือนําผลการวิเคราะหระบบเสียงสระภาษาจีนกลางท่ีไดมาเปรียบเทียบ
กับระบบเสียงภาษาไทยพบวา สัทลักษณะของสระในภาษาจีนกลางและภาษาไทยท่ีแตกตางกันอยาง
เดนชัดประการหนึ่งคือ เสียงสระในภาษาจีนกลางไมมีการเปรียบตางเร่ืองความยาวของเสียงสระ
เชนท่ีพบในระบบเสียงภาษาไทย สําหรับหนวยเสียงสระภาษาจีนกลางที่แตกตางจากภาษาไทยมี
จํานวน 11 หนวยเสียง ไดแก /i, y, a, ɚ, ua, yɐ, yɤ, iau, iɤu, uai, uɤi/ หนวยเสียงสระเดี่ยว /y/ 
[y] ซ่ึงเปนสระสูง หนา ปากหอ เปรียบเทียบกับสระท่ีมีสัทลักษณะใกลเคียงกันคือ หนวยเสียงสระ
สูง หนา ปากเหยียด /i/ [i] ซ่ึงมีท้ังในระบบเสียงภาษาจีนกลางและระบบเสียงภาษาไทย โดย    
หนวยเสียง /y/ กับ /i/ ตางกันท่ีรูปปาก ผูเรียนก็มักจะออกเสียง /y/ [y] ซ่ึงเปนสระสูง หนา ปากหอ 
เปนเสียง /i/ [i] ซ่ึงเปนเสียงสระสูง หนา ปากเหยียด (Li, 1995) สําหรับหนวยเสียงสระเดี่ยว /i/ ใน
ภาษาจีนกลางมีสัทลักษณะเปน [i] เสียงสระสูง หนา ปากเหยียด และมีหนวยเสียงยอย 2 เสียง คือ 

[ɿ, ʅ] ซ่ึงท้ังสองหนวยเสียงลวนเปนสระสูง กลางคอนไปดานหนา ปากเหยียด และมีสัทลักษณะท่ี
ใกลเคียงกับหนวยเสียงสระเดี่ยวในภาษาไทย /ɯ/ [ɯ] สระสูง หลัง ปากเหยียด ซ่ึงจะเห็นไดวาสระ
กลุมนี้มีระดับล้ินสูงและรูปปากเหยียดเหมือนกัน แตลักษณะท่ีตางกันคือ ตําแหนงของล้ิน โดย
หนวยเสียงสระ [ɿ, ʅ] จะมีตําแหนงล้ินคอนไปดานหนา สวนหนวยเสียงสระ /ɯ/ [ɯ] สระหลัง สูง 
ปากเหยียดนั้นตําแหนงล้ินท่ีใชในการออกเสียงอยูทางดานหลัง และผูเรียนชาวไทยก็มักใช      
หนวยเสียงสระ /ɯ/ แทน [ɿ, ʅ] ในภาษาจีนกลาง ซ่ึงไชเจิ่งอ๋ิงและเฉาเหวิน (Cai & Cao, 2002) 
พบวาผูเรียนชาวไทยออกเสียงภาษาจีนกลางโดยยกล้ินไมสูงเทาท่ีควรหรือยกล้ินไปไมถึงตําแหนง
เปาหมาย สําหรับหนวยเสียงสระประสม 2 สวนในระบบเสียงภาษาจีนกลางท่ีตางจากระบบเสียง
ภาษาไทยมี 4 หนวยเสียง ไดแก /iɐ, uɐ, yɐ, yɤ/ ซึ่งเปนสระประสมท่ีเลื่อนไปหาสระตํ่าท้ังหมด /ɐ/ 
เปนหนวยเสียงสระต่ําของภาษาจีนกลาง ซึ่งมีตําแหนงลิ้นท่ีตํ่าใกลเคียงกับภาษาไทย  

นอกจากนี้ยังพบความแตกตางท่ีเปนผลของวิธีวิเคราะหท่ีตางกัน กลาวคือ ระบบเสียง
ภาษาไทยท่ีผูวิจัยนํามาอางอิงในการเปรียบเทียบวิเคราะหใหไมมีสระประสม 3 เสียง โดยวิเคราะห
ใหอัฒสระเปนพยัญชนะทาย แตระบบเสียงภาษาจีนกลางในงานวิจัยนี้วิเคราะหใหอัฒสระเปน   
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สวนหน่ึงของสระ จึงสรุปวาในภาษาจีนกลางมีหนวยเสียงสระประสม 3 สวนจํานวน 4 หนวยเสียง 
ไดแก /iɐu, iɤu, uɐi, uɤi/  

ระบบเสียงวรรณยุกตในภาษาจีนกลางมี 4 หนวยเสียง ซ่ึงสอดคลองกับงานวิจัย     
กอนหนานี้ อยางไรก็ตามผูวิจัยพบวา มีรายละเอียดเร่ืองสัทลักษณะของวรรณยุกตท่ี 2 โดยงานวิจัยนี้
พบวา เปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึน [215] ซ่ึงตางจากงานวิจัยอ่ืน ๆ ท่ีพบวาเสียงนี้เปนเสียง
วรรณยุกตเปล่ียนระดับกลางข้ึน [35] อนึ่งทาคาฮีโร ฮิกาชิ (Higashi, 2012) กลาววา วรรณยุกต   
เสียงท่ี 2 ในภาษาจีนกลางมีสัทลักษณะ 2 แบบ คือ กลางข้ึน และตํ่าตกข้ึน แตในตําราท่ีใชสอน
ภาษาจีนกลางท่ีมีอยูใหขอมูลเหมือนกันวา เสียงวรรณยุกตท่ี 2 เปนเสียงวรรณยุกตเปล่ียนระดับ  
กลางข้ึน [35] ซ่ึงผูวิจัยเห็นวาในการเรียนการสอนยังสามารถใหขอมูลเพิ่มเติมแกผูเรียนไดวา มีผูพูด
ภาษาจีนกลางเปนภาษาแมซ่ึงออกเสียงวรรณยุกตท่ี 2 แบบเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึนดวย ท้ังนี้พอท่ีจะ
สันนิษฐานไดวาลักษณะดังกลาวอาจเปนการเปล่ียนแปลงของภาษาท่ีกําลังเกิดข้ึน ซ่ึงเดิมวรรณยุกต
เสียงท่ี 2 กับวรรณยุกตเสียงท่ี 1 แตกตัวมาจากเสียงวรรณยุกตเดียวกัน (Norman, 1988)  

งานวิจัยนี้พบวาวรรณยุกตท่ี 3 เปนเสียงวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึน [214ʔ] ซ่ึง
ใกลเคียงกับเสียงวรรณยุกตท่ี 2 แตพบสัทลักษณะท่ีแตกตางกันคือ มีการตีบเสนเสียงในชวงกลาง ๆ 
ของเสียงวรรณยุกต (medial glottalization) (Yu, 2010) ซ่ึงสอดคลองกับผลงานวิจัยของเจาหยวนเร่ิน
และติงหงเหวยกับคณะ (Ding, Jokisch & Hoffmann, 2004) โดยพวกเขาไดกลาวเสริมวา การตีบ
เสนเสียงนี้เกิดจากผลของการลดระดับเสียงลงตํ่ามาก การออกเสียงวรรณยุกตท่ี 3 โดยมีการตีบ   
เสนเสียงในชวงกลาง ๆ ของเสียงวรรณยุกตรวมดวยนี้เปนสัทลักษณะท่ีสําคัญยิ่งของเสียงวรรณยุกต
ท่ี 3 แตรายละเอียดดังกลาวกลับไมไดรับการกลาวถึงในตําราเรียนแตอยางใด ผูวิจัยเห็นวาเร่ืองนี้
จําเปนท่ีจะตองนําเสนอใหผูเรียนไดรับทราบและเรียนรูฝกฝนดวย นอกจากนี้วรรณยุกตเสียงท่ี 3 ยัง
มีบทบาทสําคัญเร่ืองการเปล่ียนแปลงของวรรณยุกตในภาษาจีนกลาง คือ เร่ืองวรรณยุกตสนธิ โดย
พยางคท่ีมีวรรณยุกตเสียงท่ี 3 ซ่ึงเปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึนท่ีมีการตีบเสนเสียงในชวง
กลางๆ ของการออกเสียง [214ʔ] จะเปล่ียนแปลงไปเปนเสียงวรรณยุกตอ่ืน 2 เสียงท่ีตางกัน โดย
ข้ึนอยูกับพยางคขางเคียง กรณีแรกถาพยางคท่ีปรากฏตอเนื่องนั้นเปนพยางคท่ีมีวรรณยุกตเสียงอ่ืน ๆ 
พยางคท่ีมีเสียงวรรณยุกตท่ี 3 [214ʔ] จะเปล่ียนเปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตก [21] กรณีท่ีสอง
เม่ือปรากฏรวมกับพยางคขางเคียงท่ีมีเสียงวรรณยุกตท่ี 3 เหมือนกัน พยางคแรกจะเปล่ียนเปน
วรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึน [215] ซ่ึงมีระดับเสียงเหมือนวรรณยุกตเสียงท่ี 2 เร่ืองวรรณยุกต
สนธินี้ก็เปนปญหาในการออกเสียงของผูเรียนเชนกัน  

สุดทายงานวิจัยนี้ไดนําผลการศึกษาขางตนท้ังหมดมาใชเปนขอมูลในการทดลองสราง
ส่ือประกอบการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางใหกับผูเรียนชาวไทย โดยมีวัตถุประสงคเพื่อสราง
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องคความรูใหผูเรียนตระหนักถึงความแตกตางของสัทลักษณะในเสียงท่ีเปนปญหาของแตละภาษา 
ซ่ึงเปนการเตรียมเคร่ืองมือใหผูเรียนสามารถฝกทักษะการออกเสียงจนสามารถนําไปใชในการ
ส่ือสารไดจริง จากประสบการณท่ีผูวิจัยใชส่ือการสอนเพื่อพัฒนาและแกไขปญหาการออกเสียง 
พบวา ผูเรียนมีพัฒนาการดานการออกเสียงท่ีดีกวาการสอนดวยวิธีบรรยายอยางเดียว ดังนั้นส่ือ    
การสอนในงานวิจัยนี้จึงพยายามใหครอบคลุมท้ังทักษะดานการฟงและการพูดตามแนวการสอน
ภาษาเพ่ือการส่ือสาร ส่ือการสอนท่ีสรางข้ึนนี้แบงออกเปน 3 ระดับ ไดแก ระดับตน ระดับกลาง และ
ระดับสูง โดยในแตละระดับจะประกอบดวยการปูพื้นฐานเก่ียวกับองคความรูในการออกเสียงอยาง
ถูกตองครบถวน พรอมใหขอมูลเปรียบเทียบกับระบบเสียงภาษาไทย เพื่อใหผูเรียนตระหนักถึง
ความแตกตางระหวางระบบเสียงภาษาจีนกลางกับระบบเสียงภาษาไทย ท้ังยังเสริมตัวอยาง ใน
แบบฝกหัด (drills) และแบบฝกปฏิบัติ (exercises) หลากหลายรูปแบบ เชน บัตรคําศัพท เพลง 
tongue twister ขาว สารคดี เปนตน จากนั้นจึงเพิ่มพูนศักยภาพในการออกเสียงโดยการฝกซํ้า ๆ ซ่ึง
ชวยใหผูเรียนมีพัฒนาการดานทักษะในการออกเสียงจนสามารถนําไปใชในการสื่อสารไดจริง โดย
ครูผูสอนสามารถประยุกตใชส่ือการสอนตามวัตถุประสงคเฉพาะท่ีตองการฝกฝนทักษะของผูเรียน 
และสามารถดัดแปลงความหลากหลายของตัวอยางในส่ือการสอนท่ีงานวิจัยนี้ไดสรางข้ึนตามความ
เหมาะสมอีกดวย และเพื่อใหเกิดประโยชนในวงกวาง ผูวิจัยจึงเผยแพรองคความรูไปสูผูสอนและ
ผูเรียนชาวไทยดวยการเผยแพรผานแฟนเพจในเฟซบุค ซ่ึงเปนส่ือในระบบออนไลนท่ีไดรับความ
นิยมเปนอยางมากในปจจุบัน ท้ังยังเปนชองทางการส่ือสารท่ีบุคคลทุกระดับเขาถึงไดโดยสะดวก
และไมเสียคาใชจาย ท้ังนี้ผูสรางแฟนเพจสามารถปรับปรุงขอมูล ปรับแตงแฟนเพจใหนาสนใจหรือ
เพิ่มแบบฝกหัดใหม ๆ ไดดวยตนเองตลอดเวลา และสามารถมีปฏิสัมพันธกับผูท่ีสนใจเขามาศึกษา
ไดอีกดวย ท้ังนี้ผูวิจัยหวังวาปญหาการออกเสียงภาษาจีนกลางของผูเรียนชาวไทยจะไดรับการแกไข
และพัฒนาไดอยางถูกตองบนพื้นฐานขององคความรูท่ีครบถวน และผูเรียนมีโอกาสฝกฝนการ   
ออกเสียงท้ังในระดับเสียงเรียงและเสียงซอนผานส่ือการสอนที่หลากหลายและนาสนใจท่ีสรางจาก
องคความรูพื้นฐานท่ีผานกระบวนการวิเคราะหอยางเปนระบบ 

 
 

7.2 ขอเสนอแนะ 
จากการทํางานวิจัยช้ินนี้ ผูวิจัยขอนําเสนอขอเสนอแนะท่ีนาสนใจและจะเปน

ประโยชนในการศึกษาตอยอดเพื่อการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางสําหรับผูเรียนชาวไทย 6 
ประเด็นดังนี้ 
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7.2.1 เนื่องจากจังหวะของภาษาเปนปจจัยสําคัญท่ีสงผลตอผลสัมฤทธ์ิในการส่ือสาร 
แตผูเรียนจํานวนมากยังคงประสบปญหาการออกเสียงจังหวะของภาษาตางประเทศ (Chen, Fan & 
Lin, 1996)1 ซ่ึงผูเรียนมักใชจังหวะของภาษาแมของตนไปแทนในการออกเสียงภาษาตางประเทศ 
การส่ือสารจึงเกิดอุปสรรค (Busa, 2012)2 และเทาท่ีผูวิจัยไดศึกษาคนควาและสํารวจพบวางานวิจัยท่ี
เกี่ยวของกับวิธีการสอนการออกเสียงเพื่อใหผูเรียนเขาใจความแตกตางในจังหวะของภาษาจีนกลาง
และภาษาไทยน้ันมีนอยมาก ดังนั้นเพื่อแกปญหาเร่ืองจังหวะของภาษาจีนกลางท่ีเปนปญหาของ
ผูเรียนชาวไทย และเพื่อใหผูเรียนชาวไทยสามารถส่ือสารไดอยางราบรื่น ผูวิจัยเห็นวา ควรมี
การศึกษาจังหวะของภาษาจีนกลางและเปรียบเทียบกับจังหวะของภาษาไทย จากนั้นนําผลการศึกษา
มาสรางส่ือการสอนท่ีมีศักยภาพในการกระตุนใหผูเรียนตระหนักถึงความแตกตางระหวางจังหวะ
ของภาษาจีนกลางกับภาษา และมีศักยภาพในการแกไขปญหาเร่ืองจังหวะของภาษาจีนกลางใหกับ
ผูเรียนชาวไทยได 

7.2.2 ความยาวสระของภาษาไทยมีนัยสําคัญในการแยกแยะความหมาย แตสัทลักษณะ
ดังกลาวไมมีนัยสําคัญในการแยกแยะความหมายของภาษาจีนกลาง ซ่ึงผูเรียนชาวไทยมักจะ       
ออกเสียงยาวในสระของภาษาตางประเทศ จากประสบการณของผูวิจัยก็พบวาผูเรียนมักจะออกเสียง
สระในภาษาจีนกลางยาวเทียบเทากับสระเสียงยาวในภาษาไทย ซ่ึงเม่ือเจาของภาษาฟงแลวก็จะรูวา 
ผูพูดเปนชาวตางชาติ บางคนสามารถบอกไดวาเปนลักษณะการออกเสียงของคนไทย บอยคร้ังท่ี
ลักษณะดังกลาวทําใหเกิดปญหาในการส่ือสาร ดังนั้นเพื่อแกไขปญหาดังกลาวและพัฒนาการ     
ออกเสียงของผูเรียนใหใกลเคียงกับเจาของภาษา ผูวิจัยจึงเห็นวาควรมีการศึกษาเปรียบเทียบ      
ความยาวของเสียงสระในภาษาจีนกลางและภาษาไทย เพื่อสรางส่ือการสอนท่ีมีศักยภาพในการ
แกไขปญหาในการออกเสียงเร่ืองความยาวสระตอไป 

7.2.3 เทาท่ีผูวิจัยไดแลกเปล่ียนความรูและความคิดเห็นกับครูผูสอนภาษาจีนกลาง   
ชาวไทย พบวา ครูผูสอนใชประโยชนจากส่ือการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางนอยมาก ดังนั้น
ผูวิจัยเห็นวาควรมีงานวิจัยท่ีศึกษาสํารวจและประเมินคุณภาพของส่ือการสอนการออกเสียงภาษาจีน
กลางในประเทศไทย เพื่อพัฒนาส่ือการสอนใหสามารถตอบสนองความตองการของผูใชส่ือตอไป  

 
                                                 
1 Chen, Chi-Fen., Fan, Chuen-Yn & Lin, Hsiang-Pao. (1996). “A New Perspective on Teaching English 
Pronunciation: Rhythm” from http://chifenchen.tripod.com/papers/paper-2.html Retrieved on May 2, 2012.   
2 Busa & Stella. (2012). ‘Methodological perspectives on Second Language Prosody: Paper from 

ML2P 2012’ http://www.maldura.unipd.it/LCL/ML2P/proc/busa.pdf Retrieved on 23 December 2012 
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7.2.4 เนื่องจากสถาบันขงจื่อในประเทศไทยหลายแหงไดจัดการอบรมครูสอนภาษาจีน
กลาง เร่ืองการใชส่ือการสอนเปนประจําทุกป ซ่ึงส่ือการสอนท่ีนํามาประกอบในการอบรมจะเปน
ส่ือการสอนจากสํานักงานสงเสริมการเรียนการสอนภาษาจีนนานาชาติ และสวนหนึ่งของการอบรม
นั้น คือ ส่ือการสอนการออกเสียง ดังนั้นควรศึกษาผลการอบรมวาผูสอนไดนําความรูและส่ือ       
การสอนท่ีไดรับจากการอบรมไปใชหรือไม ครูผูสอนเห็นวาเหมาะกับผูเรียนชาวไทยหรือไม อีกท้ัง
มีขอเสนอแนะหรือความคาดหวังใดเกี่ยวกับส่ือการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลาง 

7.2.5 จากกระแสนิยมเรียนภาษาจีนกลาง ประกอบกับเทคโนโลยีการติดตอส่ือสารท่ี
กาวหนา จึงเกิดส่ือการสอนภาษาจีนกลางผานระบบเครือขายอินเทอรเน็ต อาทิ ในรูปแบบของ
เว็บไซตตาง ๆ แฟนเพจในเฟซบุค คลิปวีดีโอในยูทูป เปนตน ดังนั้นผูวิจัยเห็นวาควรมีการสํารวจส่ือ
ตาง ๆ บนเครือขายอินเทอรเน็ตวามีรูปแบบใดบาง วิเคราะหจุดแข็ง จุดออนของส่ือแตละรูปแบบ 
เพื่อนําเสนอเปนฐานขอมูลท่ีเปนระบบ ซ่ึงจะเปนประโยชนตอผูสอนและผูเรียนภาษาจีนกลาง 
ตลอดจนบุคคลท่ีสนใจท่ัวไปในการศึกษาหาความรูตามประเด็นตางๆ 

7 .2 .6 ในปจจุ บันโทรศัพท มือถือเปนอุปกรณ ท่ีใชกันแพรหลาย  โดยเฉพาะ 
โทรศัพทมือถือแบบสมารทโฟน (Smart Phone) ซ่ึงมีศักยภาพนอกเหนือจากการติดตอส่ือสาร แตยัง
มีคุณสมบัติท่ีเปนประโยชนตอการเรียนการสอนภาษาดวย โดยจะมีแอปพลิเคช่ันท่ีเปนเหมือนส่ือ
สําหรับฝกการออกเสียงและฝกทักษะการฟงพูดภาษาจีนกลาง ผูวิจัยไดทดลองใชแอปพลิเคช่ันท่ีมี
อยู และเห็นวาเปนนวัตกรรมการเรียนภาษาแบบใหมท่ีนาสนใจ ซ่ึงผูวิจัยเห็นวาควรสํารวจและ
ประเมินคุณภาพของส่ือการสอนการออกเสียงท่ีเปนแอปพลิเคช่ันบนโทรศัพทมือถือ   
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ท่ีมาและความสําคัญของหัวขอ 
การเรียนการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางใหกับผูเรียนชาวไทยมักพบปญหาท่ี

ผูเรียนมักใชสัทลักษณะในภาษาไทยในการออกเสียงภาษาจีนกลาง โดยเฉพาะการออกเสียงภาษาจีน
กลางท่ีแตกตางไปจากภาษาไทย (Li, 1995; Cao, 2008; Chen & Li, 2007) ในฐานะท่ีผูวิจัยประกอบ
อาชีพเปนอาจารยสอนภาษาจีนกลางพบปญหาดังกลาวมาโดยตลอด จึงเห็นวาปญหาการออกเสียง
ดังกลาวควรไดรับการแกไขดวยการสอนการออกเสียงอยางมีประสิทธิภาพ  

การสอนการออกเสียงใหประสบผลสําเร็จยอมประกอบดวยปจจัยหลายประการ ไดแก 
ปจจัยดานองคความรูเร่ืองเสียง (Ashby, 2013) ปจจัยดานเทคนิควิธีการสอน (Gabrielatos, 1994: 1) 
ปจจัยดานส่ือการสอน (Winiewska, n.d.: 1-2) เปนตน ผูวิจัยจึงเห็นวา ผูสอนควรมีองคความรูใน
ระบบเสียงภาษาจีนกลาง ระบบเสียงภาษาไทย และความรูในการเปรียบเทียบระบบเสียงท่ีถูกตอง 
อีกท้ังสามารถประยุกตวิธีการสอนผานส่ือการสอนที่เปนประโยชนเขากับการจัดการเรียนการสอน
อยางเหมาะสม 

งานวิจัยนี้ผูวิจัยจึงศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลาง จากนั้นนําระบบเสียงภาษาจีนกลางท่ี
ไดจากการศึกษามาเปรียบเทียบกับระบบเสียงภาษาไทย และนําผลการศึกษาท่ีไดไปทดลองสรางส่ือ
ประกอบการสอนการออกเสียง  เพื่อแกไขและพัฒนาการออกเสียงท่ีเปนปญหาไดอยางมี
ประสิทธิภาพมากขึ้น โดยส่ือการสอนจะครอบคลุมท้ังการฝกฝนทักษะการฟงและการพูดตามแนว
การสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร  ท้ังในระดับเสียงเรียง (segmental level) เชน หนวยเสียง และระดับ
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เสียงซอน (suprasegmental level) เชน การเนน (stress) จังหวะ (rhythm) และทํานองเสียง 
(intonation) และผูวิจัยยังไดเผยแพรส่ือประกอบการสอนผานระบบออนไลนดวยแฟนเพจ
ในเฟซบุค (Facebook fanpage) ซ่ึงเปนส่ือมัลติมีเดียเชิงปฏิสัมพันธ (interactive multimedia) ท่ีมี
ระบบการใชงานงาย สามารถนําเสนอส่ือการสอนไดหลากหลายรูปแบบ และมีศักยภาพใกลเคียงกับ
เว็บไซต ท้ังนี้เพื่อประโยชนใหเกิดประโยชนสูงสุดกับผูสอนและผูเรียนในทุกระดับ 

 
 

วัตถุประสงคในการวิจัย 
เพื่อศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลาง นําผลการศึกษาไปเปรียบเทียบกับระบบเสียง

ภาษาไทย และทดลองสรางส่ือประกอบการสอนออกเสียงภาษาจีนกลางสําหรับผูเรียนชาวไทย 
 
 

ทบทวนวรรณกรรม 
ผูวิจัยไดประมวลความรูและแหลงอางอิงทางวิชาการท่ีเกี่ยวของกับภาษาจีนกลาง 

แนวคิดเกี่ยวกับการสอนการออกเสียง และตําราหรืองานวิจัยท่ีเกี่ยวของ ซ่ึงจะเปนประโยชนตอการ
เรียนการสอนภาษาจีนกลางไว 3 ประเด็นหลัก  

ประเด็นแรก ความรูท่ัวไปเกี่ยวกับภาษาจีนกลาง ผูวิจัยไดกลาวถึงช่ือเรียกภาษาจีน
กลางในแตละยุคสมัย  ความรู เกี่ยวกับระบบตัวเขียนหรืออักษรจีนซ่ึงเปนระบบที่ไมแสดง
ความสัมพันธกับระบบเสียงอยางสมบูรณ จากนั้นผูวิจัยไดกลาวถึงระบบการสะกดภาษาจีนกลาง ซ่ึง
ระบบท่ีนิยมใชแพรหลายท่ีสุดในปจจุบันคือ ระบบพินอิน (Pinyin Romanization System) รวมไป
ถึงสถานะของภาษาจีนกลางท่ีปจจุบันมีผูพูดภาษาจีนกลางเปนภาษาแม ภาษาราชการ และเรียนเปน
ภาษาตางประเทศจํานวนมหาศาล อีกท้ังไดกลาวถึงสถานะทางภาษาศาสตรของภาษาจีนกลาง ซ่ึง
ภาษาจีนกลางอยูในสาขาภาษาจีน ในตระกูลภาษาจีน-ธิเบต มีสัทลักษณะท่ีโดดเดนของภาษาจีน
กลางคือ วรรณยุกต  

ประเด็นท่ีสอง ความรูเกี่ยวกับภาษาจีนกลางและการสอนการออกเสียง รัฐบาลจีนให
ความสําคัญกับนโยบายดานการสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศเปนอยางมาก  แตใน
ดานการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางนั้นยังไมประสบความสําเร็จเทาท่ีควร ซ่ึงอาจเปนเพราะ
ผูสอนขาดประสบการณในการจัดการเรียนการสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศ และ
ผูเรียนไมตระหนักในความสําคัญของการออกเสียงท่ีถูกตอง (Cheng, 2000) สําหรับแนวการสอนใน
ปจจุบันคือ การสอนเพ่ือการส่ือสาร (Communicative Approach) การสอนการออกเสียงจึงเปนเร่ือง
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ท่ีสําคัญมาก วิธีการสอนหรือเทคนิคการสอน และส่ือการสอนนับเปนปจจัยท่ีสําคัญท่ีจะสงผลถึง
คุณภาพและประสิทธิภาพในการสอนการออกเสียง ซ่ึงส่ือการสอนท่ีทันสมัยและมีศักยภาพสูงจะเปน
ปจจัยสําคัญท่ีสงผลตอประสิทธิภาพในการเรียนการสอน (Celce-Murcia et al., 1996: 2-13)  

ประเด็นท่ีสาม ส่ือการสอน ซ่ึงเปนส่ือกลางท่ีใชถายทอดความรูจากผูสอนไปสูผูเรียน 
เพื่อใหเขาใจตรงกัน โดยส่ือการสอนมีหลายประเภท ไดแก กระดานดํา หนังสือ แผนภาพ แผนใส 
สไลดอีเล็คทรอนิค โมเดลพลาดสติก แถบบันทึกเสียง แผนวีดิทัศน บทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอน 
ซอฟแวรคอมพิวเตอรอ่ืนๆ เปนตน (ชวลิต เขงทอง 2540: 1) 

ในงานวิจัยนี้ผูวิจัยไดทดลองสรางส่ือการสอนการออกเสียงในรูปแบบท่ีหลากหลาย 
ไดแก แบบฝกหัดในรูปเอกสารประกอบการสอน ส่ือโสตทัศน งานนําเสนอดวยโปรแกรมพาวเวอร
พอยท โดยส่ือท่ีทดลองสรางข้ึนสามารถนํามาพัฒนาเปนบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอนได และ
เผยแพรใหอยูบนระบบอินเทอรเน็ตผานแฟนเพจในเฟซบุคซ่ึงปรับแตงใหมีศักยภาพเทียบเทา
เว็บไซต  

 
 

วิธีการดําเนินการวิจัย 
ผูวิจัยไดจัดลําดับการดําเนินการวิจัยในวิทยานิพนธฉบับนี้ โดยเร่ิมจากการทบทวน

วรรณกรรมท่ีเกี่ยวของกับงานวิจัย การคัดเลือกผูบอกภาษา การเตรียมเคร่ืองมือเพื่อเก็บขอมูล การ
เก็บขอมูล การวิเคราะหขอมูล การสังเคราะหขอมูลและการสรางส่ือประกอบการสอน   

การทบทวนวรรณกรรม ผูวิจัยไดทบทวนความรูท่ัวไปเกี่ยวกับการเรียนภาษาจีนกลาง
และงานวิจัยตางๆ ท่ีเกี่ยวของกับการศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลาง การศึกษาเปรียบเทียบระบบ
เสียงภาษาจีนกลางกับภาษาไทย และการศึกษาขอผิดพลาดในการออกเสียงภาษาจีนกลางของผูเรียน
ชาวไทย เพื่อเปนแนวทางในการวิจัย 

การเก็บขอมูลภาคสนามและการวิเคราะหขอมูล ผูวิจัยไดเก็บขอมูลจากผูบอกภาษา  
ชาวจีนมณฑลซานตง เพศหญิง ซ่ึงพูดภาษาจีนกลางเปนภาษาแม จํานวน 1 คน โดยผูบอกภาษาอาน
รายการคําศัพทชุดท่ี 1 จากตําราภาษาศาสตรภาคสนามของหลัวอันหยวน (Luo, 2000) จํานวน 2,000 
คํา คําละ 3 คร้ัง รวมคําทดสอบท้ังหมด 6,000 คํา หลังจากนั้นวิเคราะหเสียงวรรณยุกตดวย
โปรแกรมพราท เวอรช่ัน 5.3.04 (Praat 5.3.04) จากการอานรายการคําศัพทชุดท่ี 2 ซ่ึงเปนคําศัพท
จากตําราเรียนภาษาจีนกลางของหยางจี้โจว (Yang, 2008: 9) ผลจากการวิเคราะหระบบเสียงภาษาจีน
กลางจะนํามาเปรียบเทียบกับระบบเสียงภาษาไทย ซ่ึงวิเคราะหโดยกาญจนา นาคสกุล (2551)  



นพเกา สิรินธรานนท                                                                                                                     บทสรุปแบบสมบูรณภาษาไทย /  232 

การทดลองสรางส่ือการสอนการออกเสียง ผูวิจัยไดนําขอมูลจากการทบทวน
วรรณกรรมและผลการศึกษามาทดลองสรางส่ือการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางสําหรับผูเรียน
ชาวไทยท้ังในระดับเสียงเรียงและเสียงซอนรูปแบบตางๆ เชน เอกสารประกอบการสอน ส่ือการ
นําเสนอพาวเวอรพอยท ส่ือวีดิทัศน โดยครอบคลุมทักษะในการส่ือสารท้ังการฟงและการพูด อีกท้ัง
เผยแพรส่ือการสอนผานระบบออนไลนดวยแฟนเพจในเฟซบุคซ่ึงมีศักยภาพเทียบเทากับเว็บไซต 

  
 

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
ผูวิจัยไดสรุปและอภิปรายผลการวิจัยในเร่ืองการวิเคราะหระบบเสียงภาษาจีนกลาง  

การศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางกับภาษาไทยและส่ือประกอบการสอนการออกเสียง
ภาษาจีนกลางสําหรับผูเรียนชาวไทยไวตามลําดับดังนี้ 

 
1. การวิเคราะหระบบเสียงภาษาจีนกลาง 
จากการศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลางของผูพูดชาวจีนท่ีพูดภาษาจีนกลางเปนภาษาแม 

ดวยการฟงเชิงวิเคราะหจากรายการคําศัพทชุดท่ี 1 พบวา ระบบเสียงภาษาจีนกลางมีหนวยเสียง
พยัญชนะ 23 หนวยเสียง ไดแก /p, ph, t, th, k, kh, Ɂ, m, n, ŋ, f, h, s, ɕ, ʂ, ts, tsh, ʨ, ʨh, ʈʂ, 
ʈʂh, l, ɻ/ หนวยเสียงสระ 21 หนวยเสียง ไดแก /i, u, y, ɐ, o, ɤ, ɚ, ɐi, ɤi, ɐu, ou, ia, iɤ, ua, 
uɤ, yɐ, yɤ, iau, iɤu, uai, uɤi/ และหนวยเสียงวรรณยุกต 4 หนวยเสียง ไดแก /1, 2, 3, 4/  

งานวิจัยกอนหนานี้ไมมีผูท่ีวิเคราะหให [Ɂ] พยัญชนะเสียงกัก เสนเสียง ไมกอง เปน
หนวยเสียง เฉาเหวิน (Cao, 2008: 53-54) กลาววาเปนไปไดท่ีคนจีนจะออกเสียงโดยมีเสียง [Ɂ, j, w] 
เปนพยัญชนะตน แตเฉาเหวินมิไดจัดใหเสียงดังกลาวเปนหนวยเสียง สําหรับผูวิจัยวิเคราะหใหเสียง
ดังกลาวเปนหนวยเสียง /Ɂ/ เนื่องจากพบคูเทียบเสียง โดยมีหนวยเสียงยอยเปน [j] พยัญชนะเสียง
เปด เพดานแข็ง กอง และ [w] พยัญชนะเสียงเปด ริมฝปาก-เพดานออน กอง สําหรับนอรแมน 
(Norman, 1988) วิเคราะหให [j, w] เปนหนวยเสียง ดังนั้นจึงมีถึง 24 หนวยเสียงในระบบพยัญชนะ 
ท้ังนี้ผลการศึกษาวิเคราะหระบบเสียงพยัญชนะในภาษาจีนกลางของนักวิชาการแตละทานเปนไป
ตามหลักการและเหตุผลท่ีนํามาประกอบการวิเคราะห 

ระบบเสียงสระในงานวิจัยกอนหนานี้จะมีจํานวนสระอยูระหวาง 35-39 หนวยเสียง 
ท้ังนี้เปนการวิเคราะหโครงสรางพยางคแบบดั้งเดิม ซ่ึงแบงพยางคออกเปน 3 สวน ไดแก สวนตน
พยางค สวนทายพยางค และวรรณยุกต ซ่ึงสวนทายพยางคจํานวนหนึ่งมิไดมีเฉพาะสระเทานั้น แตมี
พยัญชนะทายซ่ึงเปนเสียงนาสิกประกอบอยูดวย โดยผูวิจัยวิเคราะหระบบเสียงดวยทฤษฎีสรศาสตร 
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จึงพบวาสระ 21 หนวยเสียง ไดแก /i, u, y, ɐ, o, ɤ, ɚ, ɐi, ɤi, ɐu, ou, iɐ, iɤ, uɐ, uɤ, yɐ, yɤ, iɐu, 

iɤu, uɐi, uɤi/ 
ระบบเสียงวรรณยุกตในภาษาจีนกลางมี 4 หนวยเสียง ซ่ึงสอดคลองกับงานวิจัยกอน

หนานี้ ท้ังนี้ผลการศึกษาท่ีพบวาตางจากงานวิจัยกอนหนานี้คือ วรรณยุกตเสียงท่ี 2 และวรรณยุกต
เสียงท่ี 3 กรณีของวรรณยุกตเสียงท่ี 2 ผูวิจัยพบวา เปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึน [215] ซ่ึงตาง
จากงานวิจัยอ่ืน ๆ ท่ีกลาววาเสียงนี้เปนเสียงวรรณยุกตเปล่ียนระดับกลางข้ึน [35] อนึ่งทาคาฮีโร       
ฮิกาชิ (Higashi, 2012) กลาววา วรรณยุกตเสียงท่ี 2 มีสัทลักษณะ 2 แบบ คือ กลางข้ึน และตํ่าตกข้ึน 
ท้ังนี้ผูวิจัยสันนิษฐานวาลักษณะดังกลาวอาจเปนการเปล่ียนแปลงของภาษาท่ีกําลังเกิดข้ึน สําหรับ
วรรณยุกตเสียงท่ี 3 ผูวิจัยพบวา เปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึน [214ʔ] ซ่ึงพบวามีการตีบ    
เสนเสียงในชวงกลาง ๆ ของเสียงวรรณยุกต (medial glottalization) สัทลักษณะนี้สอดคลองกับผล
การวิเคราะหของเจาหยวนเร่ินและติงหงเหวยกับคณะ (อางถึงใน Ding, Jokisch & Hoffmann, 2004) 
นอกจากนี้วรรณยุกตเสียงท่ี 3 ยังมีบทบาทสําคัญเร่ืองการเปล่ียนแปลงวรรณยุกตในภาษาจีนกลาง 
คือ เร่ืองวรรณยุกตสนธิ โดยพยางคท่ีมีวรรณยุกตเสียงท่ี 3 ซ่ึงเปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึนท่ี
มีการตีบเสนเสียงในชวงกลางๆ ของการออกเสียง [214ʔ] จะเปล่ียนแปลงไปเปนเสียงวรรณยุกตอ่ืน 
2 เสียงท่ีตางกัน โดยข้ึนอยูกับพยางคขางเคียง กรณีแรกถาพยางคท่ีปรากฏตอเนื่องนั้นเปนพยางคท่ีมี
วรรณยุกตเสียงอ่ืน ๆ พยางคท่ีมีเสียงวรรณยุกตท่ี 3 [214ʔ] จะเปล่ียนเปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่า
ตก [21] กรณีท่ีสองเม่ือปรากฏรวมกับพยางคขางเคียงท่ีมีเสียงวรรณยุกตท่ี 3 เหมือนกัน พยางคแรก
จะเปล่ียนเปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึน [215] ซ่ึงมีระดับเสียงเหมือนวรรณยุกตเสียงท่ี 2 เร่ือง
วรรณยุกตสนธินี้ก็เปนปญหาในการออกเสียงของผูเรียนเชนกัน  

 
2. การเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลาง 
เม่ือนําผลการวิเคราะหระบบเสียงภาษาจีนกลางท่ีไดมาเปรียบเทียบกับระบบเสียง

ภาษาไทย ของกาญจนา นาคสกุล (2551) พบวา หนวยเสียงท่ีแตกตางจากระบบเสียงภาษาไทย 
ไดแก หนวยเสียงพยัญชนะ /ɕ, ʂ, ts, tsh, ʈʂ, ʈʂh, ɻ/ หนวยเสียงสระ /i, y, ɐ, ɚ, ua, yɐ, yɤ, iɐu, 

iɤu, uɐi, uɤi/ และหนวยเสียงวรรณยุกต /1, 3/ โดยผูวิจัยนําเสนอไปตามลําดับดังนี้ 
2.1 หนวยเสียงพยัญชนะ 
หนวยเสียงพยัญชนะภาษาจีนกลางท่ีแตกตางจากระบบเสียงภาษาไทย พบวา มี 7 

หนวยเสียง ไดแก หนวยเสียงพยัญชนะ /ɕ, ʂ, ts, tsh, ʈʂ, ʈʂh, ɻ/ 
หนวยเสียงพยัญชนะกักกึ่งเสียดแทรก /ts, tsh, ʈʂ, ʈʂh/ มีตําแหนงในการเกิดเสียงท่ี

ใกลเคียงกัน และยังใกลเคียงกับหนวยเสียงกักกึ่งเสียดแทรก /t˛, t˛h/ ในภาษาไทยอีกดวย ดังนั้น
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เวลาผูเรียนชาวไทยออกเสียงหนวยเสียงภาษาจีนกลางชุดกักกึ่งเสียดแทรกนี้ก็มักจะใชหนวยเสียงใน
ภาษาไทยไปแทนเสมอ ซ่ึงตรงกับปญหาในการออกเสียงของชาวไทย หากละเลยท้ิงปญหานี้ไวยอม
ทําใหกลายเปนปญหาเร้ือรัง และสงผลเสียตอการส่ือสารดวยภาษาจีนกลาง 

หนวยเสียงพยัญชนะเสียดแทรก /ɕ, ʂ/ มีตําแหนงในการเกิดเสียงท่ีใกล(ไมเวนวรรค
คะ)กัน และยังใกลเคียงกับหนวยเสียงเสียดแทรก /s/ [s] (เวนวรรคคะ)ซ่ึงปรากฏท้ังในระบบเสียง
ภาษาจีนกลางและระบบเสียงภาษาไทย ผูเรียนมักออกเสียง [s] แทนหนวยเสียงพยัญชนะ /ʂ/ [ʂ]  
เสียดแทรกมวนล้ิน ไมกอง จากประสบการณของผูวิจัยพบวา ถาใหความรูผูเรียนในเร่ืองฐานกรณท่ี
ใชในการออกเสียงหนวยเสียงเสียดแทรกมวนล้ินนี้ดวยภาพฐานกรณท่ีเปนภาพนิ่ง พรอมกับใชส่ือ
โสตทัศนท่ีเปนภาพการเคล่ือนไหวของฐานกรณรวมดวย ผูเรียน จะ เขาใจลักษณะของการเกิดเสียง 
และฝกฝนการออกเสียงอยางถูกวิธีจนสามารถออกเสียงดังกลาวได แตสําหรับหนวยเสียงพยัญชนะ 
/˛/ [˛] เสียงเสียดแทรกหลังปุมเหงือก ไมกอง ผูวิจัยพบวา มีผูเรียนจํานวนนอยมากท่ีสามารถออก
เสียงดังกลาวไดหลังจากท่ีเรียนภาษาจีนกลางไปแลว 15 ช่ัวโมง หรือ 5 สัปดาหแรก และมักออก
เสียงเปน [s] เสียงเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง ซ่ึงสอดคลองกับผลการศึกษาของ ไชเจิ่งอ๋ิงและเฉา
เหวิน (Cai & Cao, 2002) ท่ีพบวา ผูเรียนไมสามารถออกเสียง /˛/ [˛] ซ่ึงเปนเสียงเสียดแทรก หลัง
ปุมเหงือก ไมกอง ไดถูกตองแมแตคร้ังเดียว โดยมักออกเสียงเปน [s]  

2.2 หนวยเสียงสระ 
สัทลักษณะของสระในภาษาจีนกลางและภาษาไทยท่ีแตกตางกันอยางเดนชัดประการ

หนึ่งคือ เสียงสระในภาษาจีนกลางไมมีการเปรียบตางเร่ืองความยาวของเสียงสระเชนท่ีพบในระบบ
เสียงภาษาไทย ซ่ึงผลการวิเคราะหของงานวิจัยนี้พบวา หนวยเสียงสระภาษาจีนกลางท่ีแตกตางจาก
ระบบเสียงภาษาไทยมีจํานวน 11 หนวยเสียง /i, y, ɚ, iɐ, uɐ, yɐ, yɤ, iɐu, iɤu, uɐi, uɤi/  

จากการเปรียบเทียบพบหนวยเสียงสระเดี่ยวในภาษาจีนกลางท่ีตางจากระบบเสียง
ภาษาไทย 3 หนวยเสียง ไดแก /i, y, ɚ/  

หนวยเสียงสระ /y/ ซ่ึงเปนสระสูง หนา ปากหอ เปรียบเทียบกับสระท่ีมีสัทลักษณะ
ใกลเคียงกันคือ หนวยเสียงสระสูง หนา ปากเหยียด /i/ ซ่ึงพบท้ังในระบบเสียงภาษาจีนกลางและ
ระบบเสียงภาษาไทย โดยหนวยเสียง /y/ และ /i/ ตางกันท่ีรูปปาก ซ่ึงผูเรียนก็มักจะออกเสียง [i] 

แทนหนวยเสียง /y/ (Li, 1995)  
หนวยเสียงสระเดี่ยว /i/ ในภาษาจีนกลางมีสัทลักษณะเปน[i] เสียงสระสูง หนา ปาก

เหยียด และมีหนวยเสียงยอย 2 เสียง คือ [ɿ, ʅ] ท้ังสองลวนเปนสระสูง กลางคอนไปดานหนา ปาก
เหยียดในภาษาจีนกลาง และมีใกลเคียงกับหนวยเสียงสระเดี่ยวในภาษาไทย /ɯ/ สระสูง หลัง ปาก
เหยียด ซ่ึงจะเห็นไดวาสระกลุมนี้มีระดับล้ินสูงและรูปปากเหยียดเหมือนกัน แตลักษณะท่ีตางกันคือ 
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ตําแหนงของล้ิน โดยหนวยเสียงสระ [ɿ, ʅ] จะมีตําแหนงล้ินคอนไปดานหนา สวนหนวยเสียงสระ 
/ɯ/ [ɯ] สระหลัง สูง ปากเหยียดนั้นตําแหนงล้ินท่ีใชในการออกเสียงอยูทางดานหลัง และผูเรียน
ชาวไทยก็มักออกเสียงสระ /ɯ/ [ɯ] แทนเสียง [ɿ, ʅ] ในภาษาจีนกลาง ซ่ึงไชเจิง่อ๋ิงและเฉาเหวิน (Cai 
& Cao, 2002) พบวาผูเรียนชาวไทยออกเสียงภาษาจีนกลางโดยยกล้ินไมสูงเทาท่ีควรหรือยกล้ินไป
ไมถึงตําแหนงเปาหมาย  

หนวยเสียงสระประสม 2 สวน ในระบบเสียงภาษาจีนกลางที่ตางจากระบบเสียง
ภาษาไทยมี 4 หนวยเสียง ไดแก /iɐ, uɐ, yɐ, yɤ/ ซ่ึงเปนสระประสมท่ีเล่ือนไปหาสระตํ่าท้ังหมด
(ปรับขนาดอักษรใหเปน 16 ปอยตคะ)  

หนวยเสียงสระประสม 3 สวนของภาษาจีนกลางซ่ึงเปรียบตางกับระบบเสียงของ
ภาษาไทยมี 4 หนวยเสียง ไดแก /iɐu, iɤu, uɐi, uɤi/ ซ่ึงในระบบเสียงภาษาไทยไมมีสระประสม 3 
เสียง ท้ังนี้มาจากผลของวิธีการวิเคราะหท่ีตางกัน โดยระบบเสียงภาษาไทยท่ีผูวิจัยนํามาเปรียบเทียบ
นั้นวิเคราะหใหอัฒสระเปนพยัญชนะทาย แตระบบเสียงภาษาจีนกลางในงานวิจัยนี้วิเคราะหใหอัฒ
สระเปนสวนหนึ่งของสระ  

2.3 หนวยเสียงวรรณยุกต 
หนวยเสียงวรรณยุกตของภาษาจีนกลางท่ีตางจากระบบเสียงภาษาไทย คือ /1, 3/ 
หนวยเสียงวรรณยุกตเสียงท่ี /1/ มีสัทลักษณะเร่ืองระดับเสียงเปนเสียงสูงระดับ ซ่ึง

ผูเรียนชาวไทยมักใชเสียงกลางระดับเขาไปแทน  
หนวยเสียงวรรณยุกตเสียงท่ี /3/ มีสัทลักษณะเปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึน 

[214ʔ] ซ่ึงพบมีการตีบเสนเสียงในชวงกลาง ๆ ของเสียงวรรณยุกต (medial glottalization) ในกรณีท่ี
ปรากฏเปนพยางคโดด โดยการตีบเสนเสียงนี้เกิดจากผลของการลดระดับเสียงลงตํ่ามาก (Ding, 
Jokisch & Hoffmann, 2004)  

 
3. ส่ือประกอบการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางสําหรับผูเรียนชาวไทย 
งานวิจัยนี้นําผลจากการศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลางและผลจากการเปรียบเทียบ

ระบบเสียงของท้ังสองภาษามาใชเปนขอมูลอางอิงในการสรางส่ือการสอน โดยมีวัตถุประสงคเพื่อ
สรางองคความรูใหผูเรียนตระหนักถึงความแตกตางของสัทลักษณะในเสียงท่ีเปนปญหาของผูเรียน
ชาวไทย ซ่ึงเปนการเตรียมเคร่ืองมือใหผูเรียนสามารถฝกทักษะการออกเสียงจนสามารถนําไปใชใน
การส่ือสารไดจริง 

จากประสบการณของผูวิจัยท่ีไดใชส่ือการสอนเพื่อพัฒนาและแกไขปญหาการ       
ออกเสียงของผูเรียน พบวา ผูเรียนมีพัฒนาการดานการออกเสียงดีกวาการสอนดวยวิธีบรรยายอยาง
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เดียว ดังนั้นส่ือการสอนในงานวิจัยนี้จึงพยายามใหครอบคลุมท้ังทักษะดานการฟงและการพูดตาม
แนวการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 

ส่ือการสอนการออกเสียงท่ีผูวิจัยสรางข้ึนแบงออกเปน 3 ระดับ ไดแกระดับตน 
ระดับกลาง และระดับสูง โดยในแตละระดับประกอบดวยการปูพื้นฐานเก่ียวกับองคความรูในการ
ออกเสียงอยางถูกตองครบถวน พรอมใหขอมูลเปรียบเทียบกับระบบเสียงภาษาไทย เพื่อใหผูเรียน
ตระหนักถึงความแตกตางระหวางระบบเสียงภาษาจีนกลางกับระบบเสียงภาษาไทย ท้ังยังเสริม
ตัวอยางแบบฝกหัด (drills) และแบบฝกปฏิบัติ (exercises) ในหลากหลายรูปแบบ เชน บัตรคําศัพท 
tongue twister เพลง ขาว สารคดี เปนตน จากนั้นเพิ่มพูนศักยภาพในการออกเสียงโดยการฝกซํ้า ๆ ซ่ึง
ชวยใหผูเรียนมีพัฒนาการดานทักษะการออกเสียงจนสามารถนําไปใชในการส่ือสารไดจริง โดย
ครูผูสอนสามารถประยุกตใชส่ือการสอนของงานวิจัยนี้ใหเปนไปตามวัตถุประสงคท่ีตองการฝกฝน
ทักษะของผูเรียนได 

ท้ังนี้ผูวิจัยต้ังใจจะเผยแพรส่ือการสอนไปสูผูสอนและผูเรียนชาวไทยในวงกวางผาน     
แฟนเพจในเฟซบุค ซ่ึงเปนส่ือในระบบอินเทอรเน็ตท่ีไดรับความนิยมเปนอยางมากในปจจุบัน ท้ังยัง
เปนชองทางการส่ือสารท่ีบุคคลทุกระดับเขาถึงไดสะดวกและไมเสียคาใชจายโดยมีศักยภาพเทียบเทา
เว็บไซต 

 
 

ขอเสนอแนะ 
จากการทํางานวิจัยช้ินนี้ ผูวิจัยขอนําเสนอขอเสนอแนะท่ีนาสนใจและจะเปน

ประโยชนในการศึกษาตอยอดเพื่อการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางสําหรับผูเรียนชาวไทย 6 
ประเด็นดังนี้ 

7.2.1 ศึกษาจังหวะของภาษาจีนกลางและเปรียบเทียบกับจังหวะของภาษาไทย เพื่อหา
แนวทางการสอนและสรางส่ือการสอนเพื่อฝกฝนทักษะการพูดตามจังหวะของภาษาจีนกลางใหแก
ผูเรียนชาวไทย 

7.2.2 ศึกษาเปรียบเทียบความยาวของเสียงสระในภาษาจีนกลางและภาษาไทยและ
สรางส่ือการสอนการออกเสียงสระภาษาจีนกลางสําหรับผูเรียนชาวไทย 

7.2.3 สํารวจและประเมินคุณภาพของส่ือการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางใน
ประเทศไทย  
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7.2.4 ศึกษาผลการอบรมครูของสถาบันขงจื่อวา ผูเขาอบรมไดนําความรูและส่ือ      
การสอนท่ีไดรับจากการอบรมไปใชหรือไม และผูเขาอบรมเห็นวาเหมาะกับผูเรียนชาวไทยหรือไม 
อีกท้ังมีขอเสนอแนะหรือความคาดหวังใดเกี่ยวกับส่ือการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลาง 

7.2.5 สํารวจส่ือตาง ๆ บนเครือขายอินเทอรเน็ตวามีรูปแบบใดบาง วิเคราะหจุดแข็ง 
จุดออนของส่ือแตละรูปแบบ เพื่อนําเสนอเปนฐานขอมูลท่ีเปนประโยชนสําหรับผูสอนและผูเรียน
ภาษาจีนกลาง ตลอดจนบุคคลท่ีสนใจท่ัวไปในการศึกษาหาความรูตามประเด็นตาง ๆ 

7.2.6 สํารวจและประเมินคุณภาพของส่ือการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางใน
โทรศัพทสมารทโฟน  
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EXTENDED SUMMARY 
 
 
Significance of the Study 

A problem that is often found in teaching Mandarin Chinese to Thai 

learners is that the learners likely to substitute Thai sound into Mandarin Chinese 

pronunciation, especially in the case that Mandarin Chinese sounds are different from 

Thai language (Li, 1995; Cao, 2008; Chen & Li, 2007). The researcher, as a Mandarin 

Chinese teacher, has always encountered this problem. An effective pronunciation 

teaching method should be applied to overcome the problem. 

In order to make pronunciation teaching effective, many factors are needed, 

such as phonetic knowledge (Ashby, 2013), teaching techniques (Gabrielatos, 1994: 1), 

and teaching media (Winiewska, n.d.: 1-2). In the researcher’s opinion, teachers 

should have a profound knowledge of both Mandarin Chinese and Thai phonology, 

and be up-to-date with comparative studies in both phonological systems. Teachers 

should also be able to adapt teaching techniques with teaching media effectively to 

suit the learning environment. 

In this research, Mandarin Chinese phonological system was studied and 

compared with Thai phonological system. The result of this study was used to develop 

pronunciation teaching media trials in order to improve and eliminate learner’s 
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pronunciation problem effectively. Teaching media included exercises in listening and 

speaking skills, which correspond with language teaching using a communicative 

approach at segmental (such as phonemes) and suprasegmental levels (such as stress 

and rhythm), and intonation. These teaching media were also published through online 

network via Facebook Fanpage, which is an easy-to-use interactive media, capable of 

multimedia presentation and has a similar potential to that of a website. This was to 

maximize the benefit for both teachers and learners of all levels. 

 

 

Objective of the Study 
To study Mandarin Chinese phonological system and compare it with Thai 

phonological system, and to develop Mandarin Chinese pronunciation teaching media 

trials for Thai learners. 

 

 

Literature Review 
The researcher reviewed academic literatures related to Mandarin Chinese, 

pronunciation teaching approaches, and other related topics which are useful in 

Mandarin Chinese teaching. There are 3 main aspects: 

The first aspect is general knowledge about Mandarin Chinese. The 

researcher studied about the etymology of the word “Mandarin Chinese” in each 

period, and knowledge about Chinese orthography or Chinese characters which was 

not completely related to phonology. Then, the system used for transcribing Mandarin 

Chinese was reviewed, the most frequently used system being the Pinyin 

Romanization System. At present, Mandarin Chinese is widely used as a native 

language, an official language, and a foreign language. The linguistic status of 

Mandarin Chinese, one of the varieties of Chinese in the Sino-Tibetan language family, 

was also explored. The unique phonological feature of Mandarin Chinese is its tonal 

system. 
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The second aspect is knowledge about Mandarin Chinese and teaching its 

pronunciation. The Chinese government seriously emphasizes teaching Mandarin 

Chinese as a foreign language, but Mandarin Chinese pronunciation teaching was not 

as successful as expected. This may be because the teacher often lackes expertise in 

teaching Mandarin Chinese as a foreign language and learners don’t realize the 

importance of correct pronunciation (Cheng, 2000). The Contemporary teaching 

approach used in the present study is the communicative approach, and pronunciation 

teaching is mandatory. Teaching techniques and teaching media are the factors that 

affect the quality and efficiency of pronunciation teaching. Therefore, up-to-date and 

highly proficient teaching media are an important tool for efficient teaching (Celce-

Murcia et al., 1996: 2-13). 

The third aspect is teaching media, which is the medium used to impart 

knowledge from teachers to learners. There are many types of teaching media, such as 

blackboard, books, work sheets, pictures, slides, electric slides, plastic models, 

recorders, CDs, DVDs, computer assisted instruction (CAI), and other computer 

software (Chavalit Kengthong, 1997: 1). 

In this research, pronunciation teaching media trials were developed of 

various kinds: work sheets, audio-visual materials, and PowerPoint presentation. This 

teaching media trials can be developed into computer assisted instruction (CAI). The 

media was published Facebook fanpage which was developed to be familiar as that of 

a website. 

 

 

Research Methodology 
The procedures used for this research were as follows: literature review, 

informants selection, development of data collecting tool, data collection, data analysis, 

data synthesis, and teaching media development. 

Literature review: the researcher reviewed general knowledge about 

Mandarin Chinese, studies related to the Mandarin Chinese phonological system, 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                                                                                ศศ.ม. (ภาษาศาสตร) / 241 

comparative studies of the Mandarin Chinese and Thai phonological systems, and  

studies on errors by Thai learners in Mandarin Chinese pronunciation. 

Field data collection and data analysis: data was collected from one female 

informant from Shandong who is a native speaker of Mandarin Chinese. The 

informant read the first set of vocabulary from a linguistic fieldwork study by Luo 

Anyuan (Luo, 2000). There were 2,000 words in the list, and each word was read 3 

times, totaling 6,000 vocabulary data. Then, the informant read the second set of 

vocabulary from a Mandarin Chinese textbook by Yang Jizhou (Yang, 2008: 9). The 

tones were analysed using Praat software (Praat 5.3.04). The results of the analysis of 

Mandarin Chinese phonological system was compared with the analysis of Thai 

phonological system done by Kanchana Naksakul (1998). 

Pronunciation teaching media trial development: Data from the literature 

review and results of the study were developed into Mandarin Chinese pronunciation 

teaching media for Thai learners at segmental and suprasegmental levels. The media 

included teaching documents, PowerPoint presentation, and audio-visual media. The 

contents covered communication skills in listening and speaking. The media was also 

published online via Facebook fanpage which has a potential use similar to that of a 

website. 

 

 

Conclusion and discussion 
The conclusion and discussion of the results of the study in the analysis of 

Mandarin Chinese phonological system, comparative study of Mandarin Chinese and 

Thai phonological system, and the development of Mandarin Chinese pronunciation 

teaching media trail for Thai learners will be explained as follows: 

 

1. The analysis of Mandarin Chinese phonological system 

From the study of Mandarin Chinese phonological system using the data 

from analytical listening of the first set of vocabulary read by the native Mandarin 

Chinese speaker, it was found that there are 23 consonant phonemes: /p, ph, t, th, k, kh, 
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Ɂ, m, n, ŋ, f, h, s, ɕ, ʂ, ts, tsh, ʨ, ʨh, ʈʂ, ʈʂh, l, ɻ/, 21 vowel phonemes /i, u, y, ɐ, o, ɤ, ɚ, 

ɐi, ɤi, ɐu, ou, iɐ, iɤ, uɐ, uɤ, yɐ, yɤ, iɐu, iɤu, uɐi, uɤi/  and 4 tonemes /1, 2, 3, 4/. 

From early researches, the voiceless glottal stop [Ɂ] was not considered to 

be a phoneme. Cao Wen (Cao, 2008: 53-54) stated that it is possible for the Chinese to 

pronounce [Ɂ, j, w] as the initial consonant, but Cao didn’t consider them as phonemes. 

In this research, the researcher categorized these as a phoneme /Ɂ/ as there are minimal 

pairs, in which the voiced palatal approximant [j] and the voiced labio-velar 

approximant [w] are its allophones. The analysis of Norman (1988) considered [j, w] 

as phonemes. Therefore, there are 24 consonant phonemes. However, the results of the 

Mandarin Chinese consonant phonological system of each researcher varied according 

to their approach and rationale. 

There were 35-39 vowel phonemes in early researches according to the 

original syllable structure analysis which divides the syllable into 3 segments: initial, 

final, and tone. The final doesn’t only consist of vowels, but includes the nasal final 

consonant. But this research using a phonemic approach to analyze the data, found 

there are 21 vowel phonemes, which are /i, u, y, ɐ, o, ɤ, ɚ, ɐi, ɤi, ɐu, ou, iɐ, iɤ, uɐ, uɤ, 
yɐ, yɤ, iɐu, iɤu, uɐi, uɤi/. 

There are 4 tonemes in Mandarin Chinese phonology, which  corresponds 

to the early researches. But the result is different in the phonetic realization of Tone 2 

and 3. It was found that Tone 2 is a low-falling-rising contour tone [215], which is 

different from the finding in other researches which considered this toneme as mid-

rising contour tone [35]. However, Takahiro Higashi (2012) states that there are two 

types of Tone 2, which are mid-rising and low-falling-rising. The case of this current 

research, it is assumed that it may be in the process of language change. For Tone 3, it 

was found that the phonetic realization is low-falling-rising with medial glottalization 

[214ʔ], which corresponds to the researches of Chao Yuenren, Ding Hongwei (cited in 

Ding, Jokisch & Hoffmann, 2004). In addition, Tone 3 plays an important role in Tone 

Sandhi. There are two rules of Tone Sandhi, first, if Tone 3 connects with Tone 3, it 

will change to Tone 2. Tone Sandhi is an important pronunciation issue for learners. 

 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                                                                                ศศ.ม. (ภาษาศาสตร) / 243 

2. A comparative study of Mandarin Chinese phonological system 

The Mandarin Chinese phonological system was compared with the Thai 

phonological system by Kanchana Naksakul (2008). It was found that there are 

contrastive phonemes: consonants /ɕ, ʂ, ts, tsh, ʈʂ, ʈʂh, ɻ/, vowels /i, y, ɐ, ɚ, uɐ, yɐ, yɤ, 
iɐu, iɤu, uɐi, uɤi/ and tone /1, 3/. The details are presented as follows: 

2.1 Consonant phonemes 

There are 7 contrastive consonant phonemes: /ɕ, ʂ, ts, tsh, ʈʂ, ʈʂh, ɻ/.  
The places of articulation of these affricate phonemes /ts, tsh, 

ʈʂ, ʈʂh/ are close to each other, and they are also close to the places of articulation of 

the affricate phonemes /t˛, t˛h/ in Thai. Thai learners usually articulate Thai phonemes 

when pronouncing these Mandarin Chinese affricate phonemes. This presented 

pronunciation problems for Thai learners. These problems will not be improved if they 

remain ignored, and learners may not be able to communicate properly. 

The places of articulation of fricative consonant phonemes /ɕ, ʂ/ are 

close to each other, and they are also close to the place of articulation of fricative 

phoneme /s/ [s] found in both the Mandarin Chinese and Thai phonological systems. 

Learners often articulate [s] as a retroflex fricative consonant phoneme /ʂ/ [ʂ]. From 

the researcher’s experience, when learners learn about the place of articulation of the 

retroflex fricative phoneme from the pictures and audio-visual media represented the 

movement of the place of articulation, they are able to understand and articulate this 

phoneme. But for the palatal-alveolar fricative phoneme /˛/ [˛], it was found that few 

learners are able to articulate this phoneme after 15 hours or the first 5 weeks of 

Mandarin Chinese study. Moreover, Cai Zhengying and Cao Wen (2002) studied the 

errors in pronunciation by Thai learners and found that they cannot articulate the 

palatal-alveolar fricative phoneme /˛/ [˛] even once and they always articulated [s] 

instead.   

2.2 Vowel phonemes 

One of the contrastive phonological features between 

Mandarin Chinese and Thai is that Mandarin Chinese has no length contrast like Thai.  

There are 11 contrastive vowel phonemes: /i, y, ɚ, iɐ, uɐ, yɐ, yɤ, iɐu, iɤu, uɐi, uɤi/.  
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From the contrastive study of monophthong phonemes in the 

Mandarin Chinese and Thai phonological systems, there are 3 contrastive phonemes: /i, 

y, ɚ/. 

The close front rounded vowel phoneme /y/ was compared 

with the vowel with similar phonetic features, which is the close front unrounded 

phoneme /i/ that can be found in both the Mandarin Chinese and Thai phonological 

systems. The difference between phonemes /y/ and /i/ is the roundedness of lips, and 

the learners usually pronounce /i/ instead of /y/ (Li, 1995). 

The monophthong /i/ has 2 allophones: [ɿ, ʅ]. Both allophones 

are the close near-front unrounded vowel in Mandarin Chinese. They are similar to the 

close back unrounded vowel phoneme /ɯ/ in Thai. The distinctive difference between 

these 2 phonemes is the position of the tongue; the tongue in the vowel phoneme [ɿ, ʅ] 
is near-front while in the vowel phoneme /ɯ/ it is at the back. Thai learners usually 

pronounce the vowel phoneme /ɯ/ instead of the phoneme in Mandarin Chinese. Cai 

Zhengyin and Cao Wen (2002) found that Thai learners didn’t raise their tongues to 

the proper level.  

There are 4 contrastive diphthong phonemes: /iɐ, uɐ, yɐ, yɤ/, 
which are all opening diphthongs. 

Because of the method of analysis, in the Thai phonological 

system done by Kanchana Naksakul there were no thiphthongs, so semi-vowels were 

analyzed as final consonants. But in the Mandarin Chinese analyzed in this research, 

semi-vowels were taken as part of the vowel phoneme, so there 4 contrastive 

triphthongs phonemes: / iɐu, iɤu, uɐi, uɤi/. 
2.3 Tonemes 

The contrastive tonemes are /1, 3/. 

The toneme /1/ is a high level toneme, which Thai learners 

usually use as a mid level toneme instead.  

The phonetic feature of toneme /3/ (after the tone is falling to 

its lowest, there will be a glottalization), when it appears as monosyllabic, it will be 

[214Ɂ]; the tone contours to low falling-rising, and there is a glottalization in the 
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middle of the articulation (Yu, 2010) (Chao 1956 cited in H. Ding, O. Jokisch and R. 

Hoffmann, 2004). The glottalization is the result of the falling of tone when the tone is 

lowest. Ding and Helbig (cited in H. Ding, O. Jokisch and R. Hoffmann, 2004) found 

that the glottalization will appear in the middle of the toneme /3/. 

 

3. Mandarin Chinese pronunciation teaching media for Thai learners 

In this research, the results of the contrastive study of both languages were 

used as references in developing teaching media. The objectives were to integrate 

knowledge for learners and help them realize the differences in phonetic features, and 

to practice applying pronunciation skills in the real communication. 

After the teaching media was used to improve and eliminate the 

pronunciation problems of the learners, it was found that the learners made greater 

improvements than those only taught by lectures. Therefore, the researcher has 

developed teaching media which covers listening and speaking skills which 

corresponds to a communicative approach in language teaching. 

Pronunciation teaching media is divided into 3 levels: beginner, 

intermediate, and advanced. The teaching media consists of complete knowledge in 

pronunciation and contrastive data with Thai phonological language to allow learners 

to learn about the differences between Mandarin Chinese and Thai phonology. There 

are also a variety of drills and exercises such as vocabulary cards, tongue twister, 

songs, news, and documentaries. Learners will develop and improve their 

pronunciation in order to be able to use it effectively in real communication. Teachers 

can apply this teaching media to suit the objectives of the learners. 

The researcher also intends to make this teaching media widely available 

to Thai teachers and learners via Facebook fanpage, which is a popular online 

community at present. It is also one of the channels that can be conveniently accessed 

by people at all levels of no cost, and has potential use close to that of a website. 
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Recommendations 
The researcher wishes to provide 6 recommendations which may be of 

interest and benefit further studies in Mandarin Chinese pronunciation teaching for 

Thai learners: 

7.2.1 A comparative study of rhytme in Mandarin Chinese and Thai 

phonology for improving learner’s speaking skill 

7.2.2 A comparative study of vowel length in Mandarin Chinese and Thai 

in order to develop effective teaching media for Thai learners 

7.2.3 A survey and evaluation of Mandarin Chinese pronunciation teaching 

media usage in Thailand 

7.2.4 A study of the results of teacher training from the Confucius 

Institute: whether the trainees have applied knowledge and teaching media in their 

careers; whether the knowledge and media are suitable for Thai learners; their 

comments or expectations regarding Mandarin Chinese pronunciation teaching media 

7.2.5 A survey of media on the internet and an analysis of advantages and 

disadvantages of each media in order to create a database that benefits Mandarin 

Chinese teachers, learners, and people who are interested in the topics 

7.2.6 A survey and evaluation of Chinese pronunciation applications 

available for Smartphone. 
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ภาคผนวก ก 

สื่อการเรียนรูภาษาจีนกลาง 
ชุดการออกเสียงพยัญชนะมวนลิ้น 

 
 

ผูวิจัยไดสรางส่ือการเรียนรูภาษาจีนกลางชุด “การออกเสียงพยัญชนะมวนล้ิน” ข้ึนใน
รูปแบบของส่ือโสตทัศนหรือคลิปวีดีโอ และบันทึกไวในแผนซีดีซ่ึงแนบอยู ท่ีปกหลังของ
วิทยานิพนธ โดยส่ือการสอนภายในแผนซีดีจะประกอบดวยคลิปวีดีโอจํานวน 4 คลิป ดังนี้ 

1. ส่ือการเรียนรูภาษาจีนกลาง ชุดการออกเสียงพยัญชนะ zh 
2. ส่ือการเรียนรูภาษาจีนกลาง ชุดการออกเสียงพยัญชนะ ch 
3. ส่ือการเรียนรูภาษาจีนกลาง ชุดการออกเสียงพยัญชนะ sh 
4. ส่ือการเรียนรูภาษาจีนกลาง ชุดการออกเสียงพยัญชนะ r 
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ภาคผนวก ข 

ตารางระบบพินอิน 
 
 

ตารางระบบพินอินภาษาจีนกลางนี้จะประกอบดวยโครงพยางคของภาษาจีนกลาง ซ่ึง
นําเสนอในรูปแบบท่ีปรับจากหนังสือภาษาจีนปจจุบัน  (现代汉语 Xiàndài Hànyǔ 

[ɕiɤn51tɐi51 hɐˑn51jyˑ214ʔ] Modern Chinese) (Huang & Liao, 2010: 111-133) เพื่อใหเปนขอมูล
อางอิงในการการเรียนการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลาง โดยภายในตารางจะประกอบดวยขอมูล
ตอไปนี้ 

1. สัญลักษณระบบพินอิน 

2. สัทอักษรสากล 

ตารางระบบพินอินภาษาจีนกลางที่นําเสนอน้ีประกอบดวยตารางยอยท้ังหมด 2 ตาราง 
ซ่ึงลําดับในการนําเสนอจะเปนไปตามลักษณะของการเกิดเสียงพยัญชนะ และฐานกรณท่ีใชในการ
ออกเสียง ดังนี้ 

ตารางท่ี 1 พยางคท่ีประกอบดวยพยัญชนะเสียงกัก เสียงเสียดแทรกและเสียงเปด  
ตารางท่ี 2 พยางคท่ีประกอบดวยพยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรกและเสียงเสียดแทรก 

สําหรับชองสีเทา หมายถึงไมมีเสียงดังกลาวปรากฏในระบบเสียงภาษาจีนกลาง 
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ตารางที่ ข.1 ระบบพินอิน 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ตารางที่ 2  ระบบพินอิน (ตอ)  (ทําเปนกระดาษ A3 แนวนอนนะคะ) 
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ตารางที่ ข.2  ระบบพินอิน (ตอ) 
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ภาคผนวก ค   

   แผนภูมิภาพงานวิจัย 
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ภาคผนวก ง  
ประวัติอาจารยอลงกรณ ดอกดวง 

และขอมูลเกีย่วกับการแตงแฟนเพจในเฟซบุค 

 

 

ผูวิจัยไดมีโอกาสเขารวมอบรมการแตงแฟนเพจในเฟซบุคท่ีมีศักยภาพทัดทียมกับ
เว็บไซต โดยไดรับความรูจากอาจารยอลงกรณ ดอกดวง และหลังจากการอบรมผูวิจัยไดนําความรู
มาใชในงานวิจัย ในการนี้ผูวิจัยจึงขอนําเสนอประวัติของทานอาจารยโดยสังเขป ซ่ึงผูวิจัยไดรับ
ความอนุเคราะหจากขอมูลจากทานอาจารยดังนี้ 

“ผมเปนหนึ่งในคนธรรมดาท่ัวๆไปท่ีทํางานประจําและสนใจในการคาขายบน
อินเตอรเน็ต (e-Commerce) เพื่อหารายไดเสริมเล้ียงครอบครัว และไดเร่ิมทําดวยการไปลงโฆษณา
ฟรีตามเว็บบอรดตางๆ ท่ีเปดใหลงโฆษณาฟรี ซ่ึงมีอยูมากมายหลายเว็บไซต ในขณะน้ันผมยังไมมี
เว็บไซตเปนของตัวเอง แตก็ไดขายสินคาตามท่ีตองการและขายไดไมมีเหลือ หลังจากนั้นผมไดซ้ือ
เว็บไซตสําเร็จรูปเพื่อใชเปนหนารานแลวสรางแบรนด ทําใหขายดียิ่งข้ึนไปอีก สินคาของผมมีท้ัง
ผลิตเองและซ้ือมาขายไป ผมมีรายไดเสริมจากการคาขายบนอินเตอรเน็ตอยางเรียบๆ นี้ในแตละ
เดือนเพียงพอในการเล้ียงดูครอบครัวของผมเลยทีเดียว 

พอมาถึงยุค Social Media ผมยายท่ีทํากินจากเว็บไซตมาปกหลักอยูใน Facebook แทน 
โดยการใชประโยชนบัญชีผูใช (Facebook Account) เพจ (Facebook FanPage) และ กลุม 
(Facebook Group) และไดแตงเพจเพื่อใชแทนเว็บไซตแลวเลิกใชเว็บไซตไปเลย เพราะผมมองวา 
Facebook สามารถตอบโจทย e-Commerce ไดดีกวาเว็บไซตหลายขอ ดังนี้ 

(1) เพราะสามารถเผยแพรขอมูลขาวสาร (โฆษณาฟรี) ไปยังผูคนจํานวนมากๆ ได
ดีกวาเว็บไซต คือ เรียกลูกคาเขารานไดมากกวา งายกวา และเร็วกวาเว็บไซตนั่นเอง 

(2) ใชฟรี ไมมีคาใชจายใดๆ ท้ังส้ิน ซ่ึงจะตางจากเว็บไซตท่ีอาจมีคาใชจายรายเดือน
หรือรายป เพจยังมีสวนวิเคราะหขอมูลผูเยี่ยมชมใหใชฟรีๆอีกดวย ซ่ึงจะบอกขอมูลผูท่ีทานเขาถึง
อยางละเอียด เชน อายุ ประเทศ เพศ เมือง ภาษา ฯลฯ โดยจะบอกเปนจํานวนและวิเคราะหเปน
เปอรเซ็นตท้ังยังมีกราฟใหทานดูดวย 

(3) ดูแลแกไขขอมูลใหเปนปจจุบันไดเองทันที ทําใหคลองตัวในการดําเนินธุรกิจ ไม
ตองพึ่งพาคนอ่ืนใหยุงยากและเสียเวลา 
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(4) เหมาะกับยุคสมัยในปจจุบันท่ีผูคนนิยมใช Facebook และดูเหมือนวาจะไมยอม
ตามไปยังเว็บไซต การยายธุรกิจมาไวบน Facebook อยางสมบูรณโดยการใชเพจจึงเปนเร่ืองท่ีควร
พิจารณาอยางยิ่ง 

(5) เพจ เปนเว็บไซตฟรีท่ีไมเพียงชวยใหทานสามารถเขาถึงผูคนได งาย เร็ว และมาก 
เทานั้น (เชน 10,000 คนตอวัน หรือมากกวานี้) แตยังมีสวนวิเคราะหขอมูลผูท่ีทานเขาถึงอยาง
ละเอียดอีกดวย โดยบอกจํานวนในแตละ เพศ ชวงอายุ ประเทศ เมือง ภาษา ของผูท่ี ถูกใจ เขาถึง 
และพูดถึง ส่ิงท่ีทานโพสตบนเพจของทาน แมแตกด Like เพจดวยมือถือหรือมาจาก Google ก็บอก 
จนผมไมอยากเช่ือวาเปนของฟรี 

หลังจากท่ีผมไดแตงเพจเพื่อใชแทนเว็บไซตก็ทําใหมีผูใช Facebook จํานวนไมนอย
ไดเห็นส่ิงท่ีผมทําและใหความสนใจ ผมจึงรับแตงเพจเปนอาชีพเสริมไปดวยเลย พอผมรับแตงเพจ
มาไดประมาณหน่ึงปก็มีผูสนใจขอใหผมเปดคอรสสอนแตงเพจ และผมก็ไมขัดศรัทธาจึงเปดคอรส 
"สอนแตงเพจเพื่อใชแทนเว็บไซต" ข้ึนมาภายใตแบรนด PAGE และใช www.page.in.th เปนโดเมน
ของแบรนดนี้ ใชเวลาอบรมหน่ึงวันเต็ม 

หลังจากท่ีเปดคอรสสอนแตงเพจมาระยะหนึ่งผมก็พบวา คอรสนี้ยังไมตอบโจทย      
e-Commerce เทาท่ีควร เพราะไมมีเนื้อหาเกี่ยวกับกลยุทธในการใช Facebook ท่ีผมไมสอนเนื้อหา
เกี่ยวกับกลยุทธเพราะผมเห็นวาเปนเร่ืองพื้นฐานท่ีคนท่ัวไปเขาใจดีอยูแลว แตผมเขาใจผิด ผมจึงหา
วิธีแกไขโดยการเปดคอรส "กลยุทธการตลาดบน Facebook สําหรับมือใหม" ข้ึนมาเพื่อใหมือใหม
มาศึกษาขอมูลเพิ่มเติมเพื่อใชเปนแนวทางในการดําเนินธุรกิจ โดยใชเวลาอบรมหน่ึงวันเต็มเชนกัน 

หลังจากท่ีไดสรางแบรนด PAGE มาระยะหนึ่งผมจึงไดสรางแบรนดท่ีสองข้ึนมา มีช่ือ
วา e-Commerce Workshop (อี-คอมเมิรซ เวิรคช็อป) ใชโดเมน www.e-CommerceWork 
shop.com แบรนดนี้ผมสรางข้ึนมาเพ่ือใชในการจัดคอรสอบรมโดยเฉพาะ  มี ช่ือคอรสวา               
"อี-คอมเมิรซ เวิรคช็อป" ใชเวลาในการอบรมสองวันเต็ม และผมแบงคอรสนี้ออกเปนสอง                
คอรสยอย คือวันแรกเปนคอรส "สอนแตงเพจ" วันท่ีสองเปนคอรส "สรางแบรนดดวย Facebook" 
ท่ีแบงเปนสองคอรสยอยก็เพื่อใหทานท่ีสนใจเพียงเร่ืองใดเร่ืองหน่ึงก็สามารถมารวมคอรสกับผมได 

นอกจากรับแตงเพจและเปดคอรสอบรมแลว ผมยังไดรับใชบริษัทหรือองคกรตางๆ
ดวยการรับบรรยายและรับเปนท่ีปรึกษาอีกดวย 

ประวัติของผมก็ประมาณนี้ครับ ติดตอผมไดท่ีโทร. 085-480-1001 และ 085-056-  
6330 รับสาย 24 ชม. ทุกวัน” 
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ประวัติผูวิจัย 
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สถานท่ีเกิด จังหวดัชลบุรี ประเทศไทย                                    
วุฒิการศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร พ.ศ. 2545 – 2549  
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 สตรมหาบัณฑิต (ภาษาศาสตร) 

การเผยแพรผลงานวิชาการ  “การออกเสียงวรรณยกุตภาษาจีนของผูเรียนชาว   
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ระดับนานาชาติ คร้ังท่ี 1 “จีนภวิัฒนในมิติภาษา     
วรรณกรรม การสอน และวฒันธรรมศึกษา” วันท่ี  
3 - 4 พฤษภาคม 2555 มหาวทิยาลัยหอการคาไทย   
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